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EERSTE HOOFDSTUK 

 

Levende dooden 

 

DE eeuwige middagzon van Pellucidar zag neer op een tafereel, waarvan de buitenste aardkorst sedert ontelbare vervlogen eeuwen wel nooit getuige geweest zal zijn, een tafereel zooals alleen het binnenste der Aarde nog heden ten dage te aanschouwen kan geven. 

Honderden tijgers met enorme slagtanden waren bezig ontelbare stuks grazend vee in een open ruimte in het oerwoud bijeen te drijven en daar waren eveneens twee blanken te zien van de buitenste aardkorst, twee blanken en een troepje zwarte krijgers uit het verre donkere Afrika. De mannen waren met nog een aantal anderen, met een reusachtig bestuurbaar luchtschip door de opening aan den Noordpool van den bovensten top van den aardbol gekomen, op dringend bevel van Jason Gridley, maar dat verhaal is al eens verteld. 

Dit is nu het verhaal van den man die toen verloren raakte. 

„Het schijnt niet mogelijk,” riep Gridley uit, „dat vijfhonderd mijlen boven ons, auto's voortrazen door drukke straten tusschen enorm hooge gebouwen; dat daar telegraaf, telefoon en radio zooiets heel gewoons zijn dat er niet eens meer over gesproken wordt; dat ontelbare duizenden hun geheele levenlang nooit een wapen behoeven te gebruiken om hun leven te verdedigen en toch staan wij op datzelfde oogenblik hier tegenover voorhistorische sabeltijgers met geweldige slagtanden, in eene omgeving welke op de buitenste aardkorst wel sedert een millioen jaren niet te aanschouwen zal geweest zijn.” 
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„Kijk dáár eens!” riep von Horst uit. „Kijk eens wat zij al allemaal in die open ruimte gedreven hebben en er komen er nog veel meer.” 

Er waren groote, enorm groote dieren te zien, die veel van ossen weg hadden, ruig behaard waren en enorme horens droegen. Er waren roode herten en luiaarden van enorme afmetingen. Er waren mastodonten bij en mammouths en een geweldig groot dier dat veel op een olifant geleek en toch heelemaal geen olifant scheen te zijn. De groote kop was vier voet lang en drie voet breed. Het had een korte, sterke slurf en uit den onderkaak staken machtige slagtanden waarvan de punten naar het lichaam toe gebogen waren. Bij de schouders stond het minstens tien voet boven den grond en de lengte moet meer dan twintig voet geweest zijn. Maar de gelijkenis met een olifant werd weer verminderd door de kleine ooren als van een varken. 

De twee blanken, voor een oogenblik in hun verbazing om hetgeen zij vóór zich uit zagen, de tijgers achter zich vergetend, bleven staan en keken met groote verwondering naar de geweldige kudde daar op de open ruimte. Maar zij begrepen al héél gauw, dat zij, wilden zij hun leven redden, een schuilplaats in de boomen moesten zoeken, om niet door de tijgers te worden verscheurd of door de honderden verschrikte, opgejaagde dieren onder den voet te worden geloopen, die reeds in het rond holden op zoek naar een uitweg. 

„Er is nog één opening vóór ons uit, bwana,” zeide Muviro, het zwarte opperhoofd van de Waziris. 

„Wij moeten de beenen nemen,” zeide Gridley. „De dieren komen thans allemaal onzen kant uit. Geef hun een salvo en hol dan naar de boomen toe. Als zij aanvallen moet iedereen maar op zichzelf passen.” 

Het salvo deed de dieren even wijken, maar toen die de groote tijgers achter zich zagen, draafde de kudde alweer verder in de richting van de mannen. 

„Daar komen zij!" schreeuwde von Horst. 
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Daarop holden de mannen weg om zoo gauw mogelijk de boomen te bereiken, welke de eenige wijkplaats boden. Gridley werd door een enorm grooten luiaard omver geloopen; hij krabbelde juist op tijd overeind om een vluchtenden mastodont te ontwijken en een boom te bereiken net toen de hollende kudde dezen omringde. Even later, tijdelijk in veiligheid tusschen de takken, keek hij uit naar zijn kameraden maar er was er niet een meer te zien en evenmin kon zoo'n nietig wezen als een mensch het er levend afgebracht hebben onder de hoeven van die geweldige kudde hollende, springende, verschrikte dieren. Hij was ervan overtuigd dat er enkelen wellicht veilig het bosch zouden hebben bereikt, maar hij was bang voor von Horst, die een eindje achter de Waziris aan geloopen had. Luitenant Wilhelm von Horst had echter weten te ontkomen. Hij was er inderdaad in geslaagd een eind het bosch in te hollen zonder in een boom de vlucht behoeven te nemen. Hij was rechts van de ontsnappende kudde weggerend, die bij het bereiken van het bosch links afgeslagen had. Hij kon het stampen van de duizenden hoeven als een wegstervende donderslag in de verte hooren en daar boven uit het getrompet, het brullen, brommen, hinniken en loeien van de angstige, verschrikte dieren. 

Buiten adem en schier uitgeput ging hij aan den voet van een boom zitten om op adem te komen en uit te rusten. Hij was erg moe en even sloot hij zijn oogen. De zon stond pal boven zijn hoofd aan den hemel. Toen hij zijn oogen weer opendeed stond de zon nog steeds pal boven hem. Hij begreep dat hij geslapen had maar hij dacht dat het maar een oogenblik geweest was. Hij wist niet dat hij al een heelen tijd had geslapen. Hoè lang, ja, wie zal het zeggen? Want hoe kan de tijd worden gemeten in zoo'n wereld waar geen Tijd is, waar de stilstaande zon eeuwig en altoos bewegingloos in het zenith staat? 
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In het oerwoud was het vreemd stil, — beklemmend stil. Hij hoorde het getrompet en het geloei der kudde niet meer en evenmin het brullen en brommen der tijgers. Hij schreeuwde zoo hard hij maar kon om de aandacht van zijn kameraden te trekken maar niemand gaf antwoord; daarop ging hij erop uit om hen te zoeken en sloeg een weg in welke naar hij meende hem terug zou brengen naar het groote kamp waar het luchtschip gemeerd was en waarheen hij wist dat zij in elk geval zouden moeten terug keeren. Maar inplaats van het Noorden in te gaan, hetgeen hij had moeten doen, liep hij in westelijke richting. 

Misschien was het toch maar goed dat hij dit deed, want al gauw hoorde hij stemmen. Hij bleef even staan luisteren. Er naderden mannen. Hij hoorde hen duidelijk maar hij kon hun taal niet verstaan. Zij konden wel vredelievend zijn maar in die barbaarsche wereld twijfelde hij daaraan. Hij verliet het pad dat hij gevolgd had, verstopte zich in het struikgewas en even later kwamen de mannen die hij gehoord had in zicht. Het waren Muviro en zijn krijgers. Zij spraken het dialect van hun eigen Afrikaanschen stam. Toen von Horst hen zag stapte hij weer op het pad. Zij waren al even blij hem te zien als hij dat hij hen ontmoette. Als zij nu Gridley maar konden vinden zouden zij gelukkig zijn, maar zij vonden hem niet hoewel zij heel lang naar hem zochten. 

Muviro wist al evenmin als von Horst waar zij waren of in welke richting het kamp lag en hij en zijn krijgers trokken het zich erg aan dat zij, Waziris, in een doodgewoon bosch konden verdwalen. Toen zij hun bevindingen vergeleken bleek dat zij ieder, nadat zij van elkaar gegaan waren, een grooten cirkel hadden afgelegd in tegenovergestelde richtingen. Alleen op die manier konden zij hun plotselinge ontmoeting van aangezicht tot aangezicht, zooals het geval geweest was, verklaren 
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daar ieder hunner volhield, dat hij geen oogenblik op zijn schreden was teruggekeerd. 

De Waziris hadden nog niet geslapen en zij waren doodmoe. Von Horst daarentegen had geslapen en was goed uitgerust; daarom gingen de Waziris, toen zij een hol vonden, dat hun allen als schuilplaats kon dienen, daarin waar het koel en donker was om te slapen, terwijl von Horst bij den ingang van het hol op den grond ging zitten en probeerde te bedenken wat hun verder te doen stond. Toen hij daar zoo kalmpjes zat liep een groote beer voorbij en wetend dat zij vleesch noodig zouden hebben stond de man op en besloop hem. Hij was verdwenen om een bocht van het pad, maar hoewel hij meende dat hij vlak achter hem was scheen hij hem heelemaal niet meer in zicht te kunnen krijgen en er kruisten zich plotseling zóóveel paden dat hij weldra den weg kwijtraakte en naar het hol terug ging loopen. Hij had al een heel eind geloopen vóór hij begreep dat hij verdwaald was. Hij schreeuwde zoo hard hij kon Muviro's naam, maar er kwam geen antwoord, daarom hield hij er mee op en probeerde heel nauwkeurig te berekenen in welke richting het hol zich moest bevinden. Werktuigelijk keek hij omhoog naar de zon alsof die hem kon helpen. Zij stond in het zenith. Hoe kon hij een koers bepalen waar geen sterren waren doch alleen maar een zon die loodrecht, pal boven zijn hoofd, aan den hemel stond? Hij vloekte binnensmonds en liep weer verder. Hij kon alleen zijn best maar doen, méér niet. 

Gedurende een, naar hem toescheen, heel langen tijd stapte hij door, maar het was nog steeds middag. Dikwijls keek hij werktuigelijk omhoog naar de zon, de zon die hem geen enkele richting aangaf of ook maar de minste tijdsaanwijzing, net zoolang tot hij dien stralenden bol begon te haten die hem scheen te bespotten. Het bosch en de wildernis waren vol leven. Vruchten en bloemen en noten groeiden overal in overvloed. Het zou hem nooit aan allerlei voedsel behoeven te ontbre-
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ken als hij maar wist wat hij veilig eten kon en wat niet. Hij had honger en dorst, maar de dorst kwelde hem het meest. Hij had een pistool en veel patronen. In deze wereld, zoo rijk aan wild, kon hij zich altijd genoeg vleesch verschaffen, maar hij moest water hebben. Hij liep steeds maar verder. Hij zocht nu meer naar drinkwater dan wel naar zijn kameraden of het kamp. Hij begon dorst te lijden en werd weer erg moe en slaperig. Hij schoot een grooten buidelrat en dronk zijn bloed; daarna maakte hij een vuurtje en roosterde hem. Hij was slechts half gaar onder de huid welke hier en daar verkoold was. 

Luitenant Wilhelm von Horst was iemand gewend aan uitstekend bereid voedsel, dat netjes werd opgediend, maar hij scheurde het karkas van zijn walgelijken buit met zijn tanden aan stukken als een uitgehongerde wolf en vond dat hij nog nooit zoo lekker gegeten had. Hij wist niet in hoe lang hij niets te eten had gehad. Toen ging hij weer slapen, ditmaal in een boom, want dwars door het gebladerte van de wildernis heen, had hij een groot dier gezien, een dier met enorm groote slagtanden en fonkelende oogen. 

Wederom wist hij toen hij wakker werd niet hoelang hij eigenlijk wel geslapen had, maar het feit dat hij heelemaal uitgerust was wees erop dat het tamelijk lang geweest was. Hij begreep dat het in een wereld waarin geen Tijd bestaat, heel goed mogelijk is dat iemand een dag of een week slaapt. Hoe zou men dat weten? Die gedachte hield hem bezig. Hij begon zich af te vragen hoelang hij nu al van het luchtschip weg geweest was. Alleen het feit dat hij zijn dorst niet gelescht had sinds hij van zijn kameraden gescheiden was wees erop dat het niet langer kon geweest zijn dan een dag of twee, hoewel hij thans hevig dorst leed. Hij kon aan niets anders denken dan aan water. Hij ging er alweer naar zoeken. Hij moest water hebben! Als hij geen water vond zou hij sterven — hier in dit verschrikke-
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lijke bosch eenzaam en verlaten sterven, zijn laatste rustplaats zou voor ieder menschelijk wezen voor eeuwig onbekend blijven. Von Horst was een echt kuddedier en als zoodanig boezemde dit denkbeeld hem grooten afkeer in. Hij was niet bang — niet bevreesd om te sterven, maar dit scheen hem een absoluut nutteloos einde toe — en hij was nog zoo jong, nog pas in de twintig. 

Hij volgde een pad, gebezigd door de wilde dieren. Er waren veel van die paden, zij kruisten elkaar voortdurend in het bosch. Eenige ervan moesten naar water leiden; maar welke? Hij had het pad dat hij volgde gekozen omdat het breeder was en gemakkelijker te volgen dan de andere. Veel dieren hadden erover geloopen en misschien reeds ontelbare jaren lang, want het was al diep in den bodem uitgehold en von Horst overlegde bij zichzelf dat de meeste dieren liever een pad zouden volgen dat naar water leidde dan een ander. Hij had gelijk. Toen hij een riviertje bereikte slaakte hij een kreet van vreugde en wierp zich voorover op den oever. Hij dronk met gulzige slokken. Misschien had het hem kwaad kunnen doen maar dat deed het niet. Het was een helder riviertje dat tusschen rotsblokken door stroomde over een met kiezels bedekten bodem, een pracht van een rivier, welke de frischheid en de koelte en de schoonheid van de bergen waarop zij ontsprongen was naar de lage landen en het bosch in de vlakte voerde. Von Horst dompelde zijn hoofd in het water en liet het over zijn bloote armen loopen, hij goot het met zijn handen aaneen over zijn hoofd en gevoelde zich blij en gelukkig. Hij had nog nooit zóó'n zeldzame, zóó'n lang begeerde weelde gekend. Al zijn zorgen verdwenen. Nu zou alles goed worden — hij had immers water! Nu was hij in veiligheid! 

Hij keek op. Op den tegenovergestelden oever zat een monster ineengehurkt, als versteend, als nog nooit in eenig boek beschreven was, waarvan het skelet in geen enkel museum ter wereld voorkomt. Het geleek een reus- 13 

achtige gevleugelde kangoeroe met den kop van een reptiel en zag er met zijn lange zware slagtanden uit als een geweldig voorhistorisch monster. Het sloeg von Horst gespannen gade en staarde strak naar hem met zijn koude, reptielachtige, uitdrukkingslooze oogen zonder leden. In dien starenden blik lag een vreeselijke bedreiging. De man wilde langzaam opstaan; daarop kwam er plotseling leven in het afzichtelijke monster. Met een vreeselijken, sissenden kreet sprong het met één geweldigen sprong over het riviertje heen. Von Horst draaide zich om om te loopen voor zijn leven, onderwijl aan zijn pistool in zijn holster trekkend, maar vóór hij het eruit had, vóór hij kon ontsnappen, viel het monster op hem neer en drukte hem tegen den grond, daarop nam het hem in zijn klauwen die veel van handen weghadden, hield hem voor zich uit en bekeek hem. Zoo rechtop overeind zittend op zijn breeden staart was het dier wel vijftien voet hoog en van vlakbij schenen zijn kaken bijna groot genoeg om het nietige menschelijke wezen, dat hem doodelijk verschrikt aanstaarde, op te slokken. Von Horst dacht dat het met hem gedaan was. Hij was volkomen machteloos in den geweldigen greep van die enorme klauwen, onder een waarvan zijn hand met het pistool tegen zijn zijde gedrukt was. Het monster scheen hem begeerig aan te staren, blijkbaar overleggend waar het zou beginnen hem te verscheuren, althans kwam dat von Horst zoo voor. 

Op het punt waar de rivier het pad kruiste was een opening in het bladerendak van het bosch, waar doorheen de eeuwige middagzon haar schitterende stralen over de rimpelende watervlakte, de groene oevers, het monsterachtige dier en zijn betrekkelijk nietige prooi goot. Het reptiel, als het er tenminste een was, wendde zijn koele oogen naar boven, naar de opening; dàn sprong het hoog de lucht in, zijn vleugels uitspreidend en fladderde naar boven met onheilspellende wiekslagen. Von Horst voelde het koude zweet op zijn voorhoofd en 
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was schier verlamd van den schrik. Hij herinnerde zich verhalen die hij gelezen had over de een of andere groote vogel op de buitenste aardkorst die zijn prooi hóóg in de lucht meenam en deze dan doodde door hem naar beneden, op den grond, te laten vallen. Hij vroeg zich af, of dit ook zijn lot zou worden en hij dankte zijn Schepper dat er zoo weinigen waren die hem zouden beweenen — dat hij vrouw noch kinderen zou achterlaten zonder beschermer, geen verloofde die zou treuren om zijn verlies, van verdriet wegkwijnend om den man, den minnaar, die nooit zou terugkeeren. Zij waren thans boven het bosch. Het vreemde landschap, zonder horizon, strekte zich uit in alle richtingen en ging langzamerhand over in het niets, daar waar het buiten bereik van het menschelijk gezichtsvermogen was. Voorbij het bosch, in de richting van de vlucht van het monster, strekte zich een laagvlakte uit en zag hij in de verte heuvelruggen en bergen. Von Horst kon rivieren zien en meeren en, héél in de verte, héél vaag iets als een groote watervlakte, een binnenzee misschien of een geweldige oceaan welke op geen enkele kaart voorkomt; maar in welke richting hij ook keek, overal was het terrein hem totaal onbekend en vreemd. Zijn toestand was heusch niet van dien aard om hem erg veel belang te doen stellen in het landschap en weldra was ook het weinigje belangstelling dat hij er wellicht in had gesteld totaal verdwenen. Het wezen dat hem droeg liet ineens zijn eene klauw los. Von Horst dacht dat het hem zou laten vallen, dat zijn einde genaderd was. Hij fluisterde een kort gebed. Het monster trok hem een paar voet in de hoogte en liet hem daarna neer in een donkeren, stinkenden zak welken het met zijn anderen klauw openhield. Toen het hem losliet, bevond von Horst zich in het stikdonker. Een oogenblik lang begreep hij niet waar hij eigenlijk was; dàn kwam hij op het idee dat hij zich bevond in den buidel van een buideldier. Het was er gloeiend warm en benauwd. Hij dacht 
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dat hij zou stikken want de stank van het reptiel deed hem schier flauwvallen. Toen hij het niet meer kon uithouden duwde hij zich naar boven tot zijn hoofd boven de opening van den buidel uitkwam. 

Het monster vloog thans horizontaal en het uitzicht van den man was beperkt tot hetgeen bijna vlak onder hem lag. Zij waren nog steeds boven het bosch. Het gebladerte geleek wel golvende wolken van mooi groen gras, zoo zacht en aanlokkelijk. Von Horst vroeg zich af waarom hij levend werd meegevoerd en waarheen. Ongetwijfeld naar een of ander nest of hol om als voedsel te dienen, misschien wel van een broedsel afzichtelijke jongen. Hij betastte even zijn pistool. Hoe gemakkelijk zou het zijn om in dat heete, levende lichaam te schieten; maar welk voordeel zou hem dat opleveren? Het zou een bijna zekeren dood beteekenen — 

mogelijk een langdurig lijden als hij niet direct dood zou vallen, want het eenige alternatief zouden dan zware verwondingen zijn. 

Hij liet die gedachte dan ook maar varen. 

Het monster vloog met een verbazende snelheid, zijn grooten omvang in aanmerking nemend. Het bosch geraakte uit zicht en zij vlogen boven een vlakte, waar hier en daar boomen stonden en waar de man in den buidel ontelbare dieren zag grazen of rusten. Er waren groote roode herten onder, luiaarden, enorm groote oerossen met ruig behaarde huid en bij een bamboeboschje aan den oever van een rivier stond een kudde mammouths. Er waren nog een massa andere dieren bij, welke von Horst totaal onbekend waren. Even later vlogen zij boven lage heuvels, de vlakte achter zich latend en daarna boven een ruw, grillig landschap van hooge, zwarte, kale, kegelvormige heuvels. Tusschen de kegels en op een gedeelte van hun zijden groeide het onvermijdelijke tropische struikgewas van Pellucidar. Slechts daar waar geen enkele wortel eenig houvast kon vinden was er geen struikgewas. Een bijzonder eigenaardig kenmerk van die steile heuvels trok de aandacht van von Horst; bij velen 16 

daarvan was een opening in den top duidelijk zichtbaar hetgeen dezen het uiterlijk gaf van kleine, uitgedoofde vulkanen. Zij wisselden in grootte af van honderd tot meerdere honderden voet hoogte. Terwijl hij er naar keek begon het monster vlak boven een der grootste kegels te cirkelen, daarna liet het zich neervallen in den gapenden krater en daalde in den bodem ervan neer in den bundel licht van de zon die eeuwig boven aan den hemel, in het zenith, stond. Toen het ondier hem uit zijn buidel trok kon von Horst in het eerst weinig van het binnenste van den krater zien; maar naarmate zijn oogen gewenden aan de hem omringende flauwe duisternis zag hij overal in het rond vele, naar hem toescheen, doode dieren en mannen op den grond liggen langs den rand van den hollen kegel, met de hoofden van het middelpunt afgekeerd. De cirkel was nog niet heelemaal volledig, want er was nog een open ruimte in van verscheidene meters lang. Tusschen de hoofden van de lichamen en den wand van den kegel was een aantal ivoorkleurige bollen opgestapeld van ongeveer twee voet in diameter. 

Dit alles merkte von Horst in een snellen blik op, daarop werd hij in de hoogte getild. Het monster zette hem overeind, boog den kop tot die op dezelfde hoogte was als het hoofd van zijn prooi, daarop voelde de man een scherpe pijn achterin zijn nek onder aan de kleine hersens en kreeg een gevoel alsof hij misselijk werd. Het was maar één oogenblik van pijn en van misselijkheid; daarna scheen alle gevoel hem te verlaten. Het was alsof hij beneden zijn nek  dood was. Daarop zag hij dat hij naar den wand van den kegel werd gedragen en op den grond neergelegd. Hij kon nog altijd zien en toen hij probeerde zijn hoofd te bewegen, bemerkte hij dat dit hem gelukte. Hij keek naar het monster dat hem hier gebracht had en zag dat het in de hoogte sprong, zijn vleugels uitspreidde en onheilspellend wegfladderde door de opening van den krater. 
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TWEEDE HOOFDSTUK 

 

De Kuil der Verschrikkingen. 

 

Toen von Horst, daar zoo liggende in het halfduistere hol van den dood, zijn toestand overdacht, wenschte hij dat hij maar gestorven was toen hij nog de gelegenheid en de macht had om zichzelf het leven te benemen. Thans was hij hulpeloos. De angst over zijn toestand werd zóó hevig dat hij bang werd waanzinnig te worden. Hij probeerde een hand te bewegen, maar het was of hij geen handen had. Hij kon die niet voelen, evenmin als eenig ander lichaamsdeel onder zijn nek. Hij scheen alléén maar een hoofd te zijn dat in den modder lag, bewust doch totaal hulpeloos. Hij draaide zijn hoofd naar één kant. Hij was neergelegd aan het eind van de rij lichamen aan den eenen kant van de opening welke in den cirkel was gelaten. Aan den overkant, den anderen kant van die opening, lag het lichaam van een man. 

Hij draaide zijn hoofd den anderen kant op en zag dat hij vlakbij het lichaam van een anderen man lag; daarop werd zijn aandacht getrokken door een hevig gekraak en gestamp uit tegenovergestelde richting. Wederom draaide hij zijn hoofd dien kant op zoodat hij zien kon wat er leefde in dezen spelonk van den dood. 

Zijn blik werd getroffen door een van de ivoorkleurige bollen welke bijna vlak achter het lichaam lag aan het uiteinde van de opening in den cirkel. De bol schudde hevig heen en weer. Het geluid scheen uit het inwendige van den bol te komen. Het werd steeds luider, heviger. De bol schudde en rolde in het rond om zijn spil heen, toen kwam er ineens een barst in, een ruw gekorven opening werd in de oppervlakte gemaakt en een kop werd naar buiten gestoken. Het was een miniatuur van den afgrijselijken kop van het monster dat hen hier gebracht had. Nu was het raadsel van die 
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bollen opgelost, — het waren eieren van het reusachtige reptiel-buideldier; maar waartoe dienden al die lichamen in het rond dan? Von Horst zag in gespannen aandacht hoe het vreeselijke kleine monster zich uit het ei bevrijdde. Eindelijk daarin geslaagd rolde het eruit op den bodem van den krater waar het even bewegingloos bleef liggen alsof het uitrustte van al zijn inspanning. Daarna begon het zijn ledematen te bewegen en probeerde deze te gebruiken. Even later stond het op alle vier zijn pooten, daarna ging het rechtop op zijn staart zitten en spreidde zijn vleugels uit. Eerst sloeg het deze zwakjes uit en vervolgens een oogenblik héél krachtig, daarna stortte het zich op de gebroken schaal van het ei en verslond die. Toen de schaal opgevreten was, wendde het zich zonder de minste aarzeling naar het lichaam van den man aan het uiteinde van de opening in den cirkel. Toen het dien naderde zag von Horst tot zijn grooten schrik hoe het hoofd van den man, met wijdopen oogen van angst, zich naar het monster toewendde. Met een hevig sissend geluid sprong het smerige valsche kleine monster boven op het lichaam van zijn slachtoffer en tegelijk kwam een doordringende angstkreet over de lippen van den man dien von Horst had 

doodgewaand. De van doodsschrik wijd opengesperde oogen, het verwrongen gelaat weerspiegelden de krankzinnige inspanning van diens hersenen om zijn verlamde zenuwencentra te dwingen om te gehoorzamen aan zijn wil om te ontsnappen. Zóó duidelijk was die poging om de onzichtbare banden waarmee hij gebonden was, te verbreken dat het er alles van had dat hem dat zou gelukken óók, maar de verlamming was al te volkomen om te worden 

overwonnen. 

De afschuwelijke jonge vogel begon het lichaam te verscheuren en hoewel het slachtoffer wellicht geen pijn gevoelde bleven zijn kreten en zijn gekerm weerklinken in den kuil van verschrikkingen tot inééns al de andere op den grond liggende mannen, ongetwijfeld in 
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afwachting van een dergelijk rampzalig lot, begonnen te schreeuwen, te jammeren en te kermen van angst waardoor een ontzettend, door de wanden van den kegel nog versterkt, angstaanjagend tumult in den kuil ontstond. Thans eerst begreep von Horst dat ál die mannen, die daar lagen, levend waren en verlamd evenals hijzelf. Hij sloot zijn oogen om het vreeselijke schouwspel niet te zien, maar zijn ooren kon hij niet sluiten om het afgrijselijke, angstwekkende geschreeuw niet te hooren. 

Even later draaide hij zijn hoofd om, om het 

verscheurende reptiel niet meer te zien, naar den man toe die rechts van hem lag en deed zijn oogen open. Hij wist dat de man geen deel had genomen aan het vreeselijke 

angstgeschreeuw en zag dat die hem kalm en goedkeurend aankeek. Het was een jongeman met koolzwart haar, mooie oogen en regelmatige trekken. Hij had iets over zich, een voorkomen van groote kracht en tevens van kalme waardigheid, dat von Horst erg aantrok en het had ook een gunstigen indruk op hem gemaakt dat die jongeman niet had deelgenomen aan het vreeselijke angstgeschreeuw van de andere mannen in den kuil. De jonge luitenant glimlachte eens tegen hem en knikte hem toe. Eén oogenblik verscheen een zwakke uitdrukking van verbazing op het gelaat van den ander, daarop glimlachte hij eveneens. Daarna zeide hij iets tegen von Horst in een taal die de Europeaan niet kon verstaan. 

„Het spijt mij,” zeide von Horst, „maar ik kan u niet verstaan.” 

Daarop was het de beurt van den ander om zijn hoofd ontkennend te schudden als teeken dat hij von Horst niet verstond. 

Zij konden elkaar niet verstaan, maar zij hadden tegen elkaar geglimlacht en zij hadden een gemeenschappelijken band in hun verwachting van een gemeenschappelijk lot. Von Horst voelde dat hij niet meer zoo alleen was, het was hem bijna te moede alsof hij een vriend gevonden had. 20 

Het maakte een groot geluk uit dit zwakke contact van kameraadschap, zelfs in zijne zoo hopelooze situatie. Vergeleken bij hetgeen hij tevoren had gevoeld, was hij bijna tevreden gestemd. Den volgenden keer dat hij in de richting van het pas uitgebroede reptiel keek, zag hij, dat het ondier het lichaam van zijn slachtoffer héélemaal verslonden had, er was geen botje meer van over en met opgezetten buik kroop het rond in den ronden plek helder zonlicht onder de opening van den krater en rolde zich ineen om te gaan slapen. De slachtoffers waren weer stil geworden en lagen er als dood bij. De tijd verstreek, doch hoèveel tijd, dat kon von Horst zelfs niet raden. Hij voelde honger noch dorst, hetgeen hij toeschreef aan zijne verlamming, maar af en toe sliep hij. Eenmaal werd hij wakker door het gefladder van vleugels en keek naar boven, waar hij het smerige monster door de opening van den krater heen wèg zag vliegen van het nest van verschrikkingen, waarin het was uitgebroed. 

Na een poosje kwam het oude monster met een nieuw slachtoffer aanvliegen, een antilope en toen zag von Horst op welke manier hij en de anderen waren verlamd geworden. De antilope op één lijn houdend met zijn grooten bek, drukte het reptiel hard den naaldscherpen punt van zijn tong in den nek van zijn prooi, vlak onder de kleine hersenen, vervolgens legde het het totaal hulpelooze dier op den grond, links van von Horst. 

In deze ruimte zonder Tijd van den levenden dood bestond er geen enkel middel om te bepalen of er ook maar de minste regelmaat bestond in het telkens weer terugkeeren van dezelfde gebeurtenissen. Jonge monsters kwamen uit hun ei waggelen, verslonden den schaal met inhoud, verslonden vervolgens hun hulpelooze prooi (nog steeds aan den versten kant van de opening links van von Horst), deden een slaapje in het zonlicht en vlogen weg, blijkbaar voor altoos; het oude monster 
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kwam aanvliegen met nieuwe slachtoffers, verlamde die, legde hen neer aan den rand van de opening die het dichtst bij von Horst was en vloog weer weg. De opening werd langzaam maar zeker gevuld naar links toe en terwijl deze steeds kleiner werd, besefte von Horst, dat zijn onafwendbare noodlot meer en meer begon te naderen. 

Hij en de man rechtsch van hem glimlachten af en toe tegen elkaar en soms spraken zij tegen elkaar, ieder in zijn eigen taal. Alléén reeds het geluid van hun stem, gedachten uitend welke de ander niet kon verstaan, deed hun goed en gaf hun meer kalmte. Von Horst had wel gewild dat zij met elkaar hadden kunnen praten, hoeveel eeuwigheden van eenzaamheid zou dat wel teniet gedaan hebben! Diezèlfde gedachte moest dikwijls zijn opgekomen in het brein van den ander en  hij was het, die deze gedachte het eerst trachtte te uiten en de hinderpaal uit den weg trachtte te ruimen welke hen nog scheidde van het volledig geluk van hun gedwongen kameraadschap. Eens, toen von Horst naar hem keek, zeide hij „Dangar” en probeerde zichzelf aan te duiden door naar beneden te kijken en zijn kin te bewegen in de richting van zijn borst. Hij herhaalde dit vele malen. 

Eindelijk meende von Horst hem te begrijpen. „Dangar?” 

vroeg hij en knikte eens tegen den ander. 

De man glimlachte en knikte terug en sprak daarop een woord uit, dat blijkbaar in zijn taal eene bevestiging beteekende. Daarna sprak von Horst herhaaldelijk zijn eigen naam uit en maakte daarbij hetzèlfde hoofdgebaar als Dangar gemaakt had. Zóó begon het! En verder werd het een buitengewoon spelletje, dat hen geheel en al in beslag nam. Zij deden niets anders, schenen er niet vermoeid van te worden en er nooit genoeg van te kunnen krijgen. Af en toe sliepen zij in, doch thans wachtten zij op elkaar met slapen, om al den tijd gedurende welken zij wakker waren te kunnen wijden aan 
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die nieuwe en boeiende bezigheid, dat spelletje om te leeren van gedachten te wisselen. 

Dangar leerde von Horst zijn taal en daar die reeds vier of vijf talen van de buitenste aardkorst kende, was zijn geschiktheid om nieuwe talen te leeren vrij groot, al geleek deze taal allerminst op een van die welke hij vroeger geleerd had. 

Onder normale omstandigheden zouden hun vorderingen heel langzaam of vrij hopeloos geweest zijn, maar door de dwingende aansporing van groeiende kameraadschap en de afwezigheid van storende elementen, uitgezonderd de korte tusschenpoozen, dat er een nieuw jong van het monster uitgebroed was en zijn prooi verslond, maakten zij verbazend snelle vorderingen; althans zóó kwam het von Horst voor, tot hij besefte, dat in deze wereld zonder Tijd wellicht weken, maanden of zelfs jaren waren verstreken sedert zijn inkerkering, gerekend naar den tijd van de buitenste aardkorst. 

Eindelijk brak het oogenblik aan dat hij en Dangar tamelijk vlot met elkaar konden praten, doch naarmate zij gevorderd waren was hun noodlot steeds meer naderbij gekomen. Dangar zou het éérst aan de beurt zijn en daarna von Horst. 

Laatstgenoemde vreesde nog méér voor het heengaan van Dangar dan voor zijn eigen dood, want als Dangar eenmaal weg zou zijn, zou hij weer alléén zijn en zijn eenige gedachte gewijd zijn aan het onvermijdelijke noodlot, dat hem wachtte en zou hij voortdurend blijven luisteren naar het geluid van den krakenden schaal van het ei, dat de dood in zijn meest vreeselijken vorm op hem los zou laten. 

Eindelijk lagen er nog maar drie slachtoffers tusschen Dangar en de open ruimte in. Het zou nu niet zoo lang meer duren. 

„Het zal mij spijten je te moeten verlaten,” zeide de Pellucidariaan. 

„Ik zal niet lang alleen zijn,” merkte von Horst op. 
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„Neen. Enfin, het is beter om te sterven dan hier, zóó ver van zijn land, te blijven. Ik wilde wel dat wij hadden kunnen blijven leven, dan had ik je naar het land Sari kunnen meenemen. Het is een prachtig land, vol heuvels en boomen en vruchtbare dalen; er is een massa wild en niet zoo héél ver weg is de groote zee Lural Az. Ik ben daar geweest op het eiland Anoroe, waar  Ja Koning is. Je zou van Sari houden. De meisjes zijn er héél mooi. Een van die meisjes wacht daar nu op mij, doch ik zal nooit bij haar terugkomen. Zij zal er veel verdriet van hebben; maar” — (hij zuchtte diep) — „zij zal er wel overheen komen en een ander zal haar tot vrouw nemen." 

„Ik zou graag naar Sari gaan,” zeide von Horst. Inééns sperde hij zijn oogen wijd open van verbazing. „Dangar! 

Dangar!” riep hij uit. 

„Wat is er?” vroeg de Pellucidariaan. „Wat is er gebeurd?” 

„Ik kan mijn vingers voelen! Ik kan ze bewegen!” riep von Horst. „En mijn teenen óók.” 

„Het schijnt niet mogelijk, Von,” riep Dangar ongeloovig uit. 

„Maar het  is zoo; het  is zoo! Wel héél weinig, maar ik kan ze toch bewegen.” 

„Hoe verklaar je dat dan? Ik kan niets voelen beneden mijn nek.” 

„De uitwerking van het gif moet bepaald zwakker worden. Misschien zal de verlamming wel heelemáál overgaan.” 

Dangar schudde zijn hoofd. „Zoolang ik al hier lig heb ik nooit gezien, dat bij een slachtoffer, in den nek gestoken met den gifttong van den Trodon, de verlamming verdween. En al wàs dat zoo? Zou je er dan soms beter aan toe zijn?” 

„Ik geloof van wel,” antwoordde von Horst langzaam. „Ik heb sedert ik hier gevangen ben, genoeg gelegenheid gehad om te droomen en plannen te maken 

 

24 

en allerlei te bedenken. Ik heb al dikwijls gedroomd, dat ik bevrijd zou worden van die verlamming en van wat ik in dat geval zou doen. Ik heb het allemaal allang uitgekiend.” 

„Er liggen er nog maar drie tusschen jou en den dood in,” 

herinnerde Dangar hem. 

„Ja, dat weet ik. Alles hangt er maar vanaf hoe vlug de beterschap intreedt.” 

„Ik wensch je veel geluk, Von, ofschoon ik, al overkomt jou dat, niet meer hier zal zijn om het te weten — er liggen er maar twee tusschen mij en het Einde in. De opening nadert meer en meer.” 

Van dàt oogenblik af concentreerde von Horst àl zijn gedachten erop om de verlamming te overwinnen. Hij voelde héél langzaam het leven terugkeeren in zijn ledematen, doch kon toch alleen de verste uiteinden daarvan bewegen en dat nog maar héél zwakjes en langzaam. 

Er was alweer een Trodon uitgebroed, waardoor er nog maar één slachtoffer overbleef tusschen Dangar en de dood in — en nà Dangar zou de beurt aan hem komen. Toen het afzichtelijke monster ontwaakte uit zijn slaap in het zonnetje en wegfladderde door de opening bovenin den kegel, gelukte het von Horst om zijn handen te bewegen en zijn polsen te buigen; zijn voeten waren óók al niet meer verlamd, maar ach, hoe langzaam, hoe vrééselijk langzaam, keerde zijn kracht terug. Kon het Noodlot dan zoo wreed zijn hem die hoop voor te houden en hem deze plots te ontrukken in het oogenblik van de vervulling daarvan? Het koude zweet brak hem uit toen hij zijn kansen overwoog — de kans was zóó 

vreeselijk gering. Als hij den tijd maar kon bepalen om de tusschenpoozen, waarin de eieren waren uitgebroed, te berekenen en zoodoende den tijd te schatten, welke hem nog restte. Hij was er zoo goed als zeker van, dat de eieren met tamelijk regelmatige tusschenpoozen waren uitgebroed, hoewel hij dit in werkelijkheid niet 
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weten kon. Hij droeg een polshorloge, doch dat stond allang stil en hij zou er tòch niet op hebben kunnen kijken, omdat hij zijn arm niet kon verroeren. Langzaam aan verdween de verlamming, althans tot aan zijn knieën en ellebogen. Hij kon deze nu buigen en daar beneden voelde hij zijn beenen en armen weer als gewoon. Hij voelde, dat als hem slechts voldoende tijd zou worden toegemeten, hij wederom de volle macht over al zijn spieren zou terugkrijgen. 

Terwijl hij zich zoo inspande om de onzichtbare banden te verbreken, welke hem geboeid hielden, brak wederom de schaal van een der eieren onder hevig gekraak open en kort daarna lag Dangar zonder iemand aan zijn rechterhand — 

die zou dus het volgende slachtoffer zijn dat aan de beurt kwam. 

„En na jou, Dangar, volg  ik. Ik geloof dat ik vóór dat oogenblik al vrij zal zijn, maar ik zou jou zoo graag redden.” 

„Dank je, beste vriend,” antwoordde de Pellucidariaan, „ik ben verzoend met het denkbeeld om te sterven. Ik verkies den dood boven het leven in dezen toestand — met een hoofd op een dooden romp.” 

„Je zou niet lang zoo moeten blijven leven, dat geloof ik zeker,” zeide von Horst. „Mijn eigen ervaring overtuigt mij ervan, dat vroeg of laat de uitwerking van het vergift moet verzwakken. Gewoonlijk is er genoeg gif aanwezig om het slachtoffer in verlamden toestand te houden, nog langen tijd na het oogenblik dat het als voedsel moet dienen voor de uitgebroede jonge monsters. Ik weet zeker, dat indien ik mijzelf kon bevrijden, ik jou óók zou kunnen redden.” 

„Laten wij liever ergens anders over praten,” zeide Dangar. „Ik zou niet graag een levende doode zijn en iets anders hopen kan alleen maar zelfkwelling beteekenen en het onvermijdelijke einde nòg erger maken. 

„Zooals je wil,” zeide von Horst, „maar je kunt mij 26 

toch niet beletten om er aan te denken en alles te probeeren.” 

En dáárom praatten zij nog wat over Sari en het land van Amoz, waar Dian de Schoone vandaan was gekomen en over het Land van den Vreeselijken Schaduw en over de Onherbergzame Eilanden in de Sojar Az; want von Horst zag dat het Dangar genoegen deed om terug te denken aan al die oorden, hoewel hij, toen de Sariër hem vroeger verteld had van al de wilde dieren en de even wilde menschen die daar leefden, wel vond dat deze landstreken nogal veel te wenschen overlieten als plaatsen om prettig te wonen. Terwijl zij zoo praatten bemerkte von Horst, dat hij zijn schouders kon bewegen en zijn heupen. Een warme gloed verspreidde zich door zijn geheele lichaam. Hij wilde Dangar juist het groote nieuws vertellen, toen het onheilspellende, noodlottige geluid van het kraken van den schaal van een der enorm groote eieren de ooren van beide mannen gelijktijdig bereikte. 

„Vaarwel, beste vriend,” zeide Dangar. „Wij van Pellucidar sluiten zelden vriendschap buiten onze eigen stammen. Alle vreemdelingen zijn in onze oogen vijanden, die wij dooden of door wie wij worden afgemaakt. Ik ben blij dat ik jou mijn vriend mag noemen. Kijk, het einde nadert al!” 

De pas uitgebroede Trodon had zijn eigen ei reeds gulzig verslonden en stond naar Dangar te staren. Het volgende oogenblik zou het monster op hem af komen. Von Horst worstelde hevig om overeind te komen, maar iets scheen hem nog vast te houden. Daarop kwam het reptiel met wijd opengesperde kaken op zijn prooi af. 
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DERDE HOOFDSTUK 

 

De Eenige Hoop 

 

Wederom trachtte von Horst, met inspanning van al zijn krachten overeind te komen, doch wederom zonk hij uitgeput achterover. Het klamme zweet stond op zijn heele lichaam, hij baadde in het zweet. Hij had wel willen vloeken en schreeuwen, maar hij bleef zwijgen, hij was er stil van. Ook Dangar gaf geen kik. Hij gilde niet, zooals de anderen gedaan hadden toen de dood op hen afkwam. Het monster kwam thans op hem af — het naderde meer en meer. Von Horst probeerde te steunen op zijn linker elleboog, daarop zonk hij achterover, doch onderwijl probeerde hij nog het pistool, dat op zijn rug hing, te grijpen — het pistool dat hij al eerder tevergeefs had getracht te grijpen. Ditmaal gelukte het hem. Zijn vingers omvatten den greep. Hij trok het pistool uit den holster. Wederom steunde hij op een elleboog. 

De Trodon was al bijna bovenop Dangar, toen von Horst een schot loste. Met een doordringenden kreet sprong het ondier hoog op in de lucht, fladderde zwakjes met zijn vleugels heen en weer en viel toen met een harden bons op den grond van den kuil neer — morsdood! 

Dangar keek von Horst verbaasd en met een blik vol dankbaarheid aan. „Je hebt het gedaan,” zeide hij, „en ik bedank je wel, doch waartoe zal het dienen? Hoe kunnen wij ooit ontsnappen uit dezen kuil? Al was er een uitweg dan kon ik er nog geen gebruik van maken — ik, die niet eens een vinger kan bewegen.” 

„Dat is van later zorg,” antwoordde von Horst. 

„Als je die verlamming kwijt bent zullen wij daar wel wat op vinden, evengoed als ik er nu óók iets op gevonden heb. Wat zou je een moment geleden gegeven hebben voor je kans om aan den Trodon te 
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ontkomen? Niets, absoluut niets en toch ben jij nog in leven en die Trodon is zoo dood als een pier. Mag  jij nu eigenlijk wel beweren, dat zelfs het onmogelijke niet mogelijk kan worden gemaakt?” 

„Gelijk heb je,” antwoordde Dangar. „Ik zal nooit meer aan jouw woorden twijfelen.” 

„Nu moeten wij tijd zien te winnen,” riep von Horst uit. Hij tilde Dangar op, droeg hem naar den anderen kant van de open ruimte en legde hem op den grond neer, naast het laatste slachtoffer dat de oude Trodon binnengebracht had. Toen hij naast hem was gaan liggen, merkte hij op: „De volgende die uitgebroeid is, zal geen van ons beiden te pakken krijgen, want die zal naar den anderen kant van de opening gaan.” 

„Maar wat zal er gebeuren als de ouwe Trodon zijn volgend slachtoffer brengt?” vroeg Dangar. „Zal die niet direct zien, dat wij een andere plaats hebben ingenomen? En dan ligt daar het lijk nog van zijn eigen jong, wat denk je dat het monster daarmede zal doen?” 

„Ik twijfel er aan of de Trodon ons zal opmerken,” 

antwoordde von Horst, „maar als dat zoo is, dan zal ik er rekening mee houden. Ik heb mijn pistool nog en munitie genoeg en wat dat doode kuiken betreft, dat zal ik wel direct uit den weg ruimen. Ik denk dat wij er nog wel gebruik van kunnen maken óók.” 

Hij stond op en sleepte het karkas naar een kant van den kuil toe, waar hij het verstopte achter een stapel eieren. Daarop onderzocht hij het zorgvuldig en voldaan trok hij zijn jachtmes en begon het doode jong te villen. 

Hij werkte vlug maar zorgvuldig, zijn geheele aandacht op zijn taak gevestigd, zoodat het zooiets van een verrassing voor hem was toen ineens het felle zonlicht dat door de opening van den krater scheen voor een oogenblik verduisterd werd. Opkijkend zag hij den Trodon terugkeeren met een nieuw slachtoffer en onmiddellijk drukte hij zich plat 
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tegen den wand van den kuil aan, achter eenige eieren, welke hij daartoe had opgestapeld en tegelijk trok hij zijn pistool uit zijn gordel. Het bovenste gedeelte van zijn hoofd en zijn oogen kwamen net boven een der eieren uit, dit en de koude, zwarte loop van zijn vuurwapen, toen hij toekeek hoe het op geen gevaar bedachte reptiel zijn slachtoffer naast Dangar neerlegde. Evenals hij vermoed had, schonk het ondier niet de minste aandacht aan den Pellucidariaan en even later was het alweer verdwenen, door de opening heen, op zoek naar een nieuwe prooi. 

Zonder de minste stoornis kwam von Horst gereed met het villen van het karkas, daarna sleurde hij dit naar den plek waar vroeger Dangar gelegen had. 

De Sariër lachte eens. „Een verstandige manier om van dat karkas af te komen,” zeide hij, „als het maar helpt.” 

„Ik denk van wel,” antwoordde von Horst. „Die stomme kleine duivels worden in de eerste plaats geleid door hun instinct. Zij loopen altijd naar dezelfde plaats om hun eerste maaltijd op te slokken en ik durf om alles te wedden dat zij alles opvreten wat zij daar vinden.” 

"En wat ga je doen met die huid?" 

„Wacht maar eens. Die vormt het voornaamste middel om hier vandaan te komen, voor onze ontsnapping, volgens mijn plan. Ik geef direct toe, dat het een tamelijk onbesuisd plan is, maar het is het eenige dat ik heb kunnen bedenken en het biedt een kleine kans op succes. Ik moet nu weer terug gaan, ik moet weer aan het werk.” 

Von Horst ging weer aan den slag en sneed een langen reep uit de huid, daartoe aan den buitenrand beginnend. Hij deed er een heelen tijd over en toen hij ermee gereed was, moest hij de ruwe kanten bijwerken en den onderkant van den langen smallen riem goed afschrappen. Terwijl von Horst den riem aan het meten 
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was, op een primitieve manier, werd zijn aandacht getrokken door het lawaai, dat gemaakt werd bij het verbreken van den schaal van een der eieren door een nieuw uitgebroed jong van den Trodon. 

„Zes en zestig, zevenenzestig, achtenzestig,” telde von Horst, onderwijl kijkend hoe het jong den schaal van zijn eigen ei verslond. 

„Dat is ruim tweehonderd voet. Dat zal meer dan genoeg zijn, denk ik zoo.” 

Toen de jonge Trodon zijn ei had verslonden, waggelde hij op het gevilde karkas van zijn broer af. Von Horst zoowel als Dangar keken allebei vol belangstelling toe hoe het reptiel zonder de minste aarzeling op het lijk aanviel en dit verscheurde en opslokte. 

Nadat het jonge monster weggevlogen was, liep von Horst naar den overkant terug en ging hij naast Dangar liggen. 

„Je had gelijk,” gaf die hem toe, „hij had er geen flauw idee van.” 

„Ik denk dat zij verstandelijk zóó laag ontwikkeld zijn, dat zij bijna uitsluitend worden geleid door hun instinct, zelfs de volwassen monsters. Dat is ook de reden dat de oude niet bemerkte dat ik verdwenen was en dat jij op een andere plaats lag. Als ik het goed heb, zal mijn plan meer kans van slagen hebben. 

„Voel je je al wat beter, Dangar? Voel je het leven al terugkeeren in je ledematen?” 

De Sariër schudde zijn hoofd. „Neen,” antwoordde hij, tamelijk moedeloos. „Ik ben bang dat dit wel nooit zal gebeuren, maar ik kan maar niet begrijpen hoe jij beter geworden bent. Dat geeft mij toch nog hoop. Kan je er een verklaring van geven?” 

„Ik weet het niet. Ik heb wel een theorie ervoor. Alle slachtoffers van den Trodon zijn dun van huid. Dat zou erop kunnen wijzen dat de punt van zijn tong waarmede hij die gift-injecties toedient alleen maar door een dunne huid heen of slechts tot op geringe diepte kan 

 

31 

doordringen. Toen ik het kuiken aan het villen was trok ik mijn leeren jas uit en zag ik dat de tong van den Trodon door twee lagen leer en linnen van den kraag was heengedrongen, vóór die in mijn huid drong. Kijk eens naar die ronde, groene vlek om het gat heen. Misschien is er wat van het gift verloren gegaan of misschien werd ik niet diep genoeg gestoken, waardoor de uitwerking daarvan sterk verzwakt is. Hoe dan ook, ik ben er meer dan ooit van overtuigd, dat, onverschillig hoeveel vergift een slachtoffer binnenkrijgt, afgezien dan van een doodelijke dosis, dit vroeg of laat toch zal genezen. Jij kreeg in ieder geval een grootere dosis binnen dan ik, doch jij bent hier ook langer geweest dan ik; het zal dus allicht niet zoo lang meer duren of je zal teekenen van herstel gaan bespeuren." 

„Ik begin een weinig hoop te krijgen,” antwoordde Dangar. 

„Er zal gauw iets gedaan moeten worden,” zeide de ander: 

„Nu ik die verlamming kwijt ben en mijn lichaam weer normaal functionneert, begin ik weer honger en dorst te krijgen. Ik zal mijn plan bij de eerste de beste gelegenheid moeten trachten uit te voeren, vóór ik te zwak word om het ten einde te brengen.” 

„Ja,” zeide Dangar. „Ga er maar uit, uit den kuil, als je er kans toe ziet. Aan mij moet je liever niet denken.” 

„Ik zal jou meenemen.” 

„Dat zal onmogelijk gaan — zelfs als jij zèlf kans ziet uit dezen verdoemden kuil te komen, iets wat mij nog lang niet zeker toeschijnt.” 

„Niettemin zal ik je meenemen, of ik ga zèlf ook niet weg.” 

„Neen,” protesteerde Dangar. „Dat zou dwaasheid zijn. Ik wil het niet toestaan.” 

„Hoe wil je het verhinderen?” vroeg von Horst lachend. 

„Laat mij toch begaan. Het plan kan best nog mis-32 

lukken trouwens. Maar ik ga er direct mee beginnen.” 

Hij stak den kuil over en haalde zijn langen riem achter de eieren vandaan, waar hij dezen had verstopt. Daarop legde hij een lossen knoop in het eene uiteinde. Dezen spreidde hij uit op den grond, op een plek dichtbij die, waar de oude Trodon zijn volgend slachtoffer zou neerleggen. Voorzichtig trok hij den riem naar zijn schuilplaats achter de eieren, liet daar een bocht liggen en trok de rest van den riem naar een punt onder de opening van den krater, doch net buiten den cirkel fel zonlicht op den grond. Hier rolde hij netjes, hetgeen van den riem overbleef op, zoodat deze goed zou afrollen. Hij besteedde hier al zijn aandacht aan. Het losse uiteinde trok hij naar zijn schuilplaats en toen ging hij kalm zitten wachten. 

Hoelang hij zoo gewacht had heeft hij natuurlijk nooit geweten, maar het scheen hem wel een eeuwigheid toe. Honger en dorst kwelden hem, evenals zijn bange gedachten en de vrees voor het mislukken van zijn plan. Hij probeerde om niet in slaap te vallen, want thans in te slapen zou hen noodlottig kunnen zijn, maar toch moet hij even gedut hebben. 

Met een hevigen schrik werd hij wakker en zag den ouden Trodon in den lichtbundel van de zon zitten, bezig een nieuw slachtoffer met zijn gifttong in den nek te steken. Von Horst gevoelde zich plotseling erg flauw. Het had maar een haartje gescheeld. Eén moment later zou het misschien te laat zijn geweest om zijn plan uit te voeren. Hij twijfelde er aan of hij het wel zou kunnen uithouden tot het reptiel opnieuw terug zou keeren. Om die reden hing alles af van het succes van den eersten worp met de dobbelsteenen — zijn leven en dat van Dangar. 

Hij herstelde zich vlug en dwong zich tot kalmte. Hij was dan ook direct weer doodkalm en bedaard. Hij maakte het pistool in zijn holster vrij en greep opnieuw den riem stevig beet. 
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De Trodon liep den kuil over en bracht het verlamde slachtoffer naar zijn plaats in den doodencirkel. Het plaatste een der groote achterpooten in den lossen knoop. Von Horst liet den riem even golven tot de knoop hooger om den poot heenkwam, boven den enkel, daarop trok hij vlug den riem aan. De knoop schoof een eindje dicht. Was het genoeg? Zou de knoop het houden? Zooals hij wel gedacht had schonk het ondier niet de minste aandacht aan den riem. Het scheen dezen niet eens te voelen en von Horst was daar trouwens tamelijk zeker van. Hij geloofde, dat het zenuwstelsel van den Trodon nog zoo weinig ontwikkeld was, dat alleen een harden klap op den poot door het monster gevoeld zou worden. Nadat het zijn slachtoffer had neergelegd, liep het reptiel naar het midden van den kuil, sprong een eind de lucht in en fladderde omhoog. Von Horst hield even zijn adem in. Zou de lus losraken? De Hemel verhoede dit. Maar... de lus  hield. Von Horst sprong overeind en holde naar het midden van den kuil met zijn pistool in zijn hand en toen de Trodon door de opening van den krater omhoog vloog en boven den heuveltop uitkwam, loste de man snel achtereen drie schoten. 

Het vrééselijke en verschrikte gekrijsch van het gewonde ondier behoefde hij niet eens te hooren om te weten dat hij raak geschoten had, want hij zag het groote reptiel hoog in de lucht heen en weer zwaaien en toen neerstorten, buiten zicht, achter den rand van den krater; daarop sprong von Horst naar het eind van den riem, greep dit stevig beet en wachtte af. 

Het gevaar bestond voor hem dat het zware monster langs den steilen heuvel naar beneden zou rollen en den riem uit zijn handen zou trekken, daarom wond hij dezen om zijn lichaam heen en maakte hem stevig vast. Het kon hem zijn leven kosten, maar hij moest wel alles op alles zetten, het was zijn laatste kans om uit den kuil  
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te ontsnappen. Even wikkelde de riem zich goed af, toen hield dit op. Of het zware lichaam van den Trodon was ergens op de helling blijven liggen òf de lus om den achterpoot was losgeraakt. Wàt was er gebeurd? 

Von Horst trok zoo hard hij kon aan den riem. Al gauw stond deze strak en toen wist hij dat de lus niet losgeraakt was. 

Er kwam eenige twijfel bij hem op of de Trodon eigenlijk wel dood zou zijn of niet. Hij wist hoe taai het leven van zulke monsters kon zijn. Als het monster eens niet dood was? Dat zou verschrikkelijke gevolgen kunnen hebben! 

De man trok aan den riem. Die gaf niet mee. Daarna liet hij er zich met zijn heele lichaam aan hangen. Er kwam geen beweging in. Hij liep, nog steeds den riem goed vasthoudend, naar den overkant van den kuil, naar Dangar, die hem lag aan te kijken met wijd open oogen van verbazing. 

„Jij had een Sariër moeten zijn,” zeide Dangar vol bewondering. 

Von Horst glimlachte eens. „Kom mee,” zeide hij. „Nu ben jij aan de beurt.” Hij bukte en tilde den Pellucidariaan op, droeg hem naar het midden van den kuil en maakte het losse uiteinde van den riem stevig vast om zijn eigen lichaam, zóó, dat hij zijn armen vrij had. 

„Wat ga je doen?" vroeg Dangar. 

„Ik ga de binnenste aardkorst een beetje veiliger maken voor dunhuidige schepsels,” antwoordde von Horst. Hij liep naar den rand van den kuil en begon de eieren stuk te slaan met den kolf van zijn pistool. In twee eieren, welke blijkbaar weldra uitgebroed zouden zijn, bespeurde hij leven. Hij vernielde deze en keerde weer naar Dangar terug. 

„Ik heb er een afschuw van om die andere slachtoffers hier te laten liggen,” zeide hij, met een gebaar naar de ongelukkige slachtoffers, „maar er is geen andere mogelijkheid. Ik kan hen niet allemaal den kuil uitkrijgen.” 
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„Je mag nog van geluk spreken als je er zèlf uit komt,” 

merkte Dangar op. 

Von Horst grinnikte eens. „Dat mogen wij allebei,” 

antwoordde hij, „maar het is vandaag nu eenmaal een gelukkige dag voor ons.” Er bestond geen enkel woord voor 

„dag” in de taal van de binnenste aardkorst, waar evenmin een nacht als een dag bestaat, daarom gebruikte von Horst daarvoor een woord van een der talen van de buitenste aardkorst. „Heb maar een weinig geduld en je zal gauw genoeg den kuil uit zijn.” 

Hij greep den riem vast en liep tegen den wand van den kuil op naar boven. Dangar lag op zijn rug naar hem te kijken, wederom verried zijn blik groote bewondering, Het was een lange, gevaarlijke klimpartij, maar eindelijk was von Horst boven bij de monding van den krater. Toen hij heelemaal boven was en langs de helling van den heuvel tuurde, zag hij het karkas van den Trodon een eind beneden zich op een uitstekenden rand liggen. Het ondier was blijkbaar morsdood. Dat was het eenige wat den man interesseerde en daarom ging hij direct door met zijn tweede taak, om Dangar naar boven te dragen. Von Horst was een sterke kerel, doch hij had zich al erg moeten inspannen en misschien had hij door die langdurige verlamming veel van zijn geweldige spierkracht ingeboet. Daar kwam nog bij, dat hij uiterst voorzichtig moest loopen tegen den steilen wand op, maar hij verloor geen moment zijn hoop op het welslagen van zijn klimpartij en hoewel het héél langzaam ging, voetje voor voetje, werd hij eindelijk beloond voor al zijn moeite, toen hij het beweginglooze lichaam van den Pellucidariaan op den top van den heuvel naast hem zag liggen. Hij zou graag hebben willen uitrusten, maar zijn korte ondervindingen, opgedaan in Pellucidar, waarschuwden hem dat die open heuveltop allerminst een veilige plaats was. Hij moest naar den voet van den heuvel, waar hij een paar boomen kon zien en een beekje, Dangar meenemen en een schuilplaats zoeken. De helling was erg 
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steil, maar gelukkig waren er veel randen in, die tenminste goeden steun boden voor zijn voeten. In ieder geval was er geen andere weg om naar beneden te komen en daarom tilde von Horst Dangar op, legde hem op een van zijn breede schouders en begon de gevaarlijke daling. Struikelend en telkens uitglijdend daalde hij langzaam aan de steile helling af en bleef onderwijl goed uitkijken of er soms gevaar dreigde. Af en toe viel hij, doch hij slaagde er telkens weer opnieuw in om zich ergens aan vast te grijpen, om niet in de diepte te storten. 

Toen hij eindelijk de schaduw van een groepje boomen inwaggelde, naast het beekje dat hij vanaf den top van den heuvel had gezien, was hij zoo goed als heelemaal uitgeput. Hij legde Dangar op het gras neer en leschte zijn dorst met het heldere water van de beek. Het was de tweede maal dat hij gedronken had, sedert hij het kamp verlaten had, waar het groote bestuurbare luchtschip, de O-220, gemeerd lag. Hoeveel tijd er inmiddels verstreken was kon hij zelfs niet raden; het moesten dagen, misschien wel weken of zelfs maanden geweest zijn, maar toch had gedurende het grootste gedeelte van dien tijd het merkwaardige vergift van den Trodon het vocht in zijn lichaam niet doen opdrogen en dit steeds versch en geschikt gehouden om als voedsel te dienen voor het jonge monster, dat nog moest worden uitgebroed. Verkwikt en met herwonnen krachten stond hij op en keek eens rond. Hij moest een plek uitzoeken om een poos te kampeeren, want hij begreep, dat hij het niet vol zou kunnen houden om Dangar mee te dragen op zijn zwerftochten. Hij gevoelde zich erg hulpeloos, practisch stond hij héél alleen in die hem onbekende wereld. In welke richting moest hij loopen, al wàs hij vrij om zich te bewegen? Hoe kon hij ooit durven hopen de O-220 en zijn kameraden te vinden in een land waar een kompas nutteloos was? Hij had slechts een heel vaag idee van de richting van zijn vroegere zwerftochten en nog minder van die, waarin de Trodon hem had ontvoerd. 
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Zoodra het gif zou zijn uitgewerkt en Dangar niet meer verlamd zou zijn, zou hij niet alleen een energieken, flinken vriend en kameraad hebben, maar tevens iemand die hem naar een land zou kunnen brengen, waar hij verzekerd kon zijn van een goede ontvangst en de gelegenheid zou hebben om zich een plaatsje te veroveren in die barbaarsche wereld, waarin hij, naar hij maar al te zeer geneigd was om te gelooven, de rest van zijn leven zou moeten slijten. Het was echter niet zoozeer deze overweging alleen, welke hem ertoe noopte om bij den Sariër te blijven, doch veeleer waren dit echte, hartelijke gevoelens van trouw en vriendschap. Eene zorgvuldige inspectie van het boschje en de omgeving ervan deed hem tot de conclusie komen, dat het heel geschikt was om er te kampeeren. Er was frisch water en hij had veel wild in de buurt gezien. Vruchten en noten groeiden er in overvloed en op zijn vraag of deze eetbaar waren antwoordde Dangar hem dat deze veilig gegeten konden worden. 

„Blijf je hier?” vroeg de Sariër. 

„Ja, tot je beter bent.” 

„Ik word misschien nooit weer beter. Wat dan?” 

Von Horst haalde zijn schouders op. „Dan zal ik hier lang moeten blijven,” zeide hij lachend. 

„Ik zou dat niet eens van een eigen broer kunnen verlangen,” protesteerde Dangar. „Je moet je eigen landgenooten op gaan zoeken.” 

„Die zou ik toch niet kunnen vinden. En al kon ik dat wèl, dan zou ik jou hier toch niet alleen en hulpeloos laten liggen.” 

„Je zou mij niet hulpeloos behoeven te laten liggen.” 

„Ik begrijp je niet,” zeide von Horst. 

„Je zou mij kunnen dooden, natuurlijk, dat zou een daad van genade zijn.” 

„Zet die gedachte maar uit je hoofd,” riep von Horst woedend uit. Het idee alléén al vond hij vreeselijk. 

„Wij moeten het geen van beiden vergeten,” drong 38 

Dangar aan. „Als ik, na een behoorlijk aantal „slapen”, niet beter ben, moet je mij dooden." Hij bezigde de eenige tijdmaat welken hij kende — „slapen”. Hoeveel tijd er verstreek tusschen twee „slapen” of hoelàng een „slaap” duurde, kon hij niet zeggen. 

„Dat komt later aan de orde,” antwoordde von Horst kortaf. „Maar thans moet ik eerst een kamp in orde maken of een veilige schuilplaats. Heb je ook een of ander voorstel?” 

„De grootste veiligheid vind je hier in holen of rotswanden,” antwoordde Dangar. „Kuilen in den grond komen ook soms in aanmerking en verder schuilplaatsen tusschen de takken van een boom.” 

„Rotsen zijn hier niet,” zeide von Horst „en holen of kuilen in den grond zie ik al evenmin, maar wèl boomen.” 

„Dan moest je er maar een schuilhut in gaan maken,” 

ried de Pellucidariaan hem aan, „want er zijn veel verscheurende dieren in Pellucidar en die hebben altijd honger.” 

Geholpen door aanwijzingen en raadgevingen van Dangar maakte von Horst in een der grootste boomen een platform, met behulp van een soort riet, dat veel weghad van bamboe en langs de beek groeide. Hij sneed het af met zijn jachtmes en maakte de stengels aan elkaar vast met een lang en taai soort gras, dat Dangar aan den voet van den heuvel gezien had. 

Op diens voorstel maakte hij er wanden bij en een dak bovenop, als verdere bescherming tegen de kleine roofdieren, roofvogels en vliegende reptielen. 

Hij heeft nooit geweten hoelang hij hiermee bezig geweest is, want het was een ingespannen werk en de tijd vloog om. Af en toe at hij wat noten en vruchten en dikwijls ging hij even drinken, maar vóór de schuilplaats zoo goed als gereed was, gevoelde hij geen lust om te slapen. Met groote moeite en niet zonder groot gevaar te loopen om te vallen, droeg hij Dangar den primitieven ladder op, welken hij gemaakt had om de schuilplaats 
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te kunnen bereiken, doch eindelijk had hij hem veilig en wel neergelegd op den vloer van de kleine hut, daarna strekte hij zich naast hem uit en sliep bijna onmiddellijk in. 

 

 
VIERDE HOOFDSTUK 

 

Skruf van Basti 

 Toen von Horst wakker werd verging hij van den honger. Terwijl hij steunde op een van zijn ellebogen, keek Dangar hem aan en glimlachte. 

„Je hebt lang geslapen,” zeide hij, „en je had het erg noodig óók.” 

„Was het èrg lang?” vroeg von Horst. 

„Ik heb tweemaal geslapen terwijl jij één keer sliep," antwoordde Dangar, „en nou heb ik alwéér slaap.” 

„En   ik heb honger,” zeide von Horst, „vrééselijk honger, maar ik heb mijn bekomst van al die noten en vruchten. Ik moet vleesch hebben; ik heb het noodig.” 

„Ik geloof dat je langs de beek genoeg wild kunt vinden,” 

zeide Dangar. „Toen je mij den heuvel afdroeg zag ik niet ver hier vandaan een klein dal, waarin veel wild rondzwierf.” 

Von Horst stond op. „Ik ga er op uit.” 

„Voorzichtig aan maar,” waarschuwde de Pellucidariaan hem. „Je bent een vreemdeling in deze wereld. Je kent de dieren nog niet die gevaarlijk zijn. Er zijn dieren die er ongevaarlijk uitzien, doch inderdaad hóógst gevaarlijk zijn. De roode herten en de thag vallen vaak aan, nemen iemand op de horens en vertrappen hem onder hun hoeven, hoewel zij geen roofdieren zijn. Pas vooral op de bokken en de stieren en óók op de vrouwtjesdieren die jongen bij zich hebben. En pas goed op de vogels en de reptielen! Je kunt daarom ook het beste onder de boomen blijven loopen, om zoo noodig daarin te klimmen bij dreigend gevaar.” 
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„Eén gevaar zal ik althans niet loopen,” merkte von Horst op. 

„Wèlk dan?” vroeg Dangar. 

„In Pellucidar zal ik geen gevaar loopen om mij dood te vervelen.” 

„Ik begrijp je niet. Ik weet niet wat „vervelen” is." 

„Dat zal geen Pellucidariaan ooit weten,” riep von Horst lachend uit, toen hij de hut uitkroop en langs den wankelen ladder naar beneden ging. 

Dangar's raad opvolgend liep hij de beek stroomafwaarts langs naar het dal dat de Sariër gezien had, voorzichtig onder de boomen blijvend en voortdurend uitkijkend naar voorhistorische dieren, vogels en reptielen, die steeds jagen op kleinere dieren. 

Hij had nog niet ver geloopen, toen het einde van het dal reeds in zicht kwam en hij een prachtigen antilope-bok in zijn eentje zag staan alsof die op wacht stond. Hij was een pracht van een doel voor een jachtgeweer, maar de afstand was te groot voor een pistool, daarom sloop von Horst naderbij, zich zooveel mogelijk dekkend in het hooge gras en achter de boomen. Behoedzaam sloop hij hoe langer zoo dichter bij zijn buit om het dier reeds met één schot te kunnen dooden. Hij had nog wel een gordel vol patronen, doch hij wist dat, wanneer deze op zouden zijn, de voorraad niet kon worden aangevuld — iedere patroon moest zijn nut hebben. Daar zijn geheele aandacht geconcentreerd was op de antilope, verwaarloosde hij even de noodige aandacht voor hem dreigend gevaar. Langzaam kroop hij verder tot hij een plek bereikte achter eenig hoog gras, een paar schreden van het op geen gevaar bedachte dier af. Hij hief zijn pistool op om goed te mikken en inééns schoof er een schaduw snel langs hem heen. Het was maar een vluchtige schaduw, doch in het stralende licht van de Pellucidarische zon scheen deze substantie te hebben. Het was bijna een gevoel alsof er een hand 
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op zijn schouder gelegd werd. Hij keek op en zag recht vóór hem uit een afzichtelijk monster als een kogel uit den loop zóó snel opduiken — een monster, dat hij zich herinnerde als een enorm groot vóórhistorisch reptiel, de pteranodont uit het Steenen Tijdperk. 

Met een brullend gekrijsch en hevig gesis, alsof een locomotief stoom uitliet, sprong het ondier met ongekende vaart het gras door. Werktuiglijk hief von Horst zijn pistool nog hooger, hoewel hij héél goed besefte dat niets dan een groot wonder dit verschrikkelijke monster zou kunnen beletten zijn doel te bereiken en toen bemerkte hij dat het ondier het niet op hem gemunt had. Het ging om den antilope. Deze stond een oogenblik stil, als verlamd van schrik, daarop sprong hij weg — maar het was al te láát. De pteranodont stortte zich er bovenop, greep het dier in zijn machtige klauwen en verhief zich weer hoog in de lucht. Von Horst slaakte een zucht van verlichting, toen hij het koude zweet van zijn voorhoofd veegde. „Wat een wereld!” 

mompelde hij, zich erover verbazend hoe de menschheid ooit had kunnen blijven voortleven in zoo'n gevaarlijke omgeving. Verder het kleine dal in zag hij veel dieren grazen. Herten, antilopen en den grooten bison, die reeds lang uitgestorven was op de buitenste aardkorst. Er liepen kleine dieren bij, die veel van kleine paarden weghadden, doch die niet grooter waren dan een foxterrier, veel gelijkend op de Hyracotherium van het Eoceen, vroege voorloopers van het paard, waarmede de groote verscheidenheid van vogels, zoogdieren en reptielen in de verschillende tijdperken van evolutie van de menschheid op de buitenste aardkorst nog vermeerderd was geworden. De plotselinge aanval van den pteranodont op een hunner verschrikte de andere dieren in de buurt zóózeer, dat zij angstig wegholden en von Horst geen enkele kans kreeg om er een te schieten. Er was niet veel anders aan te doen, wanneer hij vleesch wilde hebben, dan hen te volgen, behoedzaam langs de boomen 
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aan den oever van de beek voortloopend. Maar om zijn teleurstelling nog grooter te maken, zag hij dat de weghollende kudde door alle dieren, welke zij passeerden gevolgd werd en weldra viel er geen enkel dier meer te zien. De meesten bleven het dal volgen en verdwenen uit het zicht van den man op een plaats waar het dal achter de heuvels omboog; doch hij zag eenige groote schapen een hollen weg tusschen twee nabijgelegen heuvels indraven en besloot deze te achtervolgen. Toen hij de kloof binnenkwam zag hij dat die zich al gauw sterk vernauwde. Tusschen enorme rotsblokken door liep een smal pad en honderden van die rotsblokken lagen her en der verspreid op den grond. De schapen hadden hard geloopen en daar zij reeds een héél eind vóór hem uit waren begonnen te hollen, begreep hij dat zij hem reeds àl te ver vóór waren; waarom hij dan ook geen moeite meer deed hen te achtervolgen, doch vlug het kronkelende pad tusschen de rotsblokken afliep. Eindelijk kwam hij ergens waar dit uitkwam in een wijder gedeelte van de rotskloof en toen hij dit wilde volgen, hoorde hij héél duidelijk het geluid van snel naderende voetstappen van bovenuit den kloof. En daarop hoorde hij uit dezelfde richting hevig gebrul en gegrom. Hij had al genoeg van Pellucidar en zijn bloeddorstige dierenrijk gezien om als vaststaand aan te nemen dat practisch ieder levend wezen daar een vreeselijke bedreiging voor hem was; hij sprong dan ook als de weerlicht achter een groot lavablok en wachtte af. 

Hij had zich nauwelijks verborgen of een man kwam naar beneden den weg afrennen. Het scheen von Horst toe, dat die man zoo vlug was als een hert. En dat was maar goed ook voor hem, want achter hem aan kwam de verwekker van dat dreigende gebrul en geblaf, een kolossaal dier, zoo groot als een luipaard, dat veel van een hond weghad. Hoe vlug de man echter ook was, het dier liep op hem in en von Horst zag dat het den 
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man zou inhalen en bespringen vóór die de open ruimte zou zijn overgestoken. 

De man was alleen gewapend met een ruw steenen mes, dat hij thans in zijn eene hand hield, alsof hij vastbesloten was om zoodra hij ingehaald zou zijn, een gevecht op leven en dood met zijn achtervolger te beginnen, hoewel hij minstens evengoed als von Horst moest inzien, dat hij met dat nietige wapen weinig zou kunnen uitrichten tegen dit enorm groote en geweldige roofdier. 

Von Horst wist direct wat hem te doen stond. Hij kon niet zoo maar lijdelijk blijven toekijken hoe een menschelijk wezen door de wreede, valsche klauwen van den Hyaenodont zou worden verscheurd en daarom stapte hij achter het rotsblok vandaan dat hem verborgen had gehouden, zoowel voor den man als voor het monster en vlug naar den anderen kant van den weg springend, hief hij zijn pistool op, mikte zorgvuldig en gaf vuur. Het was geen schot op goed geluk af, het was een goed gericht schot, uitstekend. Het trof het ondier in de borst en doorboorde zijn hart. Met een akelig gejank van pijn en woede sprong het roofdier op von Horst af, doch viel gelukkig vlak voor diens voeten morsdood op den grond neer. De achtervolgde man, die doodmoe en schier uitgeput was, bleef staan. Hij staarde von Horst met groote oogen aan, stomverbaasd. Toen die zich naar hem toewendde, sprong hij een eind achteruit, zijn steenen mes nog steviger omklemmend. 

„Ga wèg!" bromde hij. „Ik dóód!" 

Hij sprak dezelfde taal welke Dangar von Horst geleerd had en welke volgens den leermeester de algemeene taal van Pellucidar was, iets waaraan de man van de buitenste aardkorst sterk getwijfeld had. 

„Je doodt wàt?” vroeg von Horst. 

„Jou!” 

„Waarom wil je mij dooden?” vroeg von Horst. „Ik heb juist je leven gered. Als ik jouw dood gewenscht 
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had, kon ik je aan dat roofdier hebben overgelaten.” 

De man krabde op zijn hoofd. „Dat is zoo,” gaf hij na eenig nadenken toe, „en toch begrijp ik het niet. Ik ben niet van jouw stam; daarom bestaat er geen enkele reden waarom je niet zou wenschen mij te dooden. Ik heb nooit zoo'n man als jij gezien. Alle andere vreemdelingen die ik ontmoet heb probeerden mij te dooden. En bovendien bedek je je lichaam met vreemde dierenhuiden. Je moet uit een ver land komen.” 

„Dat doe ik ook,” verzekerde von Horst hem; „maar op het oogenblik is de kwestie, zijn wij vrienden of vijanden?” 

Wederom krabde de man nadenkend op zijn hoofd. „Het is erg vreemd,” zeide hij. „Het is iets waarvan ik nog nooit gehoord heb. Waarom zouden wij vrienden zijn?” 

„Waarom zouden wij vijanden zijn?” wierp von Horst hem tegen. „Geen van ons heeft den ander kwaad gedaan. Ik ben uit een héél ver land en een vreemdeling in dat van jou. Als jij in mijn land was gekomen, dan zou je goed behandeld zijn. Niemand zou jou willen dooden. Je zou onderdak en voedsel krijgen. De menschen zouden vriendelijk tegen je zijn, alléén al omdat zij vriendelijk van aard zijn en niet omdat je hun wellicht van dienst kon zijn. En hier is het bovendien nog veel practischer om vrienden te zijn; omdat wij omringd worden door gevaarlijke dieren en twee mannen kunnen zich samen beter verdedigen dan één. Als je echter mijn vijand wil zijn moet je dat zèlf weten. Dan ga ik mijn weg en jij jouw weg en als je mij zou willen dooden, dan moet je dàt ook zelf weten, doch vergeet vooràl niet hoe gemakkelijk ik dat dier zooeven doodde. En jou zou ik al even gemakkelijk kunnen dooden.” 

„Je woorden zijn ware woorden," zeide de man. „Wij zullen vrienden zijn. Ik ben Skruf. Wie ben jij?” 

In zijn gesprekken met Dangar had von Horst op- 45 

gemerkt, dat geen der andere Pellucidarianen door den ander vermeld, meer dan één naam had, waaraan soms een of andere beschrijving was toegevoegd, zooals de Behaarde, de Sluwe, de Dooder en dergelijke en daar Dangar hem gewoonlijk   Von noemde, had hij dien naam aangenomen als de naam welken hij zou dragen in de wereld op de binnenste aardkorst, daarom gaf hij Skruf dien naam op. 

„Wat doe je hier?” vroeg de man. „Dit is een gevaarlijk land vanwege de Trodons.” 

„Dat heb ik ondervonden,” antwoordde von Horst. „Ik werd hierheen gebracht door een Trodon.” 

De ander keek hem ongeloovig aan. „Als een Trodon je te pakken gekregen had zou je nu allang dood zijn.” 

„Een Trodon kreeg mij te pakken en nam mij mee naar zijn nest als voedsel voor zijn jongen. Ik en nog een man zijn ontsnapt." 

„Waar is hij?” 

„Bij de beek in ons kamp. Ik was op jacht toen ik jou ontmoette. Ik achtervolgde eenige schapen in deze kloof. Wat deed jij hier?” 

„Ik was ontsnapt aan de Mammouth-Mannen,” 

antwoordde Skruf. „Een paar van die mannen hadden mij gevangen. Zij brachten mij naar hun land om een slaaf van mij te maken, doch ik wist te ontkomen. Zij achtervolgden mij, maar toen ik deze rotskloof bereikt had was ik in veiligheid. Die is hier en daar veel te smal voor een Mammouth-Man.” 

„Wat ga je nu doen?” 

„Afwachten tot ik denk dat zij de achtervolging hebben opgegeven en dan ga ik terug naar mijn eigen land.” 

Von Horst stelde voor dat Skruf mee zou gaan naar zijn kamp en daar zou blijven afwachten en dat zij, als zij denzelfden kant uit moesten, dan met zijn drieën samen zouden kunnen gaan tot aan het punt waar hun wegen zich zouden scheiden, doch dat hij éérst nog een 
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stuk wild wilde dooden. Skruf bood aan hem te helpen en dank zij diens bekendheid met de jacht in deze omgeving duurde het niet lang of zij hadden de wilde bergschapen weer gevonden en weldra had von Horst een jongen ram neergelegd. Skruf was er erg van onder den indruk en niet weinig verschrikt door den klap, het harde geluid van het schot uit het pistool, waarmee von Horst in  zijn oogen zoo'n verwonderlijk resultaat bereikte. 

Na het schaap gevild en in twee stukken te hebben gesneden, liepen zij naar het kamp terug, dat zij zonder verdere incidenten bereikten. Eén keer viel een stier hen aan, doch zij klommen in een boom en wachtten tot hij weer verdwenen was en een andere keer kruiste een geweldige tijger met slagtanden hun pad, doch die had bepaald zijn buik al vol, want hij viel hen niet lastig. 

Zoo legden zij dwars door het oerwoud van Pellucidar den langen weg af naar het kamp. Dangar was blij dat von Horst veilig en wel teruggekeerd was, want hij kende maar àl te goed de vele gevaren welke een jager in deze barbaarsche wereld bedreigden. Hij was buitengewoon verbaasd toen hij Skruf zag, doch toen hem alles uiteengezet was wat er gebeurd was, stemde hij er in toe om hem als vriend te aanvaarden, hoewel het hem even vreemd was als Skruf om zich met een vreemdeling in te laten. 

Skruf kwam uit een land, Basti genaamd, dat in dezelfde richting lag als Sari, hoewel veel dichterbij, daarom kwamen zij overeen dat zij samen naar het land van Skruf zouden trekken zoodra Dangar beter zou zijn. 

Von Horst kon maar niet begrijpen hoe die mannen eigenlijk wisten in welke richting hun landen lagen, zoo zonder eenig middel om de windstreken te bepalen en evenmin konden zij het hem uitleggen. Zij wezen alleen naar hun landen en zij wezen allebei in dezelfde richting. Hoe vèr zij van hun land vandaan waren kon geen van beiden zeggen, maar na eenige gedachten-
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wisseling konden zij vaststellen dat Sari veel verder weg lag dan Basti. Hetgeen von Horst nog niet ontdekt had was, dat ieder hunner, evenals alle andere bewoners van Pellucidar, een zeer ontwikkeld soort van instinct had om altoos den weg naar zijn geboorteland terug te kunnen vinden, net als de meeste vogels, dat ook vooral bij postduiven algemeen bekend is. 

Naar gelang „slapen” kwamen en weer voorbij gingen en jachtexcursies noodig waren om hun voorraden aan te vullen, werd Skruf hoe langer zoo ongeduldiger door het voortdurende uitstel. Hij wilde graag gauw naar zijn land terugkeeren, doch hij besefte héél goed dat het veiliger was met zijn drieën dan alléén dien tocht te maken en vooral onder de bescherming van het merkwaardige wapen van von Horst, dat zoo gemakkelijk op grooten afstand kon dooden. Hij ondervroeg Dangar elk oogenblik of het soms al beter met hem ging en hij verborg heelemaal zijn teleurstelling niet als de Sariër telkens weer opnieuw verklaarde, dat hij nog steeds geen gevoel in zijn lichaam had beneden zijn nek. Bij zekere gelegenheid, toen von Horst en Skruf verder weg waren gegaan dan gewoon om te jagen, roerde laatstgenoemde het onderwerp weer aan en vertelde van zijn groote verlangen om naar zijn land terug te keeren en toen begreep de man van de buitenste aardkorst voor het eerst waarom die man zoo ongeduldig was. 

„Ik heb een vrouw gekozen,” verklaarde Skruf, „en zij vroeg mij om den kop van een tarag, als bewijs dat ik een dapper man ben en een groot jager. Terwijl ik op jacht was om een tarag te dooden, namen de Mammouth-Mannen mij gevangen. Het meisje heeft al vele malen geslapen sedert ik weg ben gegaan. Als ik niet gauw terugkeer, kan een andere krijger den kop van een tarag meebrengen en dezen voor den ingang van haar rotshol neerleggen; als  ik dan terugkom moet ik weer naar een andere vrouw uitkijken.” 
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„Er is niets wat je belet om naar je eigen land terug te keeren, zoodra je er kans toe ziet,” verzekerde von Horst hem. 

„Zou je een tarag kunnen dooden met dat kleine glinsterende ding dat zóóveel lawaai maakt?” vroeg Skruf. 

„Ik denk van wel." Von Horst was er echter niet zoo zeker van, dat hij een van die enorm groote tijgers snel genoeg kon neerschieten, zonder door het razende dier gegrepen te worden. 

„De weg die wij vandaag geloopen hebben," merkte Skruf op, die een balletje wilde opgooien, „voert in de richting van mijn land. Laten wij doorloopen.” 

„En Dangar in den steek laten?” vroeg von Horst. Skruf haalde zijn schouders op. „Die wordt toch nooit beter. Wij kunnen niet altijd bij hem blijven. Als je met mij meegaat kan je gemakkelijk een tarag dooden met dat ding dat je pistool noemt, dan zal ik den kop voor den ingang van het hol van het meisje neerleggen en dan denkt zij dat  ik het dier gedood heb. Als wederdienst zal ik ervoor zorgen dat de stam je zal opnemen. Zij zullen je niet dooden. Je mag dan bij ons blijven wonen en zal als een Basti worden erkend. Je kunt dan óók een vrouw nemen en er zijn héél veel mooie meisjes in Basti.” 

„Dank je wel,” antwoordde von Horst, „maar ik blijf bij Dangar. Het zal wel niet zoo erg lang meer duren voor hij beter is. Ik ben er zeker van dat de uitwerking van het gif zal ophouden, evenals in mijn geval. De reden dat het zoo lang duurt is, dat hij een veel grootere hoeveelheid ervan heeft binnengekregen dan ik.” 

„Als hij doodgaat, ga je dan met mij mee?” vroeg Skruf. Von Horst beviel den toon waarop de man dit vroeg niets, evenmin als de uitdrukking in diens oogen. Hij had Skruf nooit zoo'n goed kameraad gevonden als Dangar. Skruf was niet oprecht en eerlijk. Hij gaf evenwel een 
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zeer voorzichtig antwoord, om geen premie te stellen op het leven van Dangar. 

„Als hij in leven blijft,” zeide hij, „dan zullen wij allebei met je meegaan zoodra hij beter is.” Daarop keerde hij naar het kamp terug. 

De tijd verstreek. Hoeveel tijd, hoelang, dat kon von Horst zelfs niet raden. Hij had al eens geprobeerd den tijd te meten met behulp van zijn horloge en door inkeepingen in een stok te maken, telkens wanneer er weer een dag verstreken was; maar waar het altijd middag is valt het lang niet mee om er geregeld aan te denken een horloge op te winden of te raadplegen. Dikwijls zag hij dat het stilstond en hij wist natuurlijk nooit hoelang hij geslapen had als hij wakker werd. Hij verloor den moed, of beter gezegd, de  tijd interesseerde hem absoluut niet meer. Wat kwam het er ook trouwens op aan? Hadden de bewoners van Pellucidar het dan blijkbaar niet evengoed zonder Tijd gesteld als met? 

Ongetwijfeld waren zij veel meer tevreden geweest. Als hij zoo eens terugdacht aan zijn wereld van de buitenste aardkorst, besefte hij maar àl te goed dat de Tijd een strenge Meester was, die hem door het leven had voortgezweept als een echte slaaf van klokken, horloges, hoorns en fluiten. Skruf uitte herhaaldelijk zijn ongeduld om te vertrekken en Dangar drong er op aan om van hem liever geen notitie te nemen, doch hem achter te laten, als zij hem dan tòch niet wilden dooden. En zoo bleven de beide mannen alsmaar slapen of eten of jagen in den tijdloozen middag van den eeuwigen dag van Pellucidar; maar of dat nu urenlang of dagenlang of jarenlang duurde, dat kon von Horst niet zeggen. 

Hij probeerde om aan al die dingen te wennen en óók aan die beweginglooze zon, die altoos en eeuwig precies op dezelfde plaats bleef staan, in het midden van den hollen bol, de binnenste oppervlakte waarvan Pellucidar is en de buitenste de wereld die welke  wij kennen en die 
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hij altijd gekend had; maar hij was nog te véél nieuweling in zijn omgeving om alles daar maar gewoon te aanvaarden, zooals Skruf en Dangar deden, die niet beter wisten of het behóórde zoo. 

En toen op een goeden keer werd hij inééns gewekt uit een diepen slaap, door opgewonden kreten van Dangar. „Ik kan mij bewegen!” riep de Sariër uit. „Kijk maar! Ik kan mijn vingers al bewegen.” 

De verlamming verdween weldra en toen Dangar onvast op zijn voeten ging staan, ondervonden de drie mannen een gevoel van groote bevrijding, evenals terdoodveroordeelden, die plotseling hun invrijheidsstelling vernemen. Voor von Horst beteekende het de dageraad van een nieuwen dag, maar Dangar en Skruf wisten niets af van een dageraad. Zij waren niettemin minstens even gelukkig als hij. 

„En nu,” riep Skruf uit, „nu gaan wij naar Basti. Kom mee en jelui zullen behandeld worden als mijn eigen broers. Het volk van mijn land zal jelui verwelkomen en jelui zullen je heele leven in Basti blijven wonen.” 

  
VIJFDE HOOFDSTUK 

 

In Slavernij 

 

De weg welke Skruf volgde uit het land der zwarte kraters naar het land van Basti was verrassend kronkelend, daar deze langs de bochten van rivieren liep, langs de oevers waarvan de boomen en het struikgewas groeiden, welke in dit land, waar voortdurend levensgevaar dreigde, de telkens weer nodige schuilplaatsen boden of wel leidde deze door donkere bosschen of nauwe rotskloven. Af en toe moesten zij een langen tocht maken en den hoofdweg verlaten om te gaan slapen, want het was noodzakelijk om daartoe steeds een veilige plaats uit te zoeken. 
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Von Horst geraakte zóó onder den indruk van deze wijze van trekken, althans in den beginne, dat hij er geen flauw idee meer van had in welke richting zij liepen en vaak twijfelde hij eraan of Skruf den weg naar zijn land wel kon terugvinden, doch noch de Basti, noch Dangar schenen den minsten twijfel te koesteren. 

Wild was er in overvloed — meestal àl te veel en erg gevaarlijk óók — en von Horst kon wild genoeg schieten om te eten, maar hij was bang om àl te veel patronen te verbruiken en besloot daarom om een middel te zoeken om zijn kostbare munitie wat te sparen, want zijn pistool kon later nog wel eens leven of dood voor hem beteekenen. 

Zijn makkers leefden nog steeds in het Steenen Tijdperk en kenden geen andere wapens dan knodsen, steenen messen en speren met steenen punten; daarom lieten zij, zoodra zij zagen hoe gemakkelijk hij zelfs groote dieren met zijn vreemde wapen doodde, het jagen graag aan hem over. Om bijzondere redenen, vooral omdat hij niet veel vertrouwen stelde in Skruf, wilde von Horst de anderen niet laten weten, dat zijn wapen geen nut meer had zoodra de patronen óp waren en zij waren natuurlijk àl te onwetend op het gebied van vuurwapens om zelf op dat idee te kunnen komen. Het was daarom noodig om een geschikt voorwendsel te vinden om erop aan te dringen met andere wapens te jagen. 

Skruf was, toen zij vertrokken, gewapend met een steenen mes en een speer met steenen punt en zoodra Dangar de noodige materialen daartoe gevonden had maakte die dezelfde wapens. Met diens hulp maakte von Horst eindelijk een speer en kort daarop begon hij een boog en pijlen te maken. Maar reeds lang vóór deze gereed waren drong hij er op aan dat zij hun wild moesten dooden met de primitieve wapens welke zij bezaten, omdat de klap van het pistoolschot de aandacht van vijanden zou kunnen trekken. Daar zij juist door een 
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landstreek trokken, waarin zij volgens Skruf veel kans liepen jagers en krijgers van vijandelijke stammen te ontmoeten, zagen hij en Dangar direct in hoe verstandig dit voorstel was en van toen af bezigden zij alle drie uitsluitend hun speren met steenen punt. 

Het gemak waarmede von Horst zich gewende aan het primitieve leven van zijn kameraden-holbewoners was voor hem zelf een bron van verbazing. Hij wist niet hoelang het al geleden was, dat hij de buitenste aardkorst verlaten had, doch hij was ervan overtuigd dat het niet langer dan een aantal maanden kon zijn; toch had hij in dien korten tijd practisch reeds het vernisje van beschaving verloren, waartoe echter eeuwen noodig geweest waren en was hij misschien wel een honderdduizend jaren achteruit gegaan in de ontwikkeling der menschheid, tot hij op gelijken voet stond met de menschen van het aloude Steenen Tijdperk. Hij jaagde zooals zij jaagden, hij at zooals zij aten en dikwijls dacht hij zelfs zooals zij dachten. 

Geleidelijk waren zijn uiterlijke kenteekenen van de beschaving van de buitenste aardkorst verdwenen en hadden deze plaats gemaakt voor die van een reeds honderden eeuwen lang verdwenen tijdperk. Zijn laarzen waren het eerst verdwenen — totaal versleten. Deze waren vervangen door sandalen van mammouth-huid. Langzamerhand versleten zijn andere kleeren en ondergoed, héélemaal gescheurd en vergaan tot hij gewoonweg naakt ging en evenals zijn kameraden een stuk van een dierenhuid om zijn lendenen moest dragen. En toen was hij inderdaad, afgezien dan van zijn patronengordel, het jachtmes en het pistool, een echte man van het Pleistoceen tijdperk geworden. 

Toen zijn boog en een aantal pijlen gereed waren, voelde hij dat hij een stap voorwaarts gedaan had. Die gedachte amuseerde hem. Hij was toen zijn kameraden inééns een slordige tien-of twintigduizend jaren vóór. Maar dat bleef hij niet lang. Zoodra hij zich goed ge-
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oefend had in het gebruik van de nieuwe wapens, wilden Dangar en Skruf die óók hebben. Zij waren er even blij mee als kinderen met nieuw speelgoed en leerden al gauw boogschieten, vooral Dangar, die er buitengewoon in bedreven werd. 

Maar het pistool wekte geweldig hun nieuwsgierigheid op. Skruf had voortdurend von Horst lastig gevallen met zijn gezanik om het pistool óók eens te mogen afvuren, doch de Europeaan wilde niet dat hij het zelfs maar aanraakte. 

„Niemand kan er zoo veilig mee omgaan als ik zelf,” 

verklaarde hij. „Het zou je gemakkelijk kunnen dooden als je het deed.” 

„Ik ben er heelemáál niet bang voor,” antwoordde Skruf. 

„Ik heb goed afgekeken hoe jij het doet. Dat kan ik óók. Laat ik het je eens bewijzen.” 

Maar von Horst was vastbesloten om het overwicht te handhaven, dat zijn kennis van het gebruik van het pistool hem verschafte en later zou blijken dat hij daar héél verstandig aan gedaan had. En het beste bewijs dat hij gelijk had met zijn verzekering aan Skruf dat het wapen gevaarlijk was voor een ander, werd geleverd door Skruf zelf. Gedurende den geheelen tocht bleef Skruf zeuren over zijn verlangen om den kop van een tijger, een tarag, mee te nemen naar zijn land om de hand van een meisje te winnen. Hij zanikte er onophoudelijk om, dat von Horst een van die enorm groote roofdieren voor hem zou schieten, zóó lang, tot von Horst en Dangar begonnen te begrijpen dat de kerel er doodsbang voor was om er zelf een te dooden. Von Horst dàcht er niet aan om het noodlot te tarten, door een ontmoeting te zoeken met zoo'n geweldig monster, dat, naar hij hoorde, met één van zijn klauwen een mastodont kon dooden. 

Zij hadden nog geen enkelen keer het pad van een dier monsters gekruist en von Horst hoopte maar dat dit niet zou gebeuren, doch de wet van het toeval was tegen 
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hem. Niemand kan von Horst kwalijk nemen dat hij liever den strijd niet wilde aanbinden met dit monster uit vervlogen eeuwen met zijn armzalige wapens. Zelfs het pistool kon weinig méér doen dan het ondier woedend maken. Als hij zijn hart kon treffen met een of ander wapen, zou het misschien wel sterven, doch toch mogelijk niet gauw genoeg om zijn belager éérst nog te bespringen en te dooden. Ja, er bestond natuurlijk altijd nog een kleine kans dat hij het zou winnen van het gevaarlijke roofdier. 

En toen gebeurde het en wel zóó plotseling en 

onverwachts, dat er niet de minste gelegenheid meer bestond om zich voor te bereiden. 

De drie mannen liepen achter elkaar over een boschpad. Von Horst ging voorop en vlak achter hem liep Skruf. Inééns, zonder eenig dreigend gebrom, sprong een tarag uit het struikgewas op het pad, nog geen drie stappen van von Horst vandaan. In de oogen van den Europeaan geleek het dier wel zoo groot als een buffel en misschien was dat ook wel zoo. In ieder geval was het een geweldig monster, met opengesperde kaken en vlammende oogen. 

Zoodra het den grond raakte sprong het op von Horst af, Skruf maakte dat hij wèg kwam en holde in zijn vaart Dangar ondersteboven. Von Horst had niet eens den tijd om zijn pistool te grijpen, zóó bliksemsnel was het roofdier bovenop hem. Hij had gelukkig den speer met steenen punt in zijn rechterhand, met den punt naar voren. Hij heeft nooit geweten of hetgeen hij toen deed een mechanische reactie was, dan wel bij overleg geschiedde. Hij liet zich op zijn eene knie neer, stak zijn speer met het dikke uiteinde in den grond en den punt in de richting van den strot van den tijger en op hetzelfde oogenblik spietste die zichzelf op het wapen. Von Horst hield goed vast, de speer brak niet en ondanks al zijn kracht en enorme afmetingen kon het dier den man niet met zijn klauwen bereiken. Het brulde en 
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bromde en blies van pijn en woede en het rukte in zijn doodsstrijd zóó hevig aan den speer, dat von Horst ieder oogenblik bang was dat deze zou breken en het monster boven op hem zou vallen. Toen snelde Dangar te hulp en het groote gevaar trotseerend van die enorme klauwen, stak hij zijn speer in een der flanken van den tarag — niet éénmaal, maar twéémaal, driemaal verdween de scherpe steenen punt in het hart en de longen van den grooten tijger, totdat deze, met een laatsten doodskreet, levenloos op den grond ineen zonk. En toen het allemaal voorbij was, liet Skruf zich uit den boom zakken, waarin hij de vlucht genomen had en viel op het doode dier aan met zijn ruwe steenen mes. Hij nam niet de minste notitie nòch van von Horst, nòch van Dangar, zóó 

druk sneed hij er op los, tot hij eindelijk den kop van het monster had afgesneden. Daarna maakte hij een soort van mand van lang, hard gras en hing de trophee op zijn rug. Dit alles deed hij zonder er in het minst om te vragen en evenmin bedankte hij de beide mannen, die hem deze trophee, waarmede hij de hand van eene vrouw hoopte te winnen, hadden verschaft. 

Zoowel von Horst als Dangar hadden een afkeer van hem, doch de Europeaan was er eerder door geamuseerd dan dat hij boos was; het laatste gedeelte van den tocht werd zwijgend afgelegd en geen van beiden spraken zij er meer over, hoewel de stank van den rottenden kop steeds benauwender en hinderlijker werd, naarmate zij vorderden op den langen, schier eindeloozen weg naar het land van de Basti's. 

De drie mannen hadden zich verborgen in een verlaten hol, hoog in den wand van een rots, kort na de ontmoeting met den tarag, welke had plaatsgevonden nadat Skruf zijn laatsten kans geprobeerd had om te laten zien wat hij met een pistool kon doen, toen von Horst en Dangar uit hun slaap wakker schrikten door het geluid van een schot. Toen zij overeind sprongen, zagen zij Skruf over den vloer rollen en het pistool wegsmijten. 
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Von Horst holde naar de plek toe waar de man 

ineengekrompen lag te kreunen, doch een kort onderzoek overtuigde den Europeaan ervan, dat de kerel eerder geschrokken was dan wel gewond. Zijn gezicht was spierwit en dwars over zijn eene wang, waar de kogel langs was gegaan, liep een vuurroode striem. Overigens waren alleen zijn zenuwen in de war en daar zou hij niet zoo gauw van af zijn. Von Horst liet hem liggen en raapte zijn pistool op. Dit weer in zijn holster bergend, ging hij weer liggen slapen. „Een volgend maal zal het je dooden, Skruf,” zeide hij. Dat was alles. Hij vond het héél goed, dat die kerel eens een lesje had gehad. 

Gedurende eenigen tijd na het ongeluk in het hol was Skruf norsch en stil en bij verschillende gelegenheden bemerkte von Horst, dat de man hem met een donkeren blik opnam, doch langzamerhand werd zijn stemming beter, of onderdrukte hij zijn booze humeur, want toen zij Basti naderden, werd hij bijna hartelijk. 

„Wij zullen er nu gauw zijn,” verklaarde hij na een lange slaap. „Jelui zullen een stam zien van allemaal flinke kerels en je zal verbaasd staan door de ontvangst welke jelui wacht. Basti is een mooi land, jelui zullen er nooit vandaan gaan.” 

Op dien marsch verlieten zij de vlakte en de rivier en kwamen tusschen lage heuvels terecht, waar in de verte hooge bergen opdoemden. 

Eindelijk leidde Skruf hen in een nauwe kloof tusschen kalkrotsen in. Het was een buitengewoon kronkelende weg en zij konden maar een klein eindje voor zich uit en achterom zien. Een kleine, heldere bergstroom golfde en glinsterde in het zonlicht op zijn weg naar de eene of andere geheimzinnige, verre zee. Bovenop de rotsen wuifde het hooge gras in den wind en langs de beek zagen zij spaarzaam dun struikgewas en een paar stuntelige boomen. 

Skruf liep voorop. Hij scheen erg opgewonden te zijn en herhaalde alsmaar, dat zij bijna in het dorp van de 
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Basti's waren. „Om de volgende bocht heen,” zeide hij even later, „zal de uitkijk ons zien aankomen en alarm slaan.” 

Die voorspelling kwam goed uit, want toen zij om een rots heenliepen, klonk in de hoogte een luide stem, welke door den hollen weg weerkaatst werd. „Er komt iemand aanloopen!” werd er geroepen en daarop: „Stop! of ik zal je dooden. Wie zijn jelui, die naar het land van de Basti's komen?” 

Von Horst keek omhoog en zag een man staan op een in de kalkrots uitgehouwen rand. Naast dien man lag een stapel groote rotsblokken, welke hij gemakkelijk op iemand in de diepte kon laten vallen. 

Skruf keek naar boven en antwoordde: „Wij zijn vrienden. Ik ben Skruf.” 

„Jou ken ik,” zeide de uitkijk, „maar de anderen ken ik niet. Wie zijn het?” 

„Ik breng hen naar Frug, onzen hoofdman,” antwoordde Skruf. „De een is Dangar, die komt uit een land dat hij Sari noemt, de andere komt uit een land, dat héél ver weg ligt.” 

„Zijn er méér dan twee vreemdelingen?” vroeg de uitkijk. 

„Neen,” antwoordde Skruf, „er zijn er maar twee.” 

„Breng hen naar Frug, den hoofdman,” gelastte de uitkijk. De drie mannen vervolgden hun weg door de kloof, tot zij eindelijk een groot, rond plateau bereikten tusschen de rotsen in de omringende rotswanden, waarin von Horst vele holen zag. Voor ieder hol was een rand uitgehouwen en de randen op de verschillende verdiepingen waren onderling door ladders verbonden. Groepen vrouwen en kinderen verdrongen zich op de randen en keken nieuwsgierig op hen neer, blijkbaar waren die gealarmeerd door den uitroep van den uitkijk. Een rij krijgers stond opgesteld tusschen hen en de rotsen in waarin de holen te zien waren. Die schenen óók al op 
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hun komst te wachten en stonden gereed hen te ontvangen òf als vrienden, òf als vijanden. 

„Ik ben Skruf," riep die waardige man. „Ik wil Frug spreken. Jelui kennen Skruf allemáál.” 

„Skruf is al vele slapen lang heengegaan,” antwoordde iemand. „Wij dachten dan ook dat hij dood was en niet zou terugkomen.” 

„Maar ik ben Skruf toch,” hield de man vol. 

„Kom dan alle drie naar voren, maar gooi eerst je wapens op den grond.” 

Zij deden wat hun gevraagd werd, doch Skruf, die voorop liep, bemerkte niet, dat von Horst zijn pistool bij zich hield. De drie mannen liepen naar voren en werden direct omringd door de krijgers van Basti, die opdrongen. 

„Ja, het is Skruf,” riepen er velen uit, toen zij dichterbij waren gekomen, maar hun toon was niet bepaald vriendelijk, zij schenen ook niet bijzonder verheugd over zijn terugkeer. Vóór een geweldig grooten, sterk behaarden man bleven zij staan. Hij had een band van de klauwen van beren en tijgers gemaakt, om zijn nek. Dat was Frug. 

„Jij bent Skruf,” riep hij uit. „Dat zie ik wel, maar wie zijn die anderen?” 

„Gevangenen,” antwoordde Skruf, „die ik meegebracht heb als slaven voor de Basti's. Ik heb óók den kop van een tarag meegebracht, die ik gedood heb. Ik zal dezen voor den ingang van het hol van het meisje neerleggen, dat ik als vrouw wil hebben. Nu ben ik een groot krijger.” 

Von Horst en Dangar keken Skruf stomverbaasd aan. „Je hebt gemeen gelogen, Skruf," zeide de Sariër. „Wij vertrouwden jou. Je zei dat je stam ons als goede vrienden zou opnemen.” 

„Wij zijn geen vrienden van onze vijanden,” bromde Frug, 

„en iedereen die geen Basti is, is een vijand van ons.” 
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„Wij zijn geen vijanden,” zeide von Horst. „Wij hebben gejaagd en geslapen met Skruf als vrienden, vele slapen. Zijn de mannen van Basti dan allemáál leugenaars en bedriegers?” 

„Skruf is een leugenaar en een bedrieger,” zeide Frug, 

„maar ik beloofde niet dat ik je vriend zou zijn en ik ben de hoofdman. Skruf spreekt niet namens Frug.” 

„Laten wij liever naar mijn land gaan,” zeide Dangar. „Met mij en mijn volk krijg je geen ruzie.” 

Frug lachte. „Ik maak geen ruzie met slaven,” zeide hij. 

„Zij moeten werken, anders dood ik hen. Neem hen mee en zet hen aan het werk,” gelastte hij den krijgers. Onmiddellijk omringden een aantal Basti's hen en grepen hen. Von Horst begreep dat iedere tegenstand nutteloos zou zijn. Zelfs zijn pistool zou hem niets baten, gezien de overweldigende overmacht. 

„Ik geloof dat wij er leelijk in zitten,” merkte hij tegen Dangar op. 

„Ja,” antwoordde de Sariër. „Ik begrijp nu wat Skruf bedoelde, toen hij zeide dat wij verbaasd zouden staan van de ontvangst door zijn stam en dat wij nooit van Basti vandaan zouden gaan.” 

De krijgers drongen hen naar den voet van de rots en de ladders op naar den hoogsten rand. Hier was een aantal mannen en vrouwen druk bezig met ruwe steenen werktuigen de kalk van den rotswand af te schrappen en los te wrikken, om een nieuw gangpad of rand met bijbehoorende holen te maken. Dit waren allemaal slaven. Een Bastisch krijger, die gehurkt in de schaduw van den ingang van een nieuw hol zat, hield toezicht op het werk. De mannen, die Dangar en von Horst daarheen hadden gebracht, gaven hen aan dien bewaker over. 

„Nam Skruff die mannen gevangen?” vroeg de bewaker. 

„Van hier gezien had het er véél van weg, maar het schijnt mij bijna onmogelijk toe voor zoo'n lafaard.” 

„Hij heeft hen erin laten loopen,” legde de ander hem uit. 

„Hij had hun wijsgemaakt, dat zij hier als vrienden 
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zouden worden ontvangen en goed behandeld. Hij heeft ook den kop van een tarag meegebracht en die wil hij voor het hol leggen waar de slavin La-ja slaapt. Hij vroeg indertijd Frug om haar en de hoofdman zeide hem, dat hij haar kon krijgen als hij den kop van een tarag zou meebrengen. Frug zei dat eigenlijk bij wijze van grap — hij had evengoed néén kunnen zeggen.” 

„De mannen van Basti nemen geen slavinnen tot vrouw,” 

zeide de bewaker. 

„Dat is toch al méér gebeurd,” herinnerde de ander hem, 

„en Frug heeft nu eenmaal zijn woord gegeven en hij zal het houden óók — maar ik zou met mijn eigen oogen moeten zien, dat Skruf een tarag doodde, vóór ik het zou kunnen gelooven.” 

„Hij hééft hem ook niet gedood,” zeide Dangar. De beide mannen keken hem verbaasd aan. „Hoe weet  jij dat?” vroeg de bewaker. 

„Omdat ik er zèlf bij was,” antwoordde Dangar, „toen de andere man den tijger doodde. Hij doodde hem met een speer, terwijl Skruf in een boom klom. Toen het ondier dood was liet hij zich uit den boom glijden en sneed den kop af.” 

„Dat is net iets voor Skruf,” zeide de krijger, die hem naar den rand gebracht had, daarop wendden de beide mannen zich tot von Horst. 

„Dus jij doodde een tarag met een speer?” vroeg een hunner, niet zonder het noodige respect. 

Von Horst schudde zijn hoofd. Dangar en ik doodden hem samen," legde hij uit. „ Hij was het feitelijk die hem doodde.” 

Toen vertelde Dangar hun hoe von Horst alléén door het dier besprongen was en het op zijn speer gespietst had. Blijkbaar nam hun respect nog toe gedurende dat verhaal. 

„Ik hoop dat  ik jouw hart zal krijgen,” zeide de bewaker tegen von Horst, daarna haalde hij gereedschap voor hen en zette hen aan het werk bij de andere slaven. 
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„Wat zou hij toch eigenlijk bedoeld hebben toen hij zeide dat hij hoopte mijn  hart te krijgen,” vroeg von Horst, toen de bewaker weg was. 

„Er zijn menschen die menschen eten,” antwoordde Dangar. 

„Ik heb al dikwijls van hen gehoord.” 

 

 
ZESDE HOOFDSTUK 

 

La-ja 

 

De koelte en de schaduw in het rotshol waarin von Horst en Dangar aan het werk gezet waren, waren een welkome opluchting, na de gloeiende hitte van de zon in de open lucht. In het begin konden zij niet veel zien van de anderen die er werkten, doch toen hun oogen meer aan het halfduister gewend waren, zagen zij dat er verscheidene slaven bezig waren de wanden af te krabben. Sommigen stonden op primitieve ladders te werken en maakten het hol hooger. De meesten waren mannen, doch er waren ook eenige vrouwen bezig en een hunner werkte vlak naast von Horst. Een Bastisch krijger, die toezicht hield op het werk in het hol, keek even naar von Horst en liet hem ophouden. „Kan jij dan niets ervan?” vroeg hij. „Je doet alles verkeerd. Kom hier!” 

Hij wendde zich tot de vrouw naast den Europeaan. 

„Maak hem een beetje wegwijs en zorg jij ervoor dat hij het goed doet.” 

Von Horst keerde zich naar de vrouw, zijn oogen waren thans al beter gewend aan het halfdonker. Zij was opgehouden met werken en keek naar hem. De man zag dat het een jonge vrouw was en dat zij er goed uitzag. In tegenstelling met de Bastische vrouwen, die hij gezien had, was zij eene blondine. 

„Kijk naar  mij,” zeide zij. „Doe net eender als ik. Zij 
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zullen je niet slecht behandelen als je een beetje langzaam werkt, maar als je het niet goed doet wèl.” 

Von Horst keek een poosje toe. Hij zag dat zij regelmatige trekken had en groote, intelligente oogen met lange wimpers, terwijl zij er zeer bekoorlijk uitzag met haar volle wangen, haar mooie hals en kleine, stevige borsten. Hij kwam tot de conclusie dat zij véél knapper was dan hij eerst gedacht had. Ineens wendde zij zich tot hem. „Als je naar mijn handen en mijn gereedschap kijkt, dan zal je het vlugger leeren,” 

zeide zij. 

Von Horst schoot in den lach. „Maar lang niet zoo prettig,” antwoordde hij. 

Zij haalde haar schouders op. „Als je niet goed wil werken en slaag wil krijgen, moet je het zèlf weten.” 

„Kijk maar eens,” vroeg hij. „Kijk maar eens of ik het al niet véél beter doe, alléén al door naar jouw figuur te kijken.” 

Hij begon druk met zijn beitel en houten hamer de zachte kalk los te slaan, na een poosje wendde hij zich wederom tot haar. „Hoe gaat het nu?” vroeg hij. 

„Och,” gaf zij met eenigen tegenzin toe, „het is al wàt beter, maar het moet véél beter worden. Als je hier zoo lang geweest ben als ik, zal je wel geleerd hebben, dat 't het beste is om je werk goed te doen.” 

„Ben jij hier reeds lang?” vroeg hij. 

„Al zóóveel „slapen”, dat ik allang den tel kwijt ben. En jij?" 

„Ik ben pas hier gekomen.” 

Het meisje glimlachte. „Pas gekomen! Je bedoelt zeker, dat je pas hierheen gebracht werd.” 

Von Horst schudde zijn hoofd. „Het was erg dwaas van mij, maar ik ben hier uit mijzelf gekomen. Skruf zeide ons dat wij goed ontvangen zouden worden en dat zijn stam ons als vrienden zou behandelen. Hij heeft ons erin laten loopen.” 

„Skruf!” Het meisje rilde. „Skruf is een lafaard en 
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een leugenaar, doch gelukkig voor mij is hij vooràl een groote lafaard. Anders zou hij den kop van een tarag mee kunnen brengen en vóór den ingang van het hol waar ik slaap kunnen neerleggen." 

Von Horst zette groote oogen op. 

„Ben jij dan La-ja?” vroeg hij. 

„Ik ben La-ja, maar hoe weet jij dat?” Met haar zangerige stem klonk die naam erg aardig, liefelijk zelfs. 

„Een bewaker zeide dat Frug tegen Skruf gezegd had dat hij jou mocht hebben als hij den kop van een tarag mee zou brengen. Ik herinnerde mij den naam; misschien wel omdat het zoo'n lieve naam is.” 

Zij negeerde het complimentje. „Dan behoef ik nog niet bang te zijn,” zeide zij, „want die groote lafaard is als de dóód voor een tarag, hij zou direct op den loop gaan als hij er een zag.” 

„Dat dééd hij ook!” zeide von Horst, „maar hij bracht toch den kop van zoo'n monster mee terug naar Basti.” 

Het meisje keek hem eerst erg verschrikt en toen weer ongeloovig aan. 

„Je wil mij toch zeker niet wijsmaken dat Skruf een tarag gedood heeft?” vroeg zij. 

„Ik probeer je niets wijs te maken. Dangar en ik hebben het dier gedood, doch Skruf sneed het den kop af en bracht dezen mee, alsof hij het monster gedood heeft.” 

„Hij zal mij nooit krijgen,” riep La-ja woedend uit. „Vóór het zóóver is, maak ik een eind aan mijn leven.” 

„Kan je niet wat anders doen? Kan je hem dan niet weigeren?” 

„Als ik geen slavin was wel, doch Frug heeft mij aan hem beloofd en als slavin heb ik verder te gehoorzamen.” 

Von Horst kreeg inééns erg met haar te doen — waaròm, dat kon hij moeilijk zeggen. Misschien was het een gevoel van ridderlijkheid om een weerloos zwak 
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meisje te verdedigen; misschien stond hij onder den invloed van haar groote schoonheid. Maar wat de oorzaak daarvan ook was, hij wilde probeeren om haar te helpen. 

„Bestaat er geen enkele mogelijkheid om na donker te ontsnappen?” vroeg hij. „Dangar en ik zouden je helpen en met je meegaan.” 

„Na donker?” vroeg zij. „Wat is dat?” 

Von Horst grinnikte berouwvol. „Ik was het alweer vergeten,” zeide hij. 

„Wat was je vergeten?” 

„Dat het hier nooit donker is.” 

„Het is donker in de holen,” zeide zij. 

„In mijn land is het afwisselend licht en donker. Als het donker is slapen wij en tusschen de „slapen” in is het licht." 

„Hoe vreemd!” riep zij uit. „Waar ligt je land en hoe kan het daar ooit donker zijn? De zon schijnt toch altijd. Niemand heeft ooit ervan gehoord dat de zon ophield te schijnen.” 

„Mijn land is héél ver weg, in een geheel andere wereld. Wij hebben niet dezelfde zon als jelui. Ik zal later wel eens probeeren om je dat uit te leggen.” 

„Ik dacht al dat je heel anders was dan iedere man dien ik gezien heb. Hoe heet je — wat is je naam?” 

„Von,” zeide hij. 

„Von — ja, dat is een vreemde naam óók.” 

„Vreemder dan Skruf of Frug?” vroeg hij grinnikend. 

„Ja, die namen klinken heelemáál niet vreemd.” 

„Als je mijn heelen naam hoorde, zou die je wel erg vreemd in de ooren klinken.” 

„Heb je dan nog méér namen dan Von?” 

„Veel meer.” 

„Noem mij die.” 

„Mijn naam is Friedrich Wilhelm Erich von Mendeldorf und von Horst.” 

„Ach, al die namen zou ik nooit kunnen uitspreken. Maar ik vind Von wel een aardigen naam.” 
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Hij verbaasde zich erover hoe hij er eigenlijk toe gekomen was om haar te vertellen dat zijn naam Friedrich Wilhelm Erich von Mendeldorf und von Horst was. 

Natuurlijk was hij er zijn heele leven al aan gewend, maar nu hij toch niet meer in Duitschland was, was het misschien onzin om daar mee door te gaan. En wat kwam die naam er op aan op de binnenste aardkorst. Von was een naam die gemakkelijk was uit te spreken en te onthouden — nu dan zou hij zich voortaan maar Von noemen. 

Ineens geeuwde het meisje. „Ik heb slaap,” zeide zij. „Ik ga naar mijn hol om te slapen. Waarom ga je ook niet slapen nu 

— dan zijn wij tegelijk weer wakker en — enfin, dan kan ik je laten zien hoe je moet werken.” 

„Dat is een goed idee,” riep hij uit, „maar zullen zij mij thans laten slapen? Ik ben pas goed en wel begonnen te werken.” „Zij laten ons slapen als wij dat willen, doch zoodra wij wakker zijn moeten wij direct weer aan het werk gaan. De vrouwen slapen in een hol bij elkaar en daar zit een Bastivrouw om op hen te passen en om te zorgen dat zij direct na het ontwaken weer aan het werk gaan. Het is een vreeselijk valsche ouwe tang.” —  

„Waar moet ik slapen?” vroeg hij. 

„Ga maar mee, dan zal ik het je wijzen. In het hol naast dat van de vrouwen.” 

Zij ging hem voor de loopgang op naar den ingang van een ander hol. „Hier slapen de mannen,” zeide zij. „Het volgende hol is voor de vrouwen, daar slaap ik.” 

„Wat doe je hier buiten?,” vroeg een bewaker. 

„Wij gaan slapen,” antwoordde La-ja. De man knikte eens en het meisje liep naar haar hol, terwijl von Horst dat voor de mannelijke slaven bestemd binnenliep. Hij zag een aantal mannen op den harden grond liggen, in diepen slaap verzonken en ging direct naast Dangar liggen die met hen meegeloopen was. Hoelang hij sliep wist von Horst niet. Hij werd wakker door een luid geschreeuw vóór den ingang van het hol. Eerst begreep 
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hij niet waarover het ging, doch eindelijk was hij klaar wakker en toen begreep hij er alles van en herkende óók de stem van den schreeuwleelijk. 

Het was Skruf en hij schreeuwde telkens weer opnieuw, 

„kom eruit, La-ja! Skruf heeft je den kop van een tarag gebracht. Nu behoor je aan Skruf toe.” — 

Von Horst sprong overeind en stapte op het looppad. Vóór den ingang van het hol der vrouwen lag de rottende kop van den tarag, doch van Skruf was niets te zien. Eerst dacht von Horst dat die het hol binnen gegaan was om La-ja te zoeken, maar toen herinnerde hij zich ineens dat het geschreeuw van beneden kwam. Over den rand heenkijkend zag hij Skruf op een ladder staan, een paar voet lager. Toen zag hij La-ja het hol uit komen rennen met een van wanhoop vertrokken gelaat. 

Hij was naar den top van den ladder geloopen, waar de kop van den tarag naast lag en stond vlak voor het hol, waar La-ja uitkwam. Iets in haar verschrikte uiterlijk maakte hem erg ongerust. Zij scheen hem niet te zien, toen zij langs hem heen holde het pad langs, naar den uitersten kant van de rots. Bij intuïtie begreep hij wat zij van plan was en toen zij langs hem heen kwam sloeg hij een arm om haar heen en trok haar terug. 

„Dàt niet, La-ja,” zeide hij kalm. 

Zij kwam ineens tot zich zelf, alsof zij uit een droom ontwaakte. Daarop greep zij zich aan hem vast en begon te snikken. „Er is geen andere uitweg,” riep zij uit. „Hij zal mij niet hebben.” 

„Dat zàl hij ook niet,” zeide de man; daarna keek hij naar beneden, naar Skruf. „Maak dat je wegkomt,” zeide hij, „en neem dien stinkenden kop mee.” Hij gaf er een flinken schop tegen en de smerige kop rolde over den rand heen bovenop Skruf zijn hoofd. Even scheen het alsof die van den ladder zou slaan, doch met de behendigheid van een aap wist hij dezen weer stevig vast te pakken. 
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„Ga naar beneden,” gelastte von Horst hem, „en kom niet meer boven. Dit meisje is niet voor jou.” 

„Zij behoort mij toe; Frug heeft het zelf gezegd. Ik zal je hiervoor doen dooden.” De man schuimbekte bijna, zóó 

woedend was hij. 

„Ga naar beneden of  i k  zal naar beneden komen en jou van den ladder smijten,” dreigde von Horst. 

Een hand werd op zijn schouder gelegd. Hij draaide zich om. Het was Dangar, die naast hem stond. „Daar komt de bewaker aan,” zeide hij. „Je zit er leelijk in. Ik kies jouw zijde. Wat zullen wij doen?” 

De bewaker kwam het pad af, het was dezelfde groote kerel die hen in ontvangst had genomen. In al de andere holen waren óók bewakers, maar alleen de aandacht van dezen scheen getrokken te zijn. 

„Wat doe je daar, slaaf?” bulderde hij. 

„Ga aan je werk! Wat jij noodig hebt is een beetje van dit.” 

Hij zwaaide een knods in zijn behaarde rechtervuist. 

„Pas op dat je mij daar niet mee aanraakt,” zeide von Horst. „Als je nog dichterbij komt zal ik je dooden.” 

„Je pistool, Von,” fluisterde Dangar. 

„Ik kan geen munitie meer verspillen,” antwoordde hij. De bewaker was blijven staan. Hij scheen erover te piekeren hoe de slaaf hem wilde dooden en waarmee. Die man was toch naar het hem toescheen geheel ongewapend en hoewel hij lang van stuk was, was hij toch niet zoo robuust als de bewaker. Tenslotte moest de bewaker dan ook tot de conclusie zijn gekomen dat het dreigement van von Horst pure bluf was, want hij liep weer door. 

„Jij wilt mij dooden, niet?” schreeuwde hij en kwam met opgeheven knods op hem af. Hij was niet àl te vlug en zijn hersens werkten nog langzamer — zijn reacties waren erg traag. Toen von Horst op hem toesprong, was hij niet vlug genoeg om tijdig zijn methode van aanval te wijzigen. Von Horst stapte gauw opzij toen de kerel 
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bij hem was en diende hem zóó'n geweldigen stoot op zijn kin toe, dat hij languit op den grond van het pad viel. Terwijl hij probeerde wankelend overeind te komen, viel von Horst hem weer aan en ditmaal viel hij met een kreet van angst naar beneden, wel honderd voet diep. 

Dangar en het meisje keken met wijdopen oogen toe. „Wat heb je nu gedaan, Von!" schreeuwde zij. „Zij zullen je dooden 

— en dat is mijn schuld.” 

Terwijl zij dit riep kwam er alweer een andere bewaker het pad af uit een der verderop gelegen holen en ook de overblijvende twee uit de holen waar zij toezicht hielden op het werk der slaven. Het geschreeuw van den kerel dien von Horst van het pad af had gestompt had hun aandacht getrokken. 

„Ga achter mij staan, La-ja en Dangar,” gelastte von Horst, „en trek je terug naar het uiteinde van het pad. Zij kunnen ons niet krijgen als zij niet achter ons kunnen komen.” 

„Dan sluiten zij ons in en hebben wij geen enkele kans meer,” protesteerde het meisje. „Als wij in een van de holen gaan waar het niet zoo licht is en waar losse rotsblokken liggen om naar hen te gooien, kunnen wij hen misschien op een afstand houden. Maar wat geeft dat nòg? Zij krijgen ons in ieder geval te pakken, wat wij ook doen.” 

„Doe wat ik je zeg,” snauwde von Horst haar toe, „en een beetje gauw óók!” 

„Wie ben jij, dat je mij durft bevelen?” vroeg La-ja. „Ik ben de dochter van een hoofdman.” 

Von Horst draaide zich om en duwde haar in de armen van Dangar. „Breng haar naar het uiteinde van het pad,” 

beval hij; daarop liep hij achteruit met hen, terwijl Dangar de woedende La-ja meesleurde. 

De bewakers kwamen op hen af. Zij wisten niet precies wàt er gebeurd was, maar wèl, dat er iets niet in den haak was. 

 

69 

„Waar is Julp?” vroeg er een. 

„Waar jij ook naar toe gaat als je niet doet wat  ik je zeg,” 

antwoordde von Horst. 

„Wat bedoel je daarmee, slaaf? Waar is hij dan?” 

„Ik sloeg hem het pad af. Kijk maar eens naar beneden.” 

De drie kerels bleven staan en tuurden over den rand heen naar beneden, in de diepte. Zij zagen daar het lijk van Julp liggen en de woedende kreten van de mannen die er omheen stonden drongen tot hen door. Skruf stond er óók bij. Hij alleen kon vermoeden wat er gebeurd was met Julp en op luiden toon vertelde hij dat aan de anderen toen Frug naderbij kwam. 

„Breng dien slaaf naar beneden bij mij,” schreeuwde hij naar boven tegen de drie bewakers, die over den rand heenkeken. 

De drie kerels kwamen op von Horst af om hem te grijpen. De man trok zijn pistool. 

„Stop!” beval hij. „Als je niet wilt sterven, luistert dan. Daar staat de ladder. Ga naar beneden.” 

De drie barbaren keken naar het pistool, doch zij wisten niet wat dat voor een ding was. In hùn oogen was het niets anders dan een stuk zwarte steen. Wellicht meenden zij dat von Horst het naar hun hoofd wilde gooien of als knods gebruiken. Het denkbeeld deed hen grinniken en daarom liepen zij met een geringschattenden blik door. Toen kwam ook de vrouw, die toezicht hield op de slavinnen, het hol der vrouwen uit, nieuwsgierig naar al dat lawaai buiten en ging bij hen staan. Zij was een echte, oude, ondeugende tang. Von Horst zag wel dat zij allicht nòg gevaarlijker was dan de drie mannen, maar hij schrok terug voor de noodzakelijkheid om een vrouw neer te schieten. Hij wenschte inderdaad geen van die menschen dood te schieten 

— drie arme, onwetende holbewoners uit het Steenen Tijdperk — maar 
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het ging om zijn leven, dat van Dangar en dat van La-ja." 

„Terug!” schreeuwde hij. „De ladders af! Ik wil jelui niet dooden.” 

Als eenig antwoord lachten de kerels hem uit en kwamen op hem af. En toen — gaf von Horst vuur! Een der mannen liep vlak achter den voorsten en bij het schot vielen zij allebei tegelijk gillend neer en het pad af, de diepte in. De andere man en de vrouw bleven staan. Het hevige geluid, de harde klap van het pistoolschot alléén zou hen reeds hebben doen stilstaan, zóó schrokken zij er van, maar toen zij hun twee kameraden in de diepte zagen storten, waren hun eenvoudige breinen gewoonweg overdonderd. 

„Naar beneden,” beval von Horst hun, „vóór ik jelui óók dood. Een tweede kans krijg je niet.” 

De vrouw snauwde en talmde, doch de man wachtte geen oogenblik. Hij had er al genoeg van gezien. Hij sprong naar den ladder en haastte zich naar beneden en even later volgde de vrouw zijn voorbeeld. Von Horst keek er naar en toen die twee de lagere verdieping hadden bereikt, wenkte hij Dangar om bij hem te komen. „Help mij een handje met dien ladder,” 

zeide hij en samen trokken zij hem op het pad waarop zij stonden. „Dat zal hen wel even ophouden,” merkte hij op. 

„Tot zij een anderen ladder gehaald hebben,” zeide Dangar. 

„Daarvoor hebben zij niet veel tijd noodig,” antwoordde von Horst, „maar wèl als ik op hen schiet, terwijl zij daarmee bezig zijn.” 

„Wat zullen wij nu doen?” vroeg Dangar. 

La-ja stond woedend naar von Horst te kijken, doch zij zeide geen woord. Von Horst keek eens naar haar en was er maar blij om. Hij zag dat er storm op til was bij dat meisje met dat mooie, woedende gelaat — mooi zelfs ondanks haar woede. 

De andere slaven kwamen bevreesd de holen uit. Zij 
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keken rond naar de bewakers, maar zagen er niet één, toen zagen zij ineens dat de ladder opgetrokken was. 

„Wat is er gebeurd? vroeg er een. 

„Die gek heeft drie bewakers gedood en de anderen weggejaagd,” viel La-ja uit. „Nu moeten wij hier blijven of doodhongeren of hen naar boven laten komen om ons te dooden.” 

Von Horst schonk geen aandacht aan hen. Hij keek naar boven, naar den top van de rots, ongeveer dertig voet hooger. 

„Hij doodde drie bewakers en heeft de anderen 

weggejaagd?” vroeg een der slaven ongeloovig. 

„Ja,” zeide Dangar, „en heelemaal alléén.” 

„Dan is hij een groot krijger,” zei de slaaf, vol bewondering. 

„Je hebt gelijk, Thorek,” viel een ander hem bij. „Maar Laja heeft óók gelijk, want in ieder geval beteekent het de dood voor ons allen.” 

„Dan komt de dood alléén maar wat eerder, dat is alles,” 

antwoordde Thorek. „Het is wel de moeite waard om te weten dat drie van die menscheneters gedood zijn. Ik wou dat  ik dat gedaan had.” 

„Willen jelui hier soms blijven wachten tot je uitgehongerd zult zijn, of tot zij hier komen om jelui te dooden?” vroeg von Horst. 

„Wat kunnen wij anders doen?” vroeg een slaaf uit Amdar. 

„Wij zijn met ongeveer vijftig man,” zeide von Horst. „Het zou beter zijn om naar beneden te gaan, om voor ons leven te vechten, dan hier te blijven afwachten tot wij van honger of dorst omkomen of als ratten gedood worden, als er geen anderen uitweg bestond, maar ik geloof wel dat die er is.” 

„Jij spreekt mannentaal,” riep Thorek uit. „Ik ga met je naar beneden, om te vechten.” 

„Wat is die andere uitweg?” vroeg de man uit Amdar. 
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„Wij hebben dezen ladder,” legde von Horst hem uit, „en in de holen staan er nog meer. Als wij die aan elkaar vastmaken, kunnen wij den top van de rots bereiken. Wij zouden al een heel eind weg zijn, voor de Basti's ons kunnen inhalen, want zij zouden een veel te grooten afstand door de kloof moeten afleggen, vóór zij een punt bereiken waar zij naar boven kunnen klimmen.” 

„Hij heeft gelijk,” zeide een andere slaaf. 

„Maar als zij ons nu eens inhalen?” vroeg een andere slaaf, die nogal bang was uitgevallen. 

„Wat hindert dat!” schreeuwde Thorek. „Ik ben een Mammouth-Man. Zou ik dan bang zijn om tegen mijn vijanden te vechten? Dat nooit. Mijn heele lèven heb ik al met hen gevochten. Daarom, dáárvoor heeft mijn moeder mij gebaard en mijn vader mij geoefend.” 

„Wij praten te veel,” zeide von Horst. „Met woorden bereiken wij niets. Laat hen die dat willen met mij meegaan en de anderen kunnen hier blijven. Haal de andere ladders. Zoek naar materiaal om deze aan elkaar vast te binden.” 

„Daar komt Frug aan!” riep een slaaf. „Hij komt naar boven met een groot aantal krijgers.” 

Von Horst keek naar beneden en zag den behaarden hoofdman een ladder opkomen, achter hem aan volgde een groot aantal krijgers. De man van de buitenste aardkorst moest er om grinniken, want hij wist dat zijn positie onneembaar was. 

„Thorek,” zeide hij, „laat de mannen uit de holen rotsblokken halen, maar laat deze niet op de Basti's gooien vóór ik het bevel daartoe geef.” 

„Ik ben een Mammouth-Man,” antwoordde Thorek uit de hoogte. „Ik ontvang alléén orders van mijn hoofdman.” 

„Op dit oogenblik ben  ik je hoofdman,” beet von Horst hem toe. „Doe wat ik je zeg. Als wij allemáál hoofdman willen zijn, als niemand wil doen wat ik zeg, kunnen wij hier blijven tot het met ons gedaan is.” 
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„Ik ontvang geen orders van een man, die niet mijn meerdere is,” hield Thorek koppig vol. 

„Wat bedoelt hij eigenlijk, Dangar?” vroeg von Horst. 

„Hij bedoelt dat je met hem vechten moet — en hem moet overwinnen — alvorens hij je zal gehoorzamen,” verklaarde de Sariër hem. 

„Zijn jelui anderen óók allemaal dwazen?” vroeg von Horst. „Moet ik jelui één voor één overwinnen om jelui te helpen om te ontsnappen?” 

„Als je het van Thorek wint, zal ik je gehoorzamen,” zeide de man uit Amdar. 

„Goed dan,” stemde von Horst toe. „Dangar, als eenige van die idioten jou willen helpen, ga dan rotsblokken uit de holen halen om Frug af te weren, tot deze kwestie geregeld is. Probeer vooral om te beletten dat zij nog een twééden ladder opzetten naar deze verdieping. Thorek, wij gaan samen in een der holen even uitmaken wie hier de baas is. Als wij dat hier op het voetpad zouden doen, dan zouden wij allebei wel eens in de diepte kunnen storten. 

„Heel juist,” zeide de Mammouth-Man. „Ik hoor jou graag praten. Je zult een groot hoofdman worden als je het wint — 

maar dat zal je niet. Ik ben Thorek en ik ben een MammouthMan.” 

Von Horst moest bijna lachen om de trots, de hoogmoed van al die barbaren. Hij had deze bij La-ja opgemerkt, in overdreven mate en thans weer bij Thorek. Misschien bewonderde hij er hen een weinig om, hij had een afkeer van laffe kruipers, doch hij vond dat zij een beetje beter hun verstand hadden moeten gebruiken. Hij begreep echter dat het een sterke, een krachtige persoonlijkheid verried, welke heusch wel vereischt was in die vroegste tijden, toen de menschen voortdurend in groot gevaar verkeerden. Hij ging naar Thorek toe. „Kom mee,” zeide hij, „laten wij een beetje opschieten, opdat wij iets kunnen doen dat méér de moeite waard is.” Al pratende ging 
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hij een der holen binnen, waar Thorek hem volgde. 

„Met bloote vuisten?" vroeg von Horst. 

„Met bloote vuisten,” antwoordde de Mammouth-Man. 

»Vooruit dan maar." 

Von Horst had zich van jongsaf in alle mogelijke methoden van zelfverdediging getraind, met en zonder wapens. Hij had uitgeblonken als bokser en worstelaar. Tot nu toe was dit hem niet van bijzonder groot voordeel, hij was alleen maar een weinig trotsch erop geweest, doch thans was het van groot belang voor hem om zijn positie temidden van de barbaren van het Steenen Tijdperk te bepalen, die alléén meerdere lichaamskracht erkenden. 

Op zijne uitnodiging viel Thorek hem aan als een woedende stier. Zij waren even lang, Thorek was echter zwaarder en wel minstens tien of vijftien pond. Hun kracht was misschien ongeveer gelijk, hoewel de Pellucidariaan er veel sterker uitzag door zijn geweldige biceps. Maar het  brein zou vooral meetellen en Thorek had niet veel verstand. Zijn methode van aanvallen was ruw, hij maakte uitsluitend gebruik van zijn kracht en zijn zware lichaam en trachtte zijn tegenstander te overdonderen door telkens weer herhaalde heftige aanvallen, om hem dan tenslotte door zijn lichaamsgewicht op den grond te krijgen en bewusteloos te slaan. En als hij hem dan doodsloeg — nou, dat was dan pech voor zijn tegenstander. 

Maar toen hij op von Horst afstormde, was von Horst er niet. Hij was onder zijn gespierde armen doorgeglipt en opzij gegaan; daarop had hij Thorek een geweldigen kaakstoot gegeven, die hem duizelig maakte. Maar de kerel bleef toch nog staan, draaide zich om en kwam nog méér slaag halen — 

en hij kréég het ook. Ditmaal ging hij tegen den vloer. Hij probeerde overeind te krabbelen, een nieuwe stoot deed hem echter voorover vallen. Hij kreeg geen enkele kans. Telkens als hij weer bijna op 
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zijn beenen stond, werd hij tegen den grond geslagen. Tenslotte gaf hij het dan ook maar op en bleef op den grond liggen. 

„Wie is de hoofdman nu?” vroeg von Horst. 

„Dat ben jij,” zeide Thorek. 

 

 
ZEVENDE HOOFDSTUK 

 

De Vlucht van de Slaven 

 

Toen von Horst zich omdraaide en het hol uitrende, krabbelde Thorek versuft overeind en volgde hem. Op het uitgehouwen rotspad stond een aantal slaven bij Dangar gereed om zware rotsblokken op de Basti's neer te gooien, die de ladder beklommen en reeds de tweede verdieping, welke onder die voor de slaven bestemd, gelegen was, hadden bereikt. 

Hij keek even om zich heen en zag Thorek het hol uitkomen. „Neem een paar mannen mee en haal de ladders,” 

gelastte von Horst zijn vijand van zooeven. 

De andere slaven keken eens naar den Mammouth-Man om te zien hoe die dat bevel zou opnemen. Wat zij zagen verbaasde hen. Thorek's gezicht was al erg opgezwollen, boven zijn eene oog had hij een open wond en hij had een bloedneus opgeloopen. Zijn heele gezicht en een gedeelte van zijn lichaam was rood van het bloed, hetgeen zijn verwondingen nog erger deed schijnen dan deze in werkelijkheid waren. 

Thorek wendde zich tot de andere slaven. „Een paar man moeten ieder hol ingaan en de ladders buiten brengen,” zeide hij. „Laat de vrouwen snoeren zoeken of vezels om de ladders aan elkaar vast te binden.” 

„Wie is hier de hoofdman?” vroeg een van de aldus toegesproken mannen. 

„Hij is de hoofdman,” antwoordde Thorek, op von Horst wijzend. 
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„Hij is mijn hoofdman niet en jij evenmin,” antwoordde de man kwaad. 

Von Horst werd er ineens wanhopig onder. Hoe kòn hij ergens heenkomen, hoe kòn hij iets bereiken met zulke idioten? Thorek was echter heelemáál niet wanhopig. Hij sprong op den kerel toe en voor die goed en wel besefte met zijn sloome hersens wat er gebeurde, tilde hij hem boven zijn hoofd en gooide hem de rots af, in de diepte. Daarop wendde hij zich tot de anderen. 

„Haal de ladders,” zeide hij en onmiddellijk renden zij de holen in om het bevel uit te voeren. 

Thans richtte von Horst zijn aandacht weer op Frug en de andere krijgers beneden. Zij vormden een pracht van een doel en hij had hen gemakkelijk terug kunnen jagen als hij gewild had, doch hij had een ander plan. Fluisterend instrueerde hij zijn kameraden en stelde hen in een lange rij op langs het pad, terwijl de Basti's het pad, één verdieping lager gelegen, beklommen. Onderwijl waren de ladders naar buiten gebracht en de vrouwen waren druk bezig deze aan elkaar vast te binden, op die manier twee ladders vormend. La-ja bleef koppig erbij staan, glurend naar von Horst en deed geen enkele poging om de andere vrouwen te helpen; de man nam geen notitie van haar, hetgeen waarschijnlijk haar boosheid nog deed toenemen. 

Frug was druk bezig dreigementen en bevelen naar de slaven boven hem te schreeuwen en aan den voet van de rots schreeuwden de vrouwen en kinderen om de krijgers aan te moedigen. 

„Breng mij den man genaamd Von,” schreeuwde Frug, „en niemand van jelui zal gestraft worden.” 

„Kom hem zèlf halen,” daagde Thorek hem uit. 

„Als de mannen van Basti geen ouwe wijven waren, zouden zij wel wat beters te doen hebben dan beneden te blijven staan schreeuwen,” tergde von Horst hen. Hij gooide een klein rotsblok naar beneden, dat Frug net op zijn schouder kreeg. „Kijk maar,” riep hij uit, „hoe ge- 77 

makkelijk wij die ouwe wijven zouden kunnen wegjagen, die niet eens sterk genoeg zijn om ons met hun speren te gooien." 

Die beleediging was àl te erg voor de Basti's. Direct begonnen zij hun speren te werpen, maar de slaven stonden gereed en toen al die speren hun hoogte bereikten, staken zij hun armen over den rand heen en wisten een groot aantal wapens te grijpen. Toen de andere weer terugvielen op de Basti's, werd alweer van beneden met nieuwe speren gegooid en weldra waren alle slaven gewapend, zooals von Horst ook gehoopt had. 

„En nu de rotsblokken,” gelastte hij en de slaven begonnen hun aanvallers met kleine rotsblokken te gooien, net zoolang tot die de vlucht namen in de holen op de lagere verdieping. „Zorg dat zij er niet uitkomen,” beval von Horst. 

„Dangar, neem vijf man bij je en smijt iederen Basti, die zijn hoofd naar buiten steekt, een rotsblok op zijn kop; de anderen moeten de ladders opstellen.” 

Toen de ladders, wankelend en primitief, tegen den rotswand opgesteld waren, bereikte hun boveneind precies den top van de rots en von Horst slaakte een zucht van opluchting toen hij zag dat het succes van zijn plan bijna verzekerd was. Hij wendde zich tot Thorek. „Neem drie man mee en ga naar den top van de rots. Als de weg daar vrij is laat het mij dan weten, dan zal ik de vrouwen en de rest van de mannen naar boven sturen.” 

Terwijl Thorek met drie andere mannen naar boven klommen, kraakten de ladders hevig en bogen af en toe door, doch zij hielden het uit en even later schreeuwde de Mammouth-Man naar beneden dat alles in orde was. 

„Nu de vrouwen,” zei von Horst en alle vrouwen op eene na klommen de ladders op. Die eene was La-ja. Zij negeerde de ladders, evenals zij von Horst genegeerd had en wederom nam de man geen notitie van haar. Weldra waren allen, behalve Dangar met zijn vijf man, von Horst en La-ja, veilig de ladders opgeklommen naar 
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den top. Eén voor één stuurde von Horst de vijf mannen de ladders op en hij en Dangar hielden de Basti's beneden in hun holen opgesloten, die niet mochten weten wat er op de hoogste verdieping gebeurde, want hij wist dat zij andere ladders uit de holen waarin zij wegschuilden zouden kunnen halen en opstellen en dat dan genoeg van die kerels de verdieping, door hem en Dangar verdedigd, konden bereiken om hen beiden te overmeesteren. 

La-ja was thans de grootste moeilijkheid voor hem. Als zij een man geweest was, zou hij haar gewoon hebben achtergelaten en zijn verstand zeide hem haar in ieder geval achter te laten, doch hij kòn het niet. Misschien was het een echt kopstuk van een meisje, maar hij begreep dat hij niet kon beoordeelen welke gevoelens van trots, hoogmoed, omgeving en erfelijkheid haar beheerschten. Hoe zou hij ook een oordeel over haar kunnen vellen? Haar houding kon in haar oogen wel gerechtvaardigd zijn, hoe dwars deze hem ook toescheen. 

„Ik zou graag willen dat je met de anderen naar boven ging, La-ja,” zeide hij. „Wij drieën kunnen wel opnieuw gevangen worden als je het niet doet.” 

„Ga zelf maar, als je dat wil,” antwoordde zij woedend. 

„La-ja wil hier blijven.” 

„Denk maar eens aan Skruf,” herinnerde hij haar. 

„Skruf zal mij nooit krijgen. Ik kan altijd sterven,” 

antwoordde zij. 

„Dus je gaat niet mee?” vroeg hij. 

„Ik zou nog liever bij Skruf blijven dan met jou meegaan.” 

Von Horst haalde zijn schouders op en ging weg. Het meisje sloeg hem gespannen gade om te zien welke uitwerking haar beleediging op hem zou hebben en zij kreeg een kleur van woede, toen hij er zoo kalm onder bleef. 

„Gooi nog een paar rotsblokken naar beneden, Dan- 79 

gar," gelastte von Horst „en ga dan als de weerlicht een ladder op naar den top.” 

„En jij dan?” vroeg de Sariër. 

„Ik zal je volgen.” 

„En het meisje achterlaten?” 

„Zij weigert mee te komen,” antwoordde von Horst. Dangar haalde zijn schouders op. „Zij moest eens een flink pak slaag hebben,” zeide hij. 

„Ik zou iederen man, die mij durfde aan te raken, dooden,” zeide La-ja woedend. 

„Niettemin heb je een pak slaag noodig,” hield Dangar vol, 

„dan zou je beter je verstand gebruiken.” Hij raapte een aantal rotsblokken op en smeet deze een voor een naar een hoofd dat uit een der holen beneden te voorschijn kwam, daarop draaide hij zich om en rende een ladder op. Von Horst liep naar de andere ladder toe. Hij kwam zoodoende vlak langs La-ja. Ineens pakte hij haar beet. „Ik neem je mee,” 

zeide hij. 

„Dat doe je niet,” schreeuwde zij en begon hem te slaan en te trappen. 

Zonder veel moeite droeg hij haar naar den ladder, maar toen hij dezen wilde beklimmen hield zij er zich aan vast. Hij liep toch door en kwam een paar sporten hoogen, doch zij sloeg er zóó hard op los en hield zóó stevig den ladder telkens weer vast, dat hij weldra inzag dat zij ingehaald zouden worden zoodra de Basti's de hoogste verdieping zouden bereiken." 

Hij hoorde hun geschreeuw reeds duidelijker van beneden, zij waren dus de holen al uitgekomen. Hij hoorde Frug het bevel geven om een ladder op te stellen. Zij zouden nu gauw boven zijn om hen te grijpen. Hij keek neer op het mooie gelaat van het woedende meisje. Hij kon haar laten vallen en overlaten aan de genade van de teedere Basti's. Hij kon alléén den top nog wel bereiken. Maar er was nog een andere manier ook, een manier waarvoor hij terugdeinsde — 

er zat evenwel niets anders op, wilde hij hen beiden redden. Hij gaf haar een 
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flinken vuistslag opzij van haar hoofd en direct verloor zij haar bewustzijn, daarop klom hij zoo gauw hij kon verder den ladder op, sterk gehinderd echter door het zware lichaam van het bewustelooze meisje. Hij had al bijna den top bereikt toen hij een triomfkreet beneden zich hoorde. Naar omlaag kijkend, zag hij een Basti net het pad bereiken, waarop de ladder rustte. Als die kerel den ladder te pakken kreeg, dan kon hij hem in de diepte laten storten of hen beiden opnieuw gevangen nemen. 

Von Horst schoof het meisje half op zijn ééne schouder en trok met zijn rechterhand zijn pistool uit zijn gordel. Juist toen de Basti van zijn ladder op het pad wilde stappen gaf hij vuur. De kerel sloeg over den kop en stortte in de diepte. Van beneden weerklonk geschreeuw en getier en hoewel von Horst niet kon zien wat er gebeurde, was hij ervan overtuigd, dat het vallende lichaam nog een paar kerels van den ladder had meegesleurd. Hij haastte zich naar boven en even later staken Dangar en Thorek hem een hand toe en trokken hem en het meisje op den top van de rots. 

„Je hebt geluk,” zeide Thorek. „Kijk eens, zij waren al vlak achter je.” 

Von Horst keek naar omlaag. De Basti's hadden andere ladders opgesteld en klommen vlug naar de hoogste verdieping. Eenigen hunner klommen de ladders al op, welke de slaven hadden opgesteld om den top van de rots te bereiken. Een aantal slaven stond naast von Horst naar de Basti's daar beneden te kijken. „Wij konden beter de beenen nemen,” zeide er een. „Zij zullen al gauw hier zijn.” 

„Waarom de beenen nemen?” vroeg Thorek. „Zijn wij soms niet beter gewapend dan zij? Wij hebben hun meeste speren.” 

„Ik heb een beter plan,” zeide von Horst. „Wacht maar even tot de ladders vol zijn.” 

Hij riep nog meer slaven bij zich en wachtte af. In 
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weinige oogenblikken waren de twee ladders vòl Basti's, toen gaf hij een bevel en een groot aantal handen greep de ladders stevig vast en duwde deze van den rotswand af. Een wild gehuil en gegil en kreten van schrik stegen op uit de rijen der Basti's op de ladders, toen de slaven deze afduwden en minstens een dozijn lichamen mèt de ladders langs den rotswand in de diepte neerstortte, aan de voeten der vrouwen en kinderen. 

„Laten wij thans maken dat wij wegkomen,” zeide von Horst. Hij keek neer op het meisje dat in het gras lag, nog steeds bewusteloos, daar hij bang was, dat zijn vuistslag haar misschien gedood had. Hij ging op zijn knieën naast haar liggen en drukte zijn oor tegen haar hart. Het klopte nog en flink óók. Met een zucht van opluchting tilde hij het bewustelooze lichaam weer op zijn schouder. 

„Waarheen zullen wij nu gaan?” vroeg hij aan de slaven. 

„Eerst moeten wij het land van de Basti's uit zien te komen,” ried Thorek hem aan. „Daarna kunnen wij verder zien.” 

De weg voerde door heuvels en rotskloven en kwam eindelijk uit in een mooi dal, waar een massa wild was, doch hoewel zij dikwijls wilde dieren ontmoetten, werden zij niet aangevallen. 

„Wij zijn met teveel mannen bijeen,” legde Dangar uit toen von Horst daarover sprak. „Af en toe ontmoet men roofdieren, die een geheelen stam durven aanvallen, doch gewoonlijk zijn zij bang voor een groote groep menschen.” 

Lang vóór zij het dal bereikten, kwam La-ja weer bij. 

„Waar ben ik?” vroeg zij. „Wat is er gebeurd?” 

Von Horst liet haar van zijn schouder glijden en hield haar vast, tot hij zag dat zij weer goed op haar voeten kon staan. 

„Ik nam je mee uit Basti,” zeide hij. „Wij zijn thans vrij.” 
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Zij keek hem aan en fronsde haar voorhoofd alsof zij zich iets probeerde te herinneren. 

„Mij meegenomen!” zeide zij. „Ik zeide toch dat ik niet met je mee wilde. Hoè deed je dat?” 

„Ik — ik — maakte je in slaap,” stamelde hij aarzelend. De gedachte haar een vuistslag gegeven te hebben vond hij vernederend. 

„O, ja, nu herinner ik het mij,” zeide zij, „je sloeg mij." 

„Dat moest ik wel,” hernam hij. „Het spijt mij erg, maar er was geen andere manier. Ik kon je daar niet achterlaten bij die beestmenschen.” 

„Maar je sloeg mij toch.” 

„Ja, ik sloeg je.” 

„Waarom wilde je mij meenemen? Waarom kon het jou iets schelen of ik al dan niet in handen van Skruf zou vallen?” 

„Nou, weet je — ik — hoe kon ik je daar achterlaten?” 

„Als je soms denkt dat ik nu je  vrouw zal zijn, dan heb je het leelijk mis,” zeide zij met nadruk. 

Von Horst kreeg een kleur. De jongedame scheen verrassende gevolgtrekkingen te maken. Zij was beslist oprecht. Misschien was dat een eigenaardigheid van het Steenen Tijdperk. „Neen,” antwoordde hij, „na al die leelijke woorden van je en na alles wat je mij gedaan hebt, had ik geen enkele reden om te gelooven dat je mijn vrouw wilde zijn of dat ik jou als vrouw zou willen hebben.” 

„Zóó,” zeide zij woedend. „En ik zou jou niet eens willen — 

dan nog liever Skruf.” 

„Dank je,” zeide von Horst. „Nu weten wij tenminste wat wij aan elkaar hebben.” 

„En van nu af aan,” zeide La-ja, „kan je je met je eigen zaken bemoeien en mij met rust laten.” 

„Zeker,” antwoordde hij koeltjes, „tenminste zoolang je mij gehoorzaamt.” 
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„Ik gehoorzaam niemand.” 

„Je zult mij gehoorzamen.” zeide hij vastberaden, „of ik zal je  weer een tik op je hoofd geven.” 

Zijn woorden verbaasden hem nog meer dan zij het meisje schenen te verbazen. Hoe had hij zooiets kunnen zeggen tegen een vrouw? Werd hij zoo langzamerhand een oermensch? Werd hij inderdaad een man van het Steenen Tijdperk? Zij ging van hem vandaan en voegde zich bij de vrouwen. Zij neuriede een vreemd klein liedje, hetzelfde wellicht dat de vrouwen van de buitenste aardkorst neurieden tegen de zingende sterren, toen de Aarde nog jong was. 

Toen zij het dal bereikten doodden eenige mannen enkele stuks wild en gingen zij allemaal eten. Daarop hielden zij raad om te bespreken wat zij verder zouden doen. Iedereen wilde naar zijn eigen land terugkeeren en hoewel door hun groote aantal hun veiligheid verzekerd was, schuilde er aan den anderen kant weer gevaar in als de een in het land van den ander zou komen. Er waren eenige mannen, zooals Dangar, die een vriendelijke ontvangst konden verzekeren aan hen die meegingen naar hun land, maar slechts weinigen durfden het erop te wagen. Zoowel von Horst als Dangar moesten onwillekeurig terugdenken aan àl de mooie beloften van Skruf en de manier waarop zij zoo bedrogen waren. 

Het was een rare wereld voor von Horst, doch hij besefte toch ook weer, dat die van vijftigduizend tot een half millioen jaren jonger kon zijn dan de hem bekende wereld en dus geheel andere opvattingen, zeden en gewoonten daarin golden. Toch hadden die menschen om hem heen veel weg van die van de buitenste aardkorst. Zij waren misschien veel oprechter, meer ongekunsteld, minder geveinsd en hadden zeker minder verplichtingen, doch zij gaven blijk en dat meestal in een eenigszins overdreven vorm, al de eigenaardigheden te bezitten van 
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de mannen en vrouwen van een zooveel oudere beschaving. Hij dacht aan La-ja. Als hij zich haar voorstelde, gekleed volgens de laatste mode, besefte hij dat zij zich onopvallend, behalve dan door haar groote schoonheid, zou kunnen bewegen in iedere hoofdstad van het huidige Europa. Niemand die haar zag zou ooit kunnen droomen zelfs, dat zij regelrecht was overgestapt uit het Pleistoceen. Hij was er echter niet zoo heel erg zeker van wat iemand wel zou denken die haar tegenkwam. 

Het resultaat van de beraadslaging was, dat iedereen naar zijn eigen land zou terugkeeren. Er waren veel mannen uit Amdar bij hen en die zouden samen gaan. Anderen weer kwamen uit Go-hal. Thorek kwam uit Ja-ru, het land van de Mammouth-Mannen; La-ja uit Lo-har, Dangar uit Sari. Deze drie met von Horst konden een eindweegs bij elkaar blijven, daar zij denzelfden kant uit moesten. Na de beraadslaging zochten en vonden zij een plaats om te slapen in rotsholen. Toen zij wakker werden ging iedereen de richting van zijn eigen land in, slechts geleid door zijn instinct. De landen van de meesten lagen niet ver weg. Sari was het meest afgelegen. Uit hetgeen von Horst te weten kon komen, kon het wel ongeveer in het midden liggen van deze wereld, doch wat kwam afstand er op aan, waar er toch geen Tijd bestond om den duur van een reis te bepalen? 

Afscheid werd er niet genomen. Een groep of een individu verdween uit het leven van de anderen met wie hij, wie-weethoelang, in slavernij gezucht had, met wie hij samen gevochten had en de vrijheid herwonnen en er bleek totaal niets van eenig verdriet bij hun scheiding — alléén maar wisten zij, dat zij, als zij elkaar weer eens zouden ontmoeten, doodsvijanden zouden zijn, ieder erop bedacht den ander te dooden. Dit gold voor de meesten hunner, doch niet voor allen. Tusschen von Horst en Dangar bestond echte vriendschap en iets dat er veel 
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op geleek tusschen hen beiden en Thorek. Wat La-ja betrof, wie zou het kunnen zeggen? Zij hield zich erg op een afstand. Misschien omdat zij de dochter was van een hoofdman, misschien omdat zij een heel mooie jonge vrouw was, wier trots gekrenkt was of die begreep dat haar vrouwelijke intuïtie haar in den steek had gelaten, of omdat zij erg gereserveerd was. Wat de reden daarvan ook mocht zijn, zij hield zich op een afstand. 

Vele „slapen” nadat een gedeelte der slaven zich had afgescheiden deelde Thorek mede dat zijn weg verder zou afwijken van die van de anderen. „Ik zou graag hebben, dat je met mij meeging naar Ja-ru,” zeide hij tegen von Horst. „Jij had een Mammouth-Man moeten zijn, wij zijn allemaal groote krijgers. Als wij elkaar ooit weer ontmoeten, laat het dan als vrienden zijn.” 

„Dat zal mij aangenaam zijn,” antwoordde von Horst. 

„Moge dat óók gelden voor ons alle drie.” Hij keek Dangar en La-ja eens aan. 

„Een Sariër mag bevriend zijn met iederen dapperen krijger,” zeide de eerste. „Ik zal altijd je vriend blijven.” „Ik zal bevriend blijven met Thorek en Dangar,” zeide La-ja. 

„En niet met Von?” vroeg de Sariër. 

„Ik wil niet bevriend zijn met Von,” antwoordde zij. Von Horst haalde zijn schouders op en glimlachte. „Toch zal ik altijd een vriend voor je zijn, La-ja,” zeide hij. 

„Ik wil jou niet als vriend,” antwoordde zij. „Heb ik dat niet gezegd?” 

„Ik vrees dat je niet voor jezelf kunt zorgen.” 

„Dat zullen wij dan wel zien,” zeide zij raadselachtig. Thorek verliet hen en de drie anderen zetten hun weg voort. Het scheen von Horst een hopeloozen, doelloozen tocht toe. Diep in zijn binnenste geloofde hij dat noch Dangar nòch La-ja het minste idee ervan had waar zij heen liepen. Hij bezat zelf dat instinct om den terugweg naar huis te vinden allerminst en kon daarom maar niet 
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begrijpen dat eenige man of vrouw een dergelijk zintuig kon bezitten. 

Als zij hooge bergen op hun weg naderden, liepen zij er omheen. Zij volgden geheimzinnige rivieren, tot zij doorwaadbare plaatsen vonden en dan gingen zij er overheen, in voortdurend gevaar te worden aangevallen door griezelige reptielen, die al eeuwenlang uitgestorven waren op de buitenste aardkorst. De doorwaadbare plaatsen waren al erg genoeg; zij durfden geen enkele maal een rivier overzwemmen. Nooit wisten zij wat hun verderop wachtte, want dit land was al even vreemd voor de Pellucidarianen als voor von Horst. 

Zij kwamen tusschen lage heuvels door in een nauw dal, waar in de verte een dicht bosch opdoemde, een bosch, zooals von Horst nóch in deze, nòch in zijn eigen wereld, ooit had gezien. Zelfs op verren afstand zag het er al donker en dreigend uit. Toen zij er in het dal langs liepen, was von Horst maar blij dat hun weg er niet doorheen liep, want hij wist hoe terneerdrukkend een langen tocht door zoo'n oerwoud kan zijn. 

Inééns bleef La-ja staan. „Welken kant uit ligt jouw land, Dangar?” vroeg zij. 

Hij wees naar het einde van het dal. „Dien kant uit,” zeide hij, „tot wij deze hooge heuvels voorbij zijn, dan sla ik rechtsaf.” 

„Dat is mijn weg niet,” zeide La-ja. „Lo-har ligt dezen kant uit” en zij wees recht vooruit naar het bosch. „Nu moet ik jelui verlaten en naar mijn eigen land.” 

„Dat bosch daar vertrouw ik anders niet zoo erg," zeide Dangar. „Misschien kom je er wel nooit levend doorheen. Ga mee naar Sari, met Von en mij. Je zult er goed behandeld worden.” 

Het meisje schudde haar hoofd. „Ik ben de dochter van een hoofdman,” zeide zij. „Ik moet terug naar Lo-har en zonen baren, want mijn vader heeft geen zoons, anders is er geen goede opvolger om over het volk van vader te regeeren als hij dood is.” 
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„Maar je kunt onmogelijk alléén gaan,” zeide von Horst. 

„Je komt er nooit levend door. Je zou gewoonweg je leven op het spel zetten en dan zal je nooit kinderen kunnen baren.” 

„Ik moet gaan,” hield zij vol, „waarom ben ik anders de dochter van een hoofdman?” 

„Ben je dan heelemaal niet bang?” vroeg von Horst. 

„Ik ben de dochter van een hoofdman,” zeide zij, met haar neusje in de lucht, op koppigen toon, maar von Horst meende te zien dat haar mooie lipjes beefden. Misschien leek het echter maar zoo. 

„Vaarwel, Dangar,” zeide zij even later en wendde zich van hen af, den kant naar het bosch op. Zij zeide von Horst geen goedendag; zij nam zelfs niet de minste notitie van hem. De man van de buitenste aardkorst staarde de ranke, fiere gestalte van het meisje na, zooals zij daar naar het bosch stapte. Wel voor de duizendste maal merkte hij de fiere houding van dat mooie blonde hoofdje op en haar zachte, veerende schreden als van een panter. 

De man wist absoluut niet wat hem ertoe dreef, hij kon de machten welke hem beheerschten niet ontleden, het was iets boven zijn verstand uit, iets als eene plotselinge, dwingende inspiratie, een impuls waaraan hij geen weerstand kon bieden. Hij wilde er niet eens over nadenken; hij wilde er alleen maar aan gehoorzamen. Hij wendde zich tot Dangar. 

„Vaarwel,” zeide hij. 

„Vaarwel,” riep Dangar uit. „Waar ga je naar toe?” 

„Ik ga naar Lo-har met La-ja,” antwoordde von Horst. 

 

 
ACHTSTE HOOFDSTUK 

 

Het Doodenbosch 

 

Dangar keek von Horst stomverbaasd aan toen die hem te kennen gaf dat hij met La-ja meeging. „Waaròm?” vroeg hij. 
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Von Horst schudde zijn hoofd. „Ik weet het niet,” 

antwoordde hij. „Ik heb echter een doorslaand argument en wel dat ik geen meisje in haar eentje door zoo'n bosch wil laten gaan, vooral niet wanneer dit er zóó vreeselijk donker en dreigend uitziet; doch ik voel dat er nog een andere oorzaak is, welke dieper zit en mij ertoe dwingt; iets dat even onverklaarbaar en vreemd is als het instinct.” 

„Ik ga met je mee,” zeide Dangar. 

Von Horst schudde zijn hoofd. „Neen. Ga jij maar verder naar Sari. Als ik in leven blijf, zal ik je later volgen.” 

„Jij zou Sari nooit kunnen vinden.” 

„Als jij mij helpt wel.” 

„Hoe kan ik je helpen als ik niet eens bij je ben?” vroeg Dangar. 

„Je kunt den weg aanduiden door teekens op de boomen te maken en steenen op den grond in de richting te leggen welke je loopt. Kijk zoo!' en hij legde eenige steenen op een rij in de richting waarin zij gekomen waren in den vorm van een pijl. „Meestal volg je paden gebezigd door dieren, je zult dus alléén de punten behoeven aan te geven waarop je de hoofdwegen verlaat. Als je dat geregeld doet, kan ik je volgen. Ik zal van hier af ditzelfde doen, zoodat ik steeds den terugweg vinden kan.” 

„Ik ga liever niet van jou vandaan,” zeide Dangar. 

„Het is toch maar het beste,” hernam von Horst. „In Sari wacht een meisje op je. Op mij wacht er nergens een. Wij weten niet hoever het is naar het land van La-ja. Wij konden het weleens nooit bereiken of er nooit vandaan kunnen komen, al deden wij dit wel. Het is de beste oplossing, dat jij verder gaat naar Sari.” 

„Goed dan,” zeide Dangar. „Ik zal je daar verwachten. Vaarwel.” Hij draaide zich om en liep het kleine dal verder in. Von Horst keek hem even na, nadenkend over de 
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vreemde omstandigheden welke hen over een spanne tijds van wel vijfduizend jaren had samengebracht en óók over het nog veel merkwaardiger feit, dat zij zóóveel eigenschappen gemeen hadden, dat er een blijvende vriendschap tusschen hen gegroeid was. Hij zuchtte en liep den kant uit waarin Laja geloopen was. Het meisje was al halverwege het bosch en liep met fier opgeheven hoofd en veerkrachtigen tred door, zonder ook maar éénmaal om te kijken. Tegen den achtergrond van dat machtige, donkere bosch zag zij er zoo nietig uit — en toch ook weer zoo dapper. Iets, dat verdacht veel van tranen had, verduisterde zijn oogen toen hij haar zoo nakeek; daarop ging hij haar achterna. 

 Iets van hetgeen hij deed besefte hij wel, maar lang niet alles. Hij begreep dat het héél waarschijnlijk was, dat hij het meisje volgde in een dichte wildernis, waaruit geen van hen beiden wel ooit levend zou te voorschijn komen en dat hij, ongetwijfeld voor immer, zijn éénigen vriend in deze barbaarsche wereld in den steek liet, dat hij de kans om naar een land te gaan waar hij in betrekkelijke veiligheid zou kunnen leven en nieuwe vrienden maken, liet glippen — en dat àlles voor een meisje dat hem afsnauwde en ontweek. Maar hetgeen hij niet wist, dat was dat Jason Gridley van plan was om op de binnenste aardkorst te blijven als de rest van de expeditie naar de opening van de Noordpool en de buitenste aardkorst zou vertrekken met het luchtschip en dat die naar Sari zou reizen met een gedeelte der bemanning om daar eene expeditie uit te rusten om naar hem te zoeken. Hij wist niet dat hij hoogstwaarschijnlijk zijn éénige kans op redding vergooide, maar al had hij dat wèl geweten, zou dit toch even waarschijnlijk geen verandering hebben gebracht in zijn besluit. 

Hij haalde La-ja net bij den rand van het bosch in. Zij had iemand achter zich aan hooren loopen en draaide zich om, om te kijken wie of wat haar volgde. Zij scheen 
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er heelemáál niet verbaasd over te zijn. Inderdaad kwam het von Horst zoo voor of niets La-ja kon verrassen. 

„Wat wil je?” vroeg zij. 

„Ik ga met je mee naar Lo-har," antwoordde hij. „De krijgers van Lo-har zullen je vast dooden als jij daar komt,” 

voorspelde zij hem vroolijk. 

„Evengoed ga ik met jou mee,” hield von Horst koppig vol. 

„Ik heb het je niet gevraagd. Je moest maar liever teruggaan en met Dangar naar Sari trekken.” 

„Luister eens, La-ja,” smeekte hij schier. „Ik kan je niet alleen laten gaan, in al de gevaren welke jou zullen dreigen — 

wilde dieren en barbaren. Ik moet met je meegaan zoolang er niemand anders is om je te beschermen, waarom kunnen wij dus geen vrienden zijn? Waarom heb je zoo'n hekel aan mij? 

Wat heb ik je toch misdaan?” 

„Als je met mij mee wil gaan dan moet dit zijn als vrienden — alléén maar als vrienden — of wij vrienden zijn of niet,” antwoordde zij, zijn laatste vragen negeerend. „Begrijp je me goed? — alleen maar als vrienden?” 

„Ik begrijp je,” zeide hij. „Heb ik je soms ooit om iets méér gevraagd?” 

„Néén.” Zij zeide dit een beetje boos. 

„En dat zal ik evenmin. Mijn eenige gedachte is je veiligheid. Zoodra je bij je eigen volk bent, zal ik weggaan.” 

„Als zij je tenminste niet dooden vóór je ontsnappen kunt,” herinnerde zij hem. 

„Waarom zouden zij dat doen?” vroeg hij. 

„Je bent een vreemdeling en wij dooden altijd de vreemdelingen, opdat zij ons niet dooden — of bijna altijd. Soms, als wij erg op hen gesteld zijn, laten wij hen in het leven, maar Gaz zal heelemáál niet op jou gesteld zijn. Hij zal je beslist dooden als de anderen het niet doen.” 
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„Wie  is die Gaz? Waarom zou die mij willen dooden?” 

„Gaz is een groot krijger; een machtig jager, hij heeft zonder eenig wapen een monster gedood, een ryth.” 

„Ik ben geen ryth, dus zie ik niet in waaròm hij mij zou willen dooden,” hield von Horst vol. 

„Hij zal het niet prettig vinden als hij hoort dat wij zóóveel 

„slapen” samen geweest zijn. Hij is erg jaloersch." 

„Wat is hij van jou?” vroeg von Horst. 

„Hij hoopte mij als vrouw te krijgen vóór ik werd gevangen genomen door de Basti's. Als hij nog geen andere vrouw genomen heeft, zal hij dat nog wel willen. Gaz is erg driftig en een gevaarlijk man. Hij heeft al veel mannen gedood. Vaak slaat hij hen éérst dood en vraagt hij later pas wie dat waren. Zoodoende heeft hij al heel wat mannen gedood die hij niet gedood zou hebben als hij zich den tijd gegund zou hebben om uit te visschen dat zij hem niet het minste kwaad gedaan hadden.” 

„En wil jij met dat heer trouwen?” vroeg von Horst, 

„pardon, ik bedoel: wil jij de vrouw van zoo'n driftig heerschap worden?” 

Zij haalde haar welgevormde schouders op. „Ik moet toch een man hebben, want ik moet immers zonen baren, opdat Lo-har een hoofdman zal hebben als vader doodgaat en La-ja wil alleen de vrouw worden van een machtig man. En Gaz  is een machtig man.” 

„Ik vroeg je of je met hem wilde paren — houd je van hem, La-ja?” 

„Ik houd van niemand, ik bemin niemand,” antwoordde zij „en bovendien gaat jou dat niets aan. Jij vraagt altijd naar dingen waarmee je niets te maken hebt. Kom mee, als je dan persé met mij wil meegaan. Wij kunnen niet in Lo-har komen door te blijven staan en onzin te praten.” 

„Jij zal voorop moeten loopen,” zeide hij. „Ik weet àbsoluut niet waar Lo-har ligt.” 

 92 

„Zij liepen weer door. „Waar ligt jouw land?” vroeg zij. 

„Misschien wel voorbij Lo-har in dezelfde richting. Dat zou prettig voor je zijn, verondersteld dan natuurlijk, dat je Lohar levend uitkomt.” 

„Ik weet heelemáál niet waar mijn land ligt,” erkende hij. Zij fronsde haar voorhoofd en staarde hem stomverbaasd aan. „Bedoel je, dat je den weg naar je eigen land niet zou kunnen vinden?” vroeg zij. 

„Precies! Ik zou er niet het minste idee van hebben welken kant ik uit zou moeten loopen.” 

„Hoe vreemd,” merkte zij op. „Ik heb nog nooit van zóó 

iets doms gehoord, behalve dan van menschen wier hoofd ziek is. Die weten heelemáál van niets. Ik heb er een paar gezien. Zij krijgen die ziekte door het hoofd te bezeeren. Eens viel een jongen, die ik kende, uit een boom en kwam met zijn hoofd op den grond terecht. Hij werd nooit meer beter. Hij dacht dat hij een tarag was, een sabeltijger en kroop brullend en snuivend op handen en voeten rond, maar op een dag wou zijn vader dat niet meer aanhooren en doodde hem.” 

„Denk je dat ik net eender ben als die jongen?” vroeg von Horst. 

„Ik heb jou nog nooit een tarag zien nadoen,” erkende zij, 

„maar je doet toch vaak héél gek en in veel dingen ben je reusachtig stom.” 

Von Horst kon een glimlach niet onderdrukken en het meisje zag het. Zij werd er erg kwaad om. 

„Vind je dat soms iets om te lachen?” vroeg zij. „En wat voer je dáár weer uit? Waarom hak je met je mes in zooveel boomen? Dàt alleen is al genoeg om iemand te doen denken dat je iets aan je hoofd mankeert.” 

„Ik duid de richting aan waarin wij loopen,” legde hij haar uit, „om later, als ik van jou wegga, den terugweg te kunnen vinden.” 

Dit scheen haar te interesseeren. „Misschien is je hoofd dan per slot van rekening nog zoo erg ziek niet,” 
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zeide zij. „Zelfs mijn vader heeft nog nooit aan zooiets gedacht.” 

„Dat heeft hij ook niet noodig als hij even gemakkelijk den weg kan vinden als jelui Pellucidarianen dat allemaal kunnen,” merkte von Horst op. 

„O, het is niet altijd zoo gemakkelijk voor ons om den weg te vinden, behalve die naar ons eigen land,” lichtte zij hem toe. „Je kunt ons overal neerzetten in Pellucidar en wij vinden den weg naar ons eigen land, maar wij zouden lang niet altijd den terugweg kunnen vinden naar de plaats waar wij heen gebracht werden. Met jouw methode zouden wij dat wèl kunnen. Ik moet dit beslist aan vader vertellen.” 

Naar gelang zij dieper in het bosch doordrongen kwam von Horst meer en meer onder den indruk van de vreemde, onheilspellende, dreigende omgeving en de angstige, beklemmende stilte en het halfduister. Het dichte bladerendak boven hunne hoofden liet geen zonlicht door en zij liepen aanhoudend in een soort schemering, terwijl het er, vergeleken bij het open veld, tamelijk kil was en struikgewas kon er blijkbaar niet groeien, zoodat de grond tusschen de boomen in uitsluitend bedekt was met een tapijt van doode blaren. De zeer weinige planten, welke het hadden durven wagen weerstand te bieden aan deze ongunstige 

omstandigheden, hadden haast geen kleur en waren uitgegroeid in grotesk schijnende vormen, welke het droefgeestig voorkomen van dit afzichtelijke bosch nog verergerden. 

Vanaf het oogenblik dat zij het bosch binnen waren gekomen, liep de bodem steeds snel op, tot zij een flinke hoogte beklommen, dan hadden zij ineens een top bereikt en moesten zij weer afdalen in een ravijn, doch het bosch reikte nog steeds zoover zij konden zien. 

Toen La-ja het ravijn overstak en de tegenoverliggende helling begon te beklimmen, vroeg von Horst 
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haar waarom zij geen gemakkelijker weg probeerde te loopen, door het ravijn in de diepte te volgen, tot zij het einde van de heuvels zouden bereikt hebben. 

„Ik volg den rechten weg naar Lo-har,” antwoordde zij. 

„Maar als je nu eens uitkwam op een meer of een binnenzee?” vroeg hij. 

„Dan zou ik er natuurlijk omheen loopen,” antwoordde zij, 

„waar ik maar eenigszins kan loopen, loop ik in een rechten lijn.” 

„Ik hoop dat er geen  Alpen opdoemen op onzen weg,” 

merkte hij halfluid op. 

„Ik weet niet wat Alpen zijn,” zeide La-ja, „maar er zullen genoeg andere dieren zijn.” 

„Dan zullen er meer dieren moeten zijn dan ik gezien heb sinds wij in dit bosch kwamen,” merkte von Horst op, „als wij wat te eten willen krijgen. Ik heb nog niet eens één vogel gezien.” 

„Dat heb ik óók al opgemerkt,” antwoordde La-ja. „Ik heb ook opgemerkt dat er geen vruchten of noten hier groeien, nog iets anders om te eten. Ik màg dit bosch niet. Misschien is het wel het Doodenbosch.” 

„Wat is het Doodenbosch?” 

„Ik heb erover hooren praten. Mijn volk praat erover. Het ligt in de diepte op eenigen afstand van Lo-har. Er wonen vreeselijke menschen in, die heelemáál niet op de andere menschen gelijken. Misschien is het dit bosch wel.” 

„Enfin, tot dusver hebben wij niets gezien dat ons kwaad kon doen,” stelde von Horst haar gerust. 

Zij waren het ravijn uit en op meer vlakken bodem gekomen. Het bosch scheen nòg dichter begroeid dan tevoren. Slechts een zwak diffuus licht drong in het donker door. 

Ineens bleef La-ja staan. „Wat was dat?” fluisterde zij. 

„Zag je het?" 

„Ik zag iets bewegen, maar ik zag niet wat het was,” 
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antwoordde de man. „Het verdween tusschen de boomen vóór ons uit en rechts van ons. Bedoel je dàt?" 

„Ja. Dáár was het.” Zij wees voor zich uit. „Ik màg dit bosch niet. Ik weet niet waarom — maar het is afschuwelijk 

— onrein; bezoedeld.” 

Von Horst knikte. „Spookachtig is het. Ik zal blij zijn als wij er goed en wel uit zijn.” 

„Dáár!” riep La-ja uit. „Daar is het weer. Het is heelemaal grijs. Wàt zou het kunnen zijn?” 

„Ik weet het niet. Ik zag het maar heel even, maar ik dacht — ik dacht dat het bijna een menschelijke gestalte was. Het is hier zóó duister, dat het moeilijk is om iets te onderscheiden als het niet vlak bij je is.” 

Zij liepen zwijgend door, scherp uitkijkend naar alle kanten en von Horst bemerkte dat het meisje héél dicht bij hem bleef. Dikwijls raakte haar schouder zijn borst, alsof zij die persoonlijke aanraking geruststellend vond. Hij was thans dubbel blij dat hij doorgezet had om met haar mee te gaan. Hij wist dat zij niet zou willen toegeven, dat zij bang was en hij wilde er niets van zeggen, doch hij voelde dat zij bang was. Om de een of andere onverklaarbare reden — onverklaarbaar voor hem — was hij blij dat zij bang was. Misschien bevredigde dat het beschermende instinct in hem. Misschien maakte het haar in zijn oogen vrouwelijker en von Horst hield van vrouwelijke vrouwen. 

Zij hadden een eindje geloopen voorbij de plek waar zij het geheimzinnige wezen tusschen de boomen hadden zien bewegen, zonder eenig ander levend wezen in het bosch te zien, toen zij werden opgeschrikt door een reeks kreten, waar gebrul en een vreemd gesis doorheen klonk. Zij bleven allebei stilstaan en La-ja drukte zich tegen hem aan. Hij voelde haar minste beven en sloeg geruststellend zijn arm om haar heen. Het lawaai kwam snel nader. Die kreten, vreemdmenschelijke kreten vol angst en wanhoop, gingen over in een akelig doordringend gegil. Ineens kwam de schreeuwer in zicht — 
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een naakte man met een van schrik verwrongen gelaat. En wàt voor een man! Zijn huid was zoo bleek als die van een lijk, zonder leven of schoonheid, zijn haar was grijs. Twee slagtanden staken uit zijn mond, zijn pupillen waren bloedrood en maakten zijn afschuwelijk gezicht nog afstootelijker. 

Achter hem aan holde brullend en snuivend een kleine dinosauris, niet veel grooter dan een Shetlandsche ponney, maar in alles, behalve in grootte, geleek het ondier precies op den geweldigen Tyrannosauris Rex, den Koning van de machtige reptielen uit een der oudste voorhistorische tijdperken. 

Toen het La-ja en von Horst zag staan kwam het monster ineens brullend en snuivend hun kant uit met een sneltreinvaart. Het was zóó dichtbij, dat zij niet eens tijd hadden om achter een boom te vluchten en de reactie van von Horst was de meest natuurlijke en bijna werktuigelijke van den man van zijn training. Hij trok zijn revolver en gaf vuur; daarna sprong hij vlug opzij, La-ja meesleurend. De dinosauris, zwaar gewond, brulde van woede en viel bijna neer. Toen het monster langs hem heen waggelde, vuurde de man wederom en trof het achter den 

linkerschouder. Ditmaal viel het ondier neer, maar wetend hoe geweldig taai van leven alle reptielen zijn, was von Horst er nog lang niet zeker van, dat alle gevaar thans geweken was. La-ja bij haar hand grijpend, holde hij als de weerlicht naar den dichtstbijzijnden boom en achter den stam trachtten zij zich te verbergen. Een eind boven hen waren de laagste takken, welke een mooie schuilplaats boden — doch deze konden zij niet meer bereiken. Als de twéé kogels het ondier niet voor goed tot staan gebracht hadden, lag hun eenige kans dáárin, dat dit hen niet meer zou zien zoodra het overeind gekrabbeld was en den verkeerden kant uit zou loopen. 

Achter den boom staande keek von Horst ernaar hoe het dier probeerde overeind te komen. Hij kon zien dat 
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het nog lang niet dood was, hoewel zwaar gewond. La-ja drukte zich wederom dicht tegen hem aan. Hij kon haar hart voelen kloppen tegen zijn zijde aan. Het was een oogenblik van groote spanning toen de dinosauris eindelijk overeind wankelde. Even zwaaide hij of hij weer zou neervallen, daarop wankelde hij in een kring rond en snoof met opgeheven muil de lucht op. Ineens liep het monster hun kant weer uit — 

langzaam en voorzichtig aan. Dit kwam von Horst nog véél gevaarlijker voor dan die woedende aanval van zooeven. Het kwam hun kant uit en had hen bepaald óf gezien óf geroken. Een moment van geweldige spanning was het voor von Horst. Hij was er een oogenblik niet zeker van wat hij doen zou. Toen nam hij een besluit. Dicht tegen La-ja aanleunend fluisterde hij: „het ondier nadert. Ren naar den boom achter ons en houd dezen boom tusschen jou en het beest in, zoodat het je niet ziet, loop dan verder van boom tot boom, tot je in veiligheid bent. Als het dood is zal ik je roepen.” 

„En wat doe jij? Ga je met mij mee?” 

„Ik blijf hier om het monster af te maken,” antwoordde hij. „Zoo noodig kan ik het nog méér kogels in zijn lichaam jagen.” 

Zij schudde haar hoofd. „Neen.” 

„Haast je!” drong hij aan. „Het is al vlakbij. Het kijkt naar ons.” 

„Ik blijf hier bij jou," zeide La-ja op beslisten toon. Uit haar toon kon hij opmaken dat er geen woord meer gezegd behoefde te worden. — Hij kende zijn La-ja al zoo'n beetje uit ervaring. Hij haalde zijn schouders eens op en zag den dinosauris al dichtbij den boom. Ineens sprong hij achter den boom vandaan en langs het ondier heen. Hij deed dit zóó 

vlug dat La-ja van verrassing roerloos bleef staan. Maar de dinosauris niet! Die deed net wat von Horst van hem gedacht had. Met een woedend gebrul holde het beest hem na. Zoodoende kreeg hij het een eind van het meisje vandaan. Toen 
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keerde hij om een bleef kalm staan. Hij gaf vuur en snel achtereen joeg hij met zijn automatisch pistool eenige kogels in het lichaam van het gevaarlijke reptiel. Maar — tòch wankelde het ongure monster nog op hem toe. 

Von Horst schoot zijn geheele magazijn snel achtereen ledig, de dinosauris lag bijna boven op hem, hij zag La-ja op hem toehollen, blijkbaar pogend de aandacht van het woedende dier van hem af te leiden door het met haar speer te steken. Hij probeerde den allerlaatsten, den doodssprong van het ondier, te ontwijken door als de weerlicht opzij te springen, maar het was al  te dichtbij. Het verhief zich nog even op de achterpooten en gaf hem met den klauw van een der voorpooten een geweldigen klap boven op zijn hoofd — hij zonk bewusteloos achterover op den grond. 

 

 
NEGENDE HOOFDSTUK 

 

De Knekelholen 

 

Von Horst ondervond een gevoel van rust en welbehagen. Hij was er zich heel vaag van bewust dat hij langzaam ontwaakte uit een diepen en verkwikkenden slaap. Hij deed zijn oogen niet open. Hij voelde zich zóó op zijn gemak, dat hij daar geen enkele reden toe had, doch àl te lang duurde dat heerlijke gevoel van welbehagen niet. Hij voelde inééns een vreeselijke pijn in zijn hoofd. Gelijktijdig met het terugkeeren van zijn bewustzijn herstelden zich zijn zenuwen en hij ontwaakte met een besef dat hij zich lang niet lekker gevoelde. Het gevoel van welbehagen was slechts een droom geweest. Hij sloeg zijn oogen op en keek in het gelaat van Laja, vlakbij het zijne, vlak boven hem. Hij lag met zijn hoofd in haar schoot. Zij streek met een zacht palmblad over zijn voorhoofd. 

„Ben je weer beter, Von?” fluisterde zij. 
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„Ga je heusch niet dood?” 

Hij glimlachte een weinig stroef tegen haar. 

„O, Dood, waar is Uw prikkel?” citeerde hij. 

„Het heeft je niet geprikt,” verzekerde La-ja hem, „het monster gaf je een klap met zijn voorpoot.” 

Von Horst grinnikte gedwongen. „Ik heb een gevoel in mijn hoofd alsof het mij met een voorhamer geslagen heeft. Waar is het? Hoe is het ermee afgeloopen?” Hij draaide pijnlijk zijn hoofd opzij en zag den dinosauris dood naast hem liggen. 

„Toen het beest je dien tik gaf zakte het dood ineen,” legde het meisje hem uit. 

„Je bent een heel dapper man, Von.” 

„En jij bent een erg dapper meisje,” zeide hij. „Ik zag dat je mij te hulp snelde. Dat had je niet moeten doen.” 

„Had ik dan maar moeten blijven toezien hoe die zarith je doodde terwijl jij zelf zijn opmerkzaamheid had getrokken om mij te redden?” 

„Zoo, is dat ondier dus een zarith?” 

„Ja, een jong van een zarith,” antwoordde het meisje. „Het is maar een geluk voor ons dat het niet volwassen was, een volwassen zarith zou men echter nooit in een bosch tegenkomen.” 

„Neen? Waarom niet?” 

„Omdat zij veel te groot zijn èn omdat zij hier geen voedsel zouden kunnen vinden. Een volwassen zarith is wel achtmaal zoo lang als een mensch hoog is. Hij zou zich niet kunnen bewegen tusschen al die boomen door en als hij op zijn achterpooten ging staan zou hij met zijn kop tegen de takken botsen. Zij dooden thags en tandors en andere monsters, die maar zelden in de bosschen komen — tenminste niet in bosschen zooals dit.” 

Von Horst floot eens zachtjes tusschen zijn tanden toen hij trachtte zich het monster voor te stellen, een reptiel van ongeveer vijftig voet lang, dat zich voedde 
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met de geweldige buffels, de voorloopers van het vee van den huldigen Tijd en óók met de reusachtige mammouths. „Ja,” 

zeide hij bij zichzelf, „dan geloof ik dat het maar een geluk was, dat wij Junior inplaats van Senior hebben ontmoet. Maar zeg eens, La-ja, hoe is 't afgeloopen met dien griezeligen kerel, die door den zarith achtervolgd werd?” 

„Die holde alsmaar door. Ik zag hem even omkijken toen jij dat lawaai maakte met dat ding dat jij  piestool noemt, maar hij bleef niet staan. Ik vind, dat hij terug had moeten komen om jou te helpen, hoewel hij bepaald gedacht moet hebben dat je ziek in je hoofd was om niet weg te rennen. Het moet al een bijzonder dapper man zijn die niet de beenen neemt voor een zarith.” 

„Er was geen ruimte genoeg om te rennen. Als die er wèl geweest was, dan rende ik nu nòg.” 

„Dat geloof ik niet,” zeide La-ja. „Gaz zou er vandoor gegaan zijn, maar jij niet.” 

„Houd je nu al een beetje méér van mij, La-ja?” vroeg hij. Hij verlangde erg naar een weinig vriendschap — zelfs al was het de vriendschap van dit barbaarsche meisje uit het Steenen Tijdperk. 

„Neen,” zeide La-ja met nadruk. „Ik houd heelemáál niet van je, maar ik kan heel goed zien of een man dapper is of niet.” 

„Waarom houd je niet van mij, La-ja?" vroeg hij een weinig bedroefd. „Ik houd wèl van jou. Ik houd — erg veel van jou.” Hij aarzelde even. Ja, hoeveel hield hij wel van haar? 

„In de eerste plaats houd ik niet van je omdat je ziek in je hoofd bent; in de tweede plaats omdat je niet tot mijn stam behoort en verder omdat je probeert mij te bevelen alsof ik jou toebehoor." 

„Op het oogenblik ben ik beslist ziek in mijn hoofd,” gaf hij toe; „maar dat heeft geen invloed op mijn goed humeur of mijn andere degelijke eigenschappen en ik 
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kan er geen zier aan doen, dat ik niet tot jou stam behoor. Dàt kan je mij moeilijk verwijten. Het was een fout, een vergissing van mijn vader en moeder, dat ik niet in Pellucidar geboren ben en je kunt het hun moeilijk kwalijk nemen bovendien, want zij hebben er nog nooit van gehoord. En, Laja, wat dat commandeeren betreft, dat doe ik nooit, behalve als ik het moet doen om je eigen bestwil." 

„En ik mag óók niet die manier van jou om te praten, soms met zoo'n stillen lach verscholen achter je woorden. Ik weet wel dat je mij uitlacht — dat jij je vroolijk over mij maakt, omdat je denkt, dat de wereld waar jij vandaan komt zooveel beter is dan Pellucidar — dat de menschen dáár meer verstand hebben, méér hersens.” 

„Denk je dat je nooit een beetje van mij zal leeren houden?” vroeg hij op bijna plechtigen toon. 

„Neen,” zeide zij, „eer ik zóóver zal zijn ben jij allang dood.” 

„En daar moet bepaald Gaz voor zorgen?” vroeg hij. 

„Gaz of een andere stamgenoot. Denk je dat je nu vast op je beenen kan staan?” 

„Ik voel mij héél goed,” zeide hij. „Ik heb nog nóóit van mijn leven zoo'n heerlijk hoofdkussen gehad...” 

Zij nam zachtjes zijn hoofd beet en legde het op den grond, toen stond zij op. „Je lacht mij altijd uit met wóórden,” 

zeide zij. 

Hij stond op. „Ik lach wel eens  om je, La-ja, maar ik lach je nooit  uit,” zeide hij. 

Zij staarde hem nadenkend aan, alsof zij piekerde over zijn woorden. Hij wist zeker dat zij alweer probeerde er kwaad uit te halen, doch zij zeide niets. 

„Denk je dat je weer kunt loopen?” was alles wat zij zeide. 

„Ik geloof niet, dat ik een menuet zou kunnen dansen,” 

antwoordde hij, „maar ik geloof dat ik wel kan loopen. Kom mee, ga mij maar vóór naar je land Lo-har en dien innemenden Gaz.” 
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Zij liepen weer verder het sombere, griezelige bosch in, weinig woorden wisselend, terwijl zij de vele steile hoogten beklommen welke telkens weer opnieuw den weg zoo moeilijk maakten. Eindelijk kwamen zij bij een steile rots, welke hun den rechten weg voor goed versperde. La-ja sloeg linksaf en liep om den voet van de rots heen. Daar zij àbsoluut niet weifelde welken kant zij uit moest, vroeg van Horst haar, waarom zij linksaf en niet rechtsaf sloeg. 

„Weet je dan ook den kortsten weg als je niet in een rechten lijn kan gaan?” vroeg hij. 

„Neen,” gaf zij hem direct toe, „maar als iemand dat niet weet en zijn verstand dus niet kan volgen, dan moet hij altijd linksaf houden en zijn hart volgen.” 

Hij knikte begrijpend. „Nog zoo'n kwaad idee niet,” zeide hij. „Het spaart tenminste twijfel uit.” Hij keek eens naar boven, naar den top van de rots om de hoogte ervan te schatten. Hij zag dezelfde groote boomen als die in het bosch op den top staan, eene aanduiding dat het bosch zich nog verder uitstrekte — én hij zag óók nog iets anders — iets als een bewegende schim, doch hij was er zeker van dat hij het herkende. „Er wordt op ons geloerd,” zeide hij. La-ja keek op. „Zag je dan iets?” vroeg zij. 

Hij knikte. „Het geleek op onzen vriend met dat grijze haar of op iemand, die er net eender uitziet.” 

„Hij was geen vriend van ons,” protesteerde La-ja. 

„Ik lachte met woorden, zooals jij dat noemt,” legde hij haar uit, „in mijn wereld heet dat schertsen.” 

„Ik wilde dat ik wel van je hield," zeide La-ja. Hij keek haar stomverbaasd aan. „ Ik wilde dat het zoo was, maar wààrom wilde  jij dat dan?” 

„Ik zou graag van een man houden, die kan lachen al bevindt hij zich in het grootste gevaar,” antwoordde zij. 

„Nou, probeer het dan maar alsjeblieft, geloof je heusch, dat die kerel gevaarlijk is? Hij zag er niet zoo 
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bijzonder gevaarlijk uit toen wij hem zagen weghollen voor dien zarith." 

Zij fronste haar voorhoofd en keek hem met groote verbazing aan. „Soms ben je precies als de andere menschen,” zeide zij, „en dàn weer zeg je iets dat mij doet beseffen, dat je toch erg ziek in je hoofd bent.” 

Von Horst barstte in lachen uit. „Ik geloof dat de humor van de twintigste eeuw in het Pleistoceen niet bepaald gewaardeerd wordt!” 

„Dáár spreek je weer zoo raar!” riep zij woedend uit. „Zelfs mijn vader, die een wijs man is zou niet begrijpen wat jij er dikwijls uitflapt.” 

Terwijl zij langs den voet van de rots doorliepen, bleven zij behoedzaam uitkijken of zij soms geschaduwd werden. 

„Waarom denk je dat die bleeke kerel met zijn grijze haardos zoo gevaarlijk is?” vroeg hij. 

„Alléén zou hij niet gevaarlijk voor ons zijn; doch waar er één is moet wel een stam in de buurt zijn en iedere onbekende stam is gevaarlijk voor ons. Wij zijn in hun land. Zij kennen precies de plekken waar zij ons gemakkelijk kunnen overvallen en ons dooden. Wij weten niet wat er vóór ons uit ligt. Het is hier het Doodenbosch, de menschen die hier leven zijn gevaarlijk, omdat zij anders zijn dan gewone menschen. Ik heb erover hooren spreken. Niemand van mijn stam die nog in leven is, is ooit hier geweest, doch verhalen welke van vader op zoon zijn overgegaan vermelden erg vreemde dingen, welke in het Doodenbosch zijn voorgevallen. Mijn volk bestaat uit dappere mannen, doch niet één hunner zou dat bosch durven betreden. In Pellucidar komen wezens voor die de krijgers niet met wapens kunnen bestrijden. Het is algemeen bekend dat in het Doodenbosch zulke wezens verblijven. Als wij ons inderdaad in dat bosch bevinden, dan zullen wij Lo-har nimmer levend bereiken.” 

„Die arme Gaz!” riep von Horst uit. 
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„Wat bedoel je?” 

„Het spijt mij zóó voor hem, omdat hij dan het genoegen niet zal smaken om mij te dooden of jou als vrouw te nemen.” 

Zij keek hem woedend aan en liep zwijgend door. Zij letten allebei goed op, want zij wisten zeker dat zij geschaduwd werden, maar geen enkel geluid verbrak de doodsche stilte van het bosch en evenmin zagen zij iets dat hun vermoedens bevestigde, daarom begonnen zij te langen leste te gelooven dat wat Von op den top van de rots gezien had thans verdwenen was en hen niet lastig zou vallen. Zij kwamen langs een ingang van een hol in de rots en daar zij in een heelen tijd niet hadden geslapen, stelde von Horst voor om daarin te gaan rusten. Hij had nog erg hoofdpijn en hij had behoefte om te slapen. De ingang van het hol was nauw, zoodat von Horst op handen en voeten er in moest kruipen om een onderzoek in te stellen. Hij duwde zijn speer erin, een eind vóór zich uit en voelde ermee in het rond, om te weten of er geen dier in lag en of de ruimte wel groot genoeg was voor hen beiden. 

Toen hij zich op beide punten had gerustgesteld, kroop hij het hol in en even later voegde La-ja zich bij hem. Een vluchtig onderzoek verzekerde hem dat het hol een eindje de rots indrong, doch aangezien het voor hen alléén van belang was of er ruimte genoeg was om te slapen, gingen zij vlakbij den ingang liggen. Von Horst lag met zijn hoofd naar de opening toe, zijn speer in zijn hand gereed houdend om dezen iederen indringer, die hem mocht wakker maken, in de borst te stooten. La-ja lag op kleinen afstand van hem, verder het hol in. Het was er erg donker en rustig. Een zacht briesje drong door den ingang naar binnen en verjoeg de vocht en de muffe lucht, welke von Horst altijd in rotsholen had geroken. Weldra sliepen zij. 

Toen von Horst wakker werd, was zijn hoofdpijn over 
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en gevoelde hij zich erg opgeknapt. Hij ging op zijn rug liggen, rekte zich uit en geeuwde. 

„Ben je wakker?" vroeg La-ja. 

„Ja. Heb jij goed geslapen, ben je uitgerust?” 

„Héélemaal. Ik ben net wakker geworden.” 

„Heb je honger?” 

„Ja, en dorst ook,” antwoordde zij. 

„Laten wij dan maar opstappen,” stelde hij voor. „Het heeft er veel van of wij eerst uit het bosch moeten zien te komen, vóór wij voedsel kunnen vinden.” 

„Goed,” zeide zij, „doch hoe zou het komen dat het buiten zoo donker is?” 

Von Horst ging op zijn knieën liggen en keek naar den ingang. Hij kon niets zien. Zelfs het schemerdonker niet. Hij dacht eerst dat hij zich misschien in zijn slaap had omgedraaid en nu den verkeerden kant uitkeek, doch hoe hij zich ook omwendde, hij kon geen hand voor oogen zien. Hij kroop naar voren en voelde met zijn handen in het rond. Hij voelde de ronde oppervlakte van een groot rotsblok. Hij voelde langs de kanten — niets dan modder! 

„De ingang is geblokkeerd, La-ja," zeide hij. 

„Wie kan dat gedaan hebben zonder ons wakker te maken?” vroeg zij. 

„Ik weet het niet,” erkende hij, „maar op de een of andere manier is de ingang van het hol afgesloten met een rotsblok en modder. Er komt geen zuchtje meer het hol in, zooals toen wij er inkwamen.” 

Hij probeerde het rotsblok weg te duwen, doch kon er geen beweging in krijgen. Daarna begon hij den modder weg te vegen, doch hoe meer hij deze wegveegde, hoe meer er van buiten naar binnen kwam. La-ja kroop bij hem en samen probeerden zij met al hun krachten het rotsblok weg te duwen, doch het gelukte niet. 

„Wij zitten hier opgesloten als muizen in den val,” zeide von Horst woedend. 
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nog stikken als wij geen anderen uitweg vinden.” 

„Er moet nòg een opening zijn,” zeide von Horst. 

„Waarom denk je dat?” vroeg het meisje. 

„Herinner je je niet dat het hier tochtte toen wij hierin kwamen?” vroeg hij. 

„Ja, dat  is zoo, het tochtte.” 

„Nu, dan moet er toch nog een andere opening zijn en als wij deze vinden kunnen wij hier misschien wel uitkomen.” 

„Denk je dat die kerel met zijn grijze haar en zijn heelen stam den ingang geblokkeerd hebben?” vroeg La-ja. 

„Ik denk van wel,” antwoordde von Horst. „Het moeten menschen geweest zijn, een dier had het niet zoo geruischloos kunnen doen zonder ons wakker te maken en natuurlijk blijft een aardbeving om dezelfde reden buiten beschouwing.” 

„Ik zou wel willen weten waarom zij dat deden?" zeide het meisje peinzend. 

„Misschien is het wel een eenvoudige en veilige manier om de vreemdelingen te dooden die in hun land komen,” opperde von Horst. 

„Ons gewoonweg uithongeren en laten stikken,” zeide het meisje vol afschuw. „Dat doen alleen lafaards.” 

„Ik wed dat Gaz nooit zooiets zou doen,” zeide von Horst. 

„Gaz? Die heeft met zijn bloote vuisten al veel mannen gedood. Soms bijt hij hun grooten slagader in den hals door en dan bloeden zij dood en eens duwde hij een man zijn hoofd zóó ver achterover dat die den nek brak.” 

„Wat een prettig speelkameraadje!” 

„Gaz speelt nooit. Hij houdt ervan om te dooden — dat is voor hem een spelletje.” 

„Enfin, als ik hem ooit zal ontmoeten, dan moet ik toch eerst hier vandaan zien te komen. Laten wij het hol verder ingaan en probeeren de andere opening ervan te vinden. Blijf vlak achter mij.” 
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merkte dat zij rechtop konden loopen, toen liep hij met zijn eene hand langs den wand tastend verder het hol in, héél langzaam, eerst zijn voeten verplaatsend, voetje voor voetje, om te voelen of hij nog vasten grond onder zich had. Zij waren nog niet ver of von Horst voelde iets dat veel weg had van takken en blaren onder zijn voeten. Hij bukte en voelde aan de takken. Ja, het waren drooge takken, waar de doode blaren nog aan zaten en dik, lang gras. De bodem van het hol was er op die plek heelemaal mede bedekt. 

„Hier moet bepaald een slaapplaats geweest zijn voor een of ander dier of voor menschen,” vermoedde hij. „Ik wilde maar dat wij een beetje licht hadden, ik houd er niet erg van om zoo in het donker rond te scharrelen.” 

„Ik heb mijn vuursteenen bij mij,” zeide La-ja. „Als we een of anderen tonder hadden, zou ik wat van dat gras kunnen doen ontvlammen.” 

„Ik zal probeeren om je te helpen,” zeide von Horst. Hij bukte zich en ruimde een plek op den vloer op tot hij den bodem voelde, daarna veegde hij met zijn hand wat drooge blaren bijeen en wreef die tusschen zijn handen fijn, zoodoende een licht-ontvlambaar hoopje fijn droog brandmateriaal makend. 

„Kom het nu maar eens probeeren,” zeide hij. „Hier” — en hij bracht haar eene hand bij het stapeltje fijngewreven blaren. La-ja knielde naast hem neer en sloeg haar vuursteenen er vlak boven hard tegen elkaar. Direct sprong er een vonkje in de blaren en begon het stapeltje te gloeien. La-ja boog haar hoofd een weinig en blies den gloed zachtjes aan. Ineens begon het te vlammen. Von Horst stond al klaar met een handje droog gras door hem opgeraapt en even later hield hij een vlammende toorts in zijn hand. 

Bij het licht van de vlammen keken zij om zich heen. Het was een groote ruimte, gevormd door eene verbreeding van het hol. De grond was bedekt met takken 
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en blaren en gras, waartusschen een aantal afgekloven beenderen lag. Of het een hol van dieren of menschen was kon von Horst niet zeggen; uit de aanwezigheid van de vloerbedekking maakte hij op dat er menschen hadden verbleven. Toch wees niets daarop; niet het minste stuk lendengordel of een gebroken wapen of gereedschap, geen enkele potscherf was er te zien. Als hier menschen gewoond hadden, dan moesten het al bijzonder laagstaande wezens geweest zijn. 

Vóór hun fakkel laag brandde raapten zij vlug een flinken voorraad droog gras op en zoodoende voor een poosje van brandstof voorzien, zetten zij hun weg voort, een nieuwen rotsgang in, die met vele kronkelingen voerde naar het binnenste van de rots. Even later kwamen zij in een hol, nog grooter dan het vorige. Ook dit vertoonde sporen dat het vroeger bewoond was geweest, doch hier waren het griezelige overblijfselen. De grond lag vol met beenderen van menschen en doodshoofden. Een smerige stank van vergaan en rottend vleesch hing in deze knekelkamer. 

„Laten wij hier vandaan gaan,” zeide von Horst. 

„Er zijn drie openingen, behalve die waar wij door zijn binnen gekomen,” zeide La-ja. „Welke zullen wij kiezen?” 

Von Horst schudde zijn hoofd. „Misschien moeten wij die wel alle drie probeeren,” zeide hij. „Laten wij maar beginnen met de verste, aan onze rechterhand. Wij moeten maar op goed geluk af te werk gaan.” 

Toen zij die opening naderden, vielen zij bijna flauw van den stank, von Horst stapte naar binnen, omdat hij iedere mogelijkheid om te ontsnappen wilde onderzoeken; met dit doel stapte hij de opening van het kleinere hol binnen. Hetgeen hij daar zag deed hem schier verstijfd staan van schrik. Tegen den achterwand aan lag een stapel lijken. Een enkele blik overtuigde von Horst ervan, dat er geen uitgang was en daarom maakte hij gauw dat hij wegkwam. 
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Een van de twee overblijvende openingen van het groote hol was zwart van den rook en op den grond van het hol er vlak vóór lag asch en houtskool van vele houtvuurtjes. Dat bracht von Horst op een idee. Hij liep naar de tweede opening en hield zijn rookende flambouw er vlakbij en de rook trok naar boven, daarna ging hij naar de opening vóór welke vuurtjes gemaakt waren en toen trok de rook van zijn flambouw de opening door. 

„Deze moet naar de buitenste opening leiden,” zeide hij, 

„en diende tevens als schoorsteen, als zij hun feestmaaltijden bereidden. Een mooi stel, wie het ook zijn, die in deze holen leven. Neen, dàn nog liever Gaz. Wij zullen deze opening dan maar eens probeeren. La-ja.” 

Een nauwe gang leidde steil naar boven. Deze was héélemaal zwartgeblakerd en de tocht, de lucht welke er doorheen trok, was bezwangerd van den afschuwelijken stank uit de knekelholen beneden. 

„Het kan niet zoo ver meer zijn naar den top.” zeide von Horst. 

„De rots zag er niet hooger uit dan een vijftig voet en wij zijn steeds gestegen sedert wij dat eerste hol binnenkwamen.” 

„In de hoogte zie ik al licht,” zeide La-ja. 

„Ja, dat is de toegang op den top van de rots!” riep von Horst uit. 

Tien voet van den top vandaan passeerden zij openingen, leidende naar twee gangen of holen, doch zij hadden zoo'n haast om uit den verpestenden stank te komen, welke hen met moeite deed ademen, dat zij deze ternauwernood opmerkten. En al evenmin zagen zij al de gedaanten, die daarbinnen in het stikdonker op den loer lagen. La-ja was vlak achter von Horst.  Zij was het, die het gevaar het éérst ontdekte — doch het was al te láát. Zij zag ineens handen uit een van de openingen steken, nèt toen von Horst passeerde, welke hem grepen en naar binnen sleurden. Zij wilde hem nog waarschuwen, doch op hetzelfde oogenblik werd zij eveneens 
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gegrepen en in de opening aan den anderen kant getrokken. 

 

 
TIENDE HOOFDSTUK 

 

Gorbuzen 

 

Von Horst vocht wàt hij maar kon om zich te bevrijden. Hij schreeuwde hard naar La-ja om naar de opening in den top te rennen, om haar te doen ontsnappen. Hij wist niet dat zij haar óók al te pakken hadden. Het scheen dat wel een dozijn handen iederen arm van hem beet had en hoè sterk hij ook was, kon hij zijn arm niet verroeren om zijn pistool te grijpen. Zij hadden hem al direct zijn speer afgenomen. Het was erg donker in de gang waar zij hem doorheen sleurden, zoodat hij niet eens kon zien of het menschen of dieren waren. Toch wist hij zeker dat het menschen waren, al zeiden zij geen woord. Even later, om een bocht heen, kwamen zij in een verlicht hol — een groot hol, verlicht door een groot aantal flambouwen. Zij waren net zulke wezens als de kerel dien hij had zien vluchten voor den zarith. De meesten waren mannen, maar er was ook een klein aantal vrouwen en kinderen bij. Zij hadden allemaal een witte huid, lijkbleek; grijs haar en de roode oogen van Albinos welke op zichzelf niet weerzinwekkend zijn. Het was meer het dierlijke, wreede gezicht van die wezens, dat hen er zoo schrikwekkend deed uitzien. De meesten hunner, het waren er honderden, zaten of hurkten tegen den wand van het ongeveer ronde hol aan, een open ruimte in het midden daarvan vrijlatend. Hierheen werd von Horst gesleurd, toen op den grond gegooid, zijn handen op zijn rug gebonden en zijn enkels aan elkaar vastgemaakt. Toen hij op zijn zijde lag en de verzamelde menigte zoo goed mogelijk opnam, was het hem ineens of zijn hart stilstond. Hij zag La-ja door een anderen gang dan waar hij doorheen gegaan 
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was binnensleuren. Zij brachten haar eveneens in de open ruimte en bonden haar evenals hem. De twee lagen met het gezicht naar elkaar toe op den grond. Von Horst probeerde nog te glimlachen, het ging hem echter slecht af. Hij verwachtte niets van die wreede wezens en koesterde niet de minste hoop om te ontvluchten. 

„Het schijnt een harde winter te worden,” zeide hij. 

„Winter? Wàt is winter?” vroeg zij. 

„Dat is een jaargetijde — doch je weet nog niet eens wat een jáár is. Wat geeft het ook? Laten wij maar over iets anders praten.” 

„Waaròm moeten wij praten?” 

„Dat weet ik niet, maar ik doe het. Meestal ben ik niet zoo spraakzaam, doch op het oogenblik moet ik praten, anders word ik nog stapelgek.” 

„Pas dan goed op, wat je zegt,” fluisterde zij, „als je aan een manier om te ontsnappen denkt of daarover praat.” 

„Denk je dan dat die wezens ons kunnen verstaan?” vroeg hij. 

„Ja, wij kunnen jelui verstaan," zeide plots een hunner vlakbij hem met een holle grafstem. 

„Zeg ons dan waarom je ons gevangen hebt genomen. Wat gaan jelui met ons doen?” 

De kerel lachte dof en liet zijn ontbloote tanden zien. „Hij vraagt wat wij met hen gaan doen,” vertelde hij rond. De menigte scheen er uitbundig pleizier om te hebben. Overal weerklonk het „wat gaan wij met hen doen” en zij lachten dof en schier vreugdeloos. 

„Als zij dat zoo graag willen weten, laten wij het hun dan laten zien,” stelde er een voor. 

„Ja, Torp," zeide een ander, „nu dadelijk dan maar.” 

„Neen,” zeide de man aangesproken als Torp, dezelfde kerel die reeds tegen von Horst gesproken had. „Wij hebben er al genoeg en velen hunner hebben veel te lang geleefd.” Hij trad op de gevangenen toe, bukte 
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zich, kneep in hun vleesch en stak een smerige, vuile wijsvinger tusschen hun ribben. „Zij moeten noodig vetgemest worden,” verklaarde hij. „Wij zullen hen een poosje goed voeden. Veel noten en wat vruchten zullen een sappige laag vet op hun ribben brengen.” Hij wreef zijn handen over elkaar en likte zijn dikke lippen af. „Een paar mannen moeten hen naar het kleine hol brengen en noten en vruchten moeten er voor hen gehaald worden. Laat hen daar blijven tot zij vet worden.” 

Toen hij uitgesproken was kwam er een andere kerel binnen, uit een van de gangen, die naar den top leidden. Hij scheen erg opgewonden te zijn en haastte zich naar het midden van het hol. 

„Wat is er met jòù aan de hand, Durg?" vroeg Torp. 

„Ik werd achtervolgd door een zarith,” vertelde Durg, 

„maar dat is nog niet alles. Een vreemde gilak met een vrouw maakte eenige vreeselijke geluiden met een klein zwart stokje en de zarith viel dood neer. De vreemde gilak redde Durg het leven, doch waarom, dat weet ik niet.” 

De mannen, die om von Horst en La-ja heen waren komen staan om hen weg te brengen naar het hol waar zij zouden worden vetgemest, hadden juist de koorden van hun enkels losgemaakt en trokken hen overeind, toen Durg met zijn verhaal gereed was, zoodat hij de twee thans voor het eerst zag. 

„Dat zijn zij!” riep hij opgewonden uit. „Daar staat dezelfde gilak, die Durg het leven redde. Wat ga je met die twee doen, Torp?” 

„Zij moeten vetgemest worden,” antwoordde Torp, „zij zijn veel te mager.” 

„Je moest hen maar vrijlaten, omdat zij mijn leven redden,” drong Durg aan. 

„Moet ik hen soms laten loopen, omdat die man een dwaas is?” vroeg Torp. „Als hij maar een klein beetje verstand had gehad, dan zou hij jou hebben gedood en opgegeten. Breng hen weg.” 
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„Hij redde een Gorbus!” riep Durg uit tegen de verzamelde menigte. „Moeten wij hem daarvoor laten dooden? Ik zeg, laat die twee vrij!” 

„Laat die twee vrij!” riepen er een paar, maar de meesten riepen „vetmesten! vetmesten!” 

Toen de mannen hen den ingang van het hol induwden, waarin zij zouden worden opgesloten, zag von Horst dat Durg woedend te keer ging tegen Torp. 

„Ik zal jou nog eens dooden,” dreigde de eerste. „Wij hebben een goeden hoofdman noodig. Jij bent geen goede.” 

„ Ik ben de hoofdman,” schreeuwde Torp. „Ik zal  jou dooden.” 

„Jij?” vroeg Durg, vol afschuw. „Jij bent een 

vrouwenmoordenaar. Je hebt er zeven gedood. Je hebt nog nooit een man gedood. Ik heb er vier gedood!” 

„Vergiftigd heb je ze,” spotte Torp. 

„Nietwaar!” gilde Durg. „Ik doodde er drie met een 

„cleaver” en den ander stak ik neer met een „dagger”. 

„In zijn rug?” vroeg Torp. 

„Neen, niet in zijn rug, vrouwenmoordenaar." Toen von Horst het kleine donkere hol werd ingeduwd en de Europeaan nadacht over hetgeen hij daareven gehoord had, was hij niet zoozeer getroffen door het afschuwelijk wreede van hun woorden, doch door het feit dat Durg twee Engelsche woorden had genoemd en wel „cleaver” (hakbijl) en 

„dagger” (dolk). Dat was buitengewoon merkwaardig op zichzelf alléén reeds en nog des te merkwaardiger uit den mond van een lid van een zóó achterlijken stam in beschaving, dat zij zelfs geen behoorlijke wapens hadden. Hoe kon Durg weten wat een „dagger” was? Hoe kon dat wezen ooit gehoord hebben van een „cleaver”? En waar leerde hij die Engelsche woorden daarvoor? Von Horst begreep er geen sikkepit van, het was een mysterie te méér voor hem. De Gorbuzen lieten hen in het kleinere hol achter, zonder moeite te doen om hun enkels weer aan elkaar 
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te binden, hoewel zij hun handen op hun rug vastgebonden lieten. Op den grond lagen blaren en gras en de twee gevangenen maakten het zich zoo gemakkelijk als zij maar eenigszins konden. Het fakkellicht uit het groote hol vergunde hun elkaar zoo'n beetje te kunnen zien, terwijl zij daar zoo zaten op de muffe vloerbedekking. 

„Wat zullen wij nu gaan doen?" vroeg La-ja. 

„Ik weet niet wat wij op het oogenblik kunnen doen,” 

antwoordde de man, „doch het schijnt dat wij later opgegeten zullen worden — zoodra wij dikker zijn. Als zij ons goed te eten geven, dan moeten wij ons best doen om dik te worden, goed dik. Wij moeten beslist een goeden indruk achterlaten wanneer wij heengaan.” 

„Dàt is onzin,” zeide het meisje boos. „Je hoofd moet wel héél erg ziek zijn om zooiets onzinnigs te bedenken.” 

„Misschien zou  vet dan een beter woord zijn,” zeide von Horst lachend. „Weet je, La-ja, het is toch eigenlijk wel erg jammer.” 

„Wat is zoo jammer?" 

„Dat jij geen gevoel hebt voor humor. Wij konden het veel prettiger hebben als je dat wèl had.” 

„Ik weet nooit wanneer je ernstig bent en wanneer je met woorden lacht,” zeide zij. „Als je het mij wil vertellen, telkens wanneer je iets grappigs gaat zeggen, dan kan ik er misschien om lachen.” 

„Je gaat erop vooruit, La-ja,” verzekerde de man haar. 

„Wáár op vooruit?" vroeg zij. 

„Je stijgt in mijn achting, ik bied je m'n excuus aan, je hebt wel degelijk gevoel voor humor, zelfs al weet je dat zèlf niet.” 

„Je zeide daareven," zeide La-ja, „dat je niet wist wat wij nu moesten doen. Wil je dan niet ontsnappen of blijf jij soms liever hier om opgevreten te worden?” 

„Natuurlijk ga ik er liever van door,” antwoordde von Horst, „ik zie er echter niet de minste mogelijkheid toe, met al die wezens in het groote hol hiernaast.” 

„Waarvoor heb je dan dat ding, dat je „ piestool”  
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noemt?" vroeg La-ja, niet zonder een tikje spot. „Je hebt er wel een zarith mee gedood. Je zou die Gorbuzen er veel gemakkelijker mee dooden en dan zouden wij best kunnen ontsnappen.” 

„Er zijn er veel te veel, La-ja,” antwoordde hij. „Als ik àl mijn patronen afschoot, dan kon ik er nog niet genoeg dooden om te kunnen vluchten; bovendien zijn mijn handen op mijn rug gebonden. Al had ik mijn handen vrij, dan zou ik nog tot het laatste moment wachten, alvorens dat te probeeren. Jij weet dat zoo niet, La-ja, als al die blinkende dingetjes in mijn gordel op zijn, dan heb ik niets meer aan dat pistool, want ik kan er toch nooit nieuwen voorraad van opdoen. Daarom moet ik er goed op passen deze niet te verspillen. Ik verzeker je, dat ik, alvorens hen een van ons beiden te laten opeten, een aardig schietpartijtje zal houden. Ik hoop erop dat zij bij het lawaai van al die schoten elkaar in hun angst om te ontkomen, onder den voet zullen loopen.” 

Toen hij eindigde trad een Gorbus hun kleine hol binnen. Het was Durg. Hij droeg een kleinen flambouw, welke de ruimte goed verlichtte, zoodat de blaren en het gras op den grond en de twee gebonden gevangenen die daar lagen, goed te zien waren. 

Durg keek even zwijgend naar hen en ging toen op zijn hurken bij hen zitten. „Die Torp is een koppige gek,” zeide hij met zijn holle stem. „Hij moest jelui vrijlaten, doch dat wil hij niet. Hij wil dat wij jelui zullen opeten en dat zullen wij dan wel doen ook. Het is anders héél slecht. Niemand heeft ooit een Gorbus het leven gered, dat was iets dat nog nooit gebeurd is. Als  ik hoofdman geweest was had ik jelui vrijgelaten.” 

„Misschien kan je ons wel helpen op de een of andere manier,” zeide von Horst. 

„Hoe?” vroeg Durg. 

„Door ons te vertellen hoè wij kunnen ontkomen.” 

„Je kunt niet ontkomen,” verzekerde Durg hem met nadruk. 
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„Die menigte blijft toch zeker niet altijd en eeuwig in dat groote hol?” vroeg de Europeaan. 

„Als zij weg gaan zal Torp hier een bewaker achterlaten. Von Horst dacht even na. Eindelijk keek hij op naar die bizarre bezoeker. „Jij wou graag hoofdman zijn, niet?” vroeg hij. 

„Stil!" waarschuwde Durg hem. „Laat niemand het hooren. Maar hoè wist je dat?” 

„Ik weet zoovéél,” antwoordde von Horst fluisterend en héél geheimzinnig. 

Durg keek hem een weinig bevreesd aan. „Ik wist allang dat je anders bent dan de gewone gilaks,” zeide hij. „Je bent héél anders. Misschien kom je wel uit dat andere Leven, die andere wereld, waaraan de Gorbuzen af en toe flauwe herinneringen krijgen. Ja, dat vroegere leven is vergeten en toch doemen in ons geheugen soms kwellende herinneringen daaraan op. Vertel mij eens — wie ben je eigenlijk? Waar kom je vandaan?” 

„Ik heet Von en ik kom van de buitenste aardkorst — uit een héél andere wereld dan deze.” 

„Dat wist ik!” riep Durg uit. „Er moet nog een andere wereld zijn. Eenmaal hebben wij Gorbuzen daarin gewoond, geleefd. Het was een gelukkige wereld, maar om àl het kwaad, dat wij daar deden, zijn wij vandaar hierheen gezonden om hier te leven in dit donkere bosch, om hier een ellendig, ongelukkig leven te leiden.” 

„Ik begrijp je niet," zeide von Horst. „Je komt niet uit mijn wereld vandaan, daar is niemand die op jou gelijkt.” 

„Wij waren daar anders," zei Durg. „Wij voelen allemáál dat wij vroeger heel anders waren. Sommigen ontvangen duidelijker herinneringen dan anderen uit hun verleden, maar toch zijn deze altijd slechts vaag. Alléén hen die wij vermoord hebben zien wij duidelijk — en ook de manier waarop wij dat deden, wij zien ons zèlf niet zooals wij toen waren, slechts zelden althans en dan 
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zijn het slechts vluchtige indrukken. Wij weten dat wij niet waren zooals wij hier zijn. Het is een groote kwelling, wij worden er bijna gek van — nóóit iets duidelijk te zien, ons nóóit iets duidelijk kunnen herinneren. 

Ik kan de drie mannen zien, die ik vermoord heb — mijn vader en twee oudere broers — ik deed het om iets te krijgen dat  zij hadden; ik weet niet meer wàt. Zij stonden mij in den weg. Ik vermoordde hen. En nu ben ik een naakte Gorbus en vreet lijken van menschen. Sommigen denken, dat wij aldus gestraft werden." 

„Wàt weet jij van „cleavers” af?" vroeg von Horst, thans buitengewoon belangstellend in dat droeve, akelige verhaal. 

„Ik weet niets van „cleavers” af, alléén weet ik, dat ik mijn vader en mijn beide broers vermoordde met een „cleaver”. En met een „dagger” stak ik een man neer. Ik weet niet waaròm. Ik kan hem nòg zien, duidelijk zie ik zijn van pijn verwrongen gezicht, de rest van zijn lichaam zie ik slechts héél vaag. Hij had blauwe kleeren aan, met blinkende knoopen. Ach, nu is hij weer weg — héélemaal weg, behalve zijn gezicht. Hij staart mij aan! Ik had toen bijna iets — kleeren, knoopen! Wat zijn dat? Ik wist het bijna — wèg zijn die weer. Hoe waren die woorden ook weer? Welke woorden zeide ik zooeven? Die weet ik óók al niet meer. En zoo gaat het nu altijd. Wij worden gekweld door vage voorstellingen, welke telkens weer dadelijk uit ons brein verdwijnen." 

„Lijden jelui allemáál zoo?” vroeg von Horst. 

„Ja,” zeide Durg. „Wij zien allen de menschen die wij in een vorig leven vermoord hebben, dat zijn de éénige herinneringen welke zich voortdurend herhalen.” 

„Zijn jelui dan àllemaal moordenaars?” 

„Ja. Ik ben nog een van de besten. Torp's zeven vrouwen beteekenen niets. Eenige vermoordde hij, terwijl zij hem vol liefde omarmden — hij wurgde hen. Een hunner wurgde hij met haar eigen haar. Hij schept altijd op over die eene.” 
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„Waarom vermoordde hij hen?” vroeg La-ja. 

„Hij wilde iets hebben, dat  zij hadden. Zoo was het met ons àllemaal. Ik kan mij niet voorstellen wat ik wou hebben, toen ik mijn vader en mijn broers vermoordde, noch wat een van de anderen wilde hebben. Maar wàt het ook was, wij kregen het niet, want hier hebben wij niets. Het éénige waar wij altijd naar verlangen is voedsel en dat hebben wij genoeg. In ieder geval, niemand zou willen dooden om voedsel te krijgen. Het schenkt geen voldoening. Wij eten omdat wij bang zijn om dood te gaan en naar een land moeten waar het nòg erger is dan hier. Daar zijn wij erg bang voor." 

„Eten jelui niet graag?” vroeg von Horst. „Wat doen jelui dan wèl graag?” 

„Niets. Er bestaat geen geluk in het Doodenbosch. Alleen maar koude en hopeloosheid, wanhoop. O ja, — èn haat. Wij haten elkaar. Misschien schenkt dat ons een weinig bevrediging, maar niet véél. Wij haten allemaal en iets wat iederéén doet geeft óók weer geen bevrediging of genoegen. Ik ondervond een gevoel van een weinig geluk toen ik jelui vrij wilde laten — dat was heel anders, een heel ander gevoel dan ik ooit gehad heb. Het was de eerste vreugde welke ik ooit gekend heb. Natuurlijk weet ik niet precies wat vreugde  is, maar omdat ik toen al mijn koude en wanhoop en ellende en angst vergat. Iets dat iemand alles doet vergeten moet Vreugde zijn.” 

„Zijn jelui allemaal moordenaars?” vroeg La-ja. 

„Wij hebben allemaal  iets vermoord,” antwoordde Durg. 

„Zie je die oude vrouw daar in het groote hol zitten, met haar gelaat in haar handen? Zij doodde het geluk van twee menschen. Zij herinnert het zich duidelijk. Zij hielden veel van elkaar. Een man en een vrouw. Alles wat zij vroegen was om met rust gelaten te worden en gelukkig te mogen blijven. En dan die man die vlak achter haar staat. Hij doodde iets dat nog mooier was dan leven. Liefde! Hij doodde de liefde van zijn vrouw. 
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Ja, ieder onzer heeft iets gedood, maar ik ben maar blij, dat ik menschen gedood heb en geen geluk of liefde." 

„Misschien heb je wel gelijk,” zeide von Horst. „Menschen zijn er veel te véél in de wereld, maar niet half genoeg geluk of liefde.” 

Een plotselinge drukte in het groote hol onderbrak hun gesprek. Durg sprong overeind en ging weg en von Horst en La-ja zagen dat er twee gevangenen binnengesleurd werden. 

„Nog méér voorraad voor de provisiekamer,” merkte de man op. 

„En zij houden niet eens van eten, zij scheppen er geen genoegen in,” zeide La-ja. 

„Ik ben benieuwd of het waar is wat die Durg ons vertelde 

— ik bedoel van die moorden en van dat andere leven, dat zij zich vaag herinneren.” 

Von Horst schudde zijn hoofd. „Ik weet het niet, maar àls het waar is, dan is het een antwoord op een vraag welke vele geslachten van menschen op de buitenste aardkorst zich reeds vaak gesteld hebben.” 

„Kijk eens,” riep La-ja uit. „Zij brengen die twee óók hierheen.” 

„Naar het hok om vet te mesten,” zeide von Horst met een gedwongen glimlach. 

„Eén ervan is een groote, dikke kerel, niet?” vroeg La-ja. 

„Er moeten héél wat Gorbuzen aan te pas komen om hem mee te sleuren.” 

„Die kerel komt mij bekend voor,” zeide von Horst. „Niet die groote — die andere. Er staan zóóveel Gorbuzen om hen heen dat ik hen niet goed kan zien.” 

De nieuwe gevangenen werden naar het kleinere hol gebracht en wel zóó hardhandig, dat zij bijna bovenop de twee slachtoffers vielen die er reeds in lagen. De groote kerel raasde en tierde en dreigde, de andere jammerde en steunde. In het halfduister was het niet mogelijk hen goed te onderscheiden. 

Zij namen geen notitie van von Horst of La-ja, hoewel 120 

zij hen beslist hadden moeten opmerken, toch begreep von Horst dat die groote kerel alleen maar zoo te keer ging om indruk op hen beiden te maken, daar de Gorbuzen direct weer waren weggegaan; en de andere zag er niet uit als iemand op wien men indruk zou willen maken. Hij was blijkbaar een groote lafaard en thans doodelijk verschrikt en beangst. Hij bibberde van angst en jammerde over het noodlot, dat hem naar het Doodenbosch had gebracht, maar de ander nam niet de minste notitie van hem, zij stoorden zich geen zier aan elkaar. 

Terwijl von Horst, ondanks alles toch nog eenigszins geamuseerd, naar hen lag te luisteren, kwamen er eenige Gorbuzen het hol binnen met vruchten en noten. Eén hunner droeg een fakkel en het hol werd helder verlicht door de vlammen; de gevangenen konden elkaar thans heel goed onderscheiden. 

„ Jij hier?" schreeuwde de groote kerel, die zoo hevig tekeer gegaan was, toen hij inééns von Horst zag liggen. Het was Frug en de andere was Skruf. 

 

 

ELFDE HOOFDSTUK 

 

Vetgemest om geslacht te worden 

 

Toen de volle beteekenis van de situatie tot von Horst was doorgedrongen, wist hij eigenlijk niet goed of hij moest lachen of vloeken. Hun toestand was tot hier toe al erg genoeg geweest, doch nu juist die twee schurken erbij gekomen waren, kon die wel eens véél erger worden. 

Frug's handelwijze toen hij hem herkende voorspelde niet veel goeds. Maar hòè dreigend de situatie ook mocht zijn, deze was ook wel een beetje amusant en von Horst glimlachte bij de gedachte aan de opwinding van den kolossaal dikken holbewoner. 

„En daar heb je die meid óók!" riep Skruf uit. 

„Ja,” zeide von Horst, „daar zijn wij weer. Waaraan 
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hebben wij het groote genoegen te danken van dit onverwachte bezoek? Wij dachten dat jelui bij je thuis in Basti veilig en wel je stukje vleesch zouden braden, maar nu zitten jelui hier af te wachten tot je zèlf gebraden wordt en door een ander zal worden opgegeten! Het leven brengt toch altijd veel verrassingen. Sommige van aangenamen aard, andere weer minder aangenaam." 

„Kon ik die koorden maar loskrijgen en jou bij je nek pakken!” schreeuwde Frug. 

„Heusch? En wat zou je dan doen, waarde heer?” vroeg von Horst. 

„Je den nek breken; je tronie tot pulp slaan; je —” 

„Even wachten,” zeide von Horst. „Ik stel een andere volgorde voor. Als je éérst mijn nek zou breken, zooals je plan is, zou je er weinig lol van hebben om mijn tronie tot pulp te slaan, daar ik dan al dood was en het daarom niet in het minst kon waardeeren, wat je verder met mij uitvoerde. Heusch, Frug, zoo erg verstandig ben jij niet. Ik kan mij niet indenken hoe zij ooit zoo'n stommeling als hoofdman van Basti hebben kunnen kiezen, misschien deden zij dat wel omdat je véél meer spieren hebt dan hersens.” 

De Gorbuzen hadden vruchten en noten op den grond van het hol neergegooid en waren vertrokken, waardoor het er weer halfdonker was. 

Frug zat nog steeds aan zijn boeien te rukken. Von Horst keek naar de vruchten. „Het zachte fruit kunnen wij met onze op den rug gebonden handen afpellen,” zeide hij tegen La-ja, 

„maar hoe moeten wij die noten dan kraken?” 

„Misschien kunnen wij onze handen vrijmaken," antwoordde het meisje. „Rol je naar mij toe, met jouw rug tegen den mijnen aan en probeer dan die koorden van mijn polsen los te maken. Als je mijn handen vrij maakt kan ik gemakkelijk jouw handen vrijmaken.” 

Zij had gefluisterd om Frug en Skruf niets ervan te laten hooren vóór zij en von Horst zich van hun boeien 
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bevrijd hadden. De Europeaan rolde zich naar haar toe en begon de snoeren van haar polsen los te peuteren. Het ging erg langzaam, zoo in het donker en op het gevoel af, doch eindelijk had hij al één knoop los. Weldra volgde toen een tweede. Er waren er nog véél meer, op het laatst had hij die allemaal losgemaakt en La-ja had haar handen vrij. Direct rolde zij zich achter zijn rug en voelde hij haar vingers aan zijn polsen. Hij vond die aanraking wel prettig, vooral nu zij niet kwaad op hem was, maar dit uit haar eigen wil geschiedde en om hem te helpen. 

„Wàt doen jelui daar?” vroeg Frug. „Jelui zijn zóó stil. Als jelui soms denken, dat je alles samen kunt opeten, dan waarschuw ik je. Als je dat probeert zal ik je dooden.” 

„Vóórdat of nadat je mijn nek breekt?" vroeg von Horst. 

„Vóórdat! — natúúrlijk,” riep Frug woedend uit. „Niet nadat. Niet — wat komt het er ook op aan? Je praat als een gek.” 

„En nadat je mij gedood hebt en mijn nek gebroken of mijn nek gebroken hebt en mij gedood, in welke volgorde dan ook, zullen jij en Skruf de vruchten verorberen. Heb ik dat goed?" 

„Zeker,” bromde Frug. 

„En weet je wel waaròm wij dat voedsel krijgen?” vroeg von Horst. 

„Om op te eten natuurlijk.” 

„Maar waaròm kan het hun iets schelen of wij eten?” 

vroeg de Europeaan. „Dacht je soms dat zij zich iets van ons aantrekken?” 

„Waarom hebben zij het ons dan gebracht?” vroeg Skruf. 

„Om ons vet te mesten," legde von Horst hem uit. „Het schijnt dat zij dol zijn op goed vet vleesch en versch vleesch.” 

„Ons vetmesten? Ons opeten?" hijgde Skruf. 
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Frug zeide geen woord, doch von Horst kon zien dat hij nog harder aan zijn boeien rukte. Even later had La-ja den laatsten knoop losgewurmd en voelde von Horst dat zijn handen vrij waren. Hij stond op, raapte een handvol vruchten op en gaf die aan La-ja, daarna sprak hij Frug aan. 

„Mijn handen zijn vrij,” zeide hij. „Ik zal die van jou vrijmaken en dan kan jij Skruf helpen. Je zal mij niet dooden. Als je dat probeert, dan zal ik het jou doen. Ik heb nog altijd dat kleine wapen bij mij waarmee Skruf mij al die dieren zag dooden en je hebt zèlf gezien, dat ik er eenige van je krijgers mee doodde. Ik zal je bevrijden om twee redenen. De ééne is dat je zal kunnen eten. De andere is wel een beetje moeilijk te begrijpen voor je, ik hoop echter van wel.” 

„Mijn hersens zijn anders best in orde,” bromde Frug. 

„Welke reden is dat dan?” 

„Wij zitten alle vier in hetzelfde schuitje,” merkte von Horst op. „Als wij er niet vandóór gaan, worden wij vermoord en opgevreten. Als wij elkaar bijstaan komen wij misschien wel uit de narigheid, maar als wij elkaar lastig vallen, komt niemand van ons er uit. Wat zijn jij en Skruf van plan? Jelui zullen moeten kiezen. Ik zal in ieder geval jouw handen losmaken en ik zal je dooden vóór je mij te pakken hebt, als je dat soms mocht probeeren.” 

Frug krabde op zijn dikke hoofd. „Ik zweer dat ik je dooden zal,” zeide hij. „Jij hebt mij in al die ellende gebracht. Als jij niet uit Basti ontsnapt was, dan zou ik niet hier zijn. Terwijl wij jouw sporen volgden werden wij gegrepen. Je hebt een aantal krijgers van mij gedood. Je hebt al onze slaven bevrijd en nou vraag je  mij om je niet te dooden.” 

Von Horst haalde zijn schouders op. 

„Je zègt het verkeerd,” zeide hij. „Ik vraag jou niet om  mij niet te dooden, ik vraag jou mij er niet toe te brengen om  jou te dooden. Frug, zoolang ik dit wapen 
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bij mij heb, heb jij geen schijn van een kans mij te dooden.” 

„Beloof het hem toch, Frug,” drong Skruf aan. „Hij heeft gelijk. Wij kunnen niet ontkomen als wij onderling vechten. Althans jij en ik niet, want hij kan ons allebei dooden. Ik heb hem zien dooden met dat kleine zwarte stokje. Hij behoeft niet eens dicht bij het dier of mensch te zijn dat hij dooden wil.” 

„Goed dan,” stemde Frug tenslotte toe. „Wij zullen niet probeeren om elkaar te dooden tot nà onze ontsnapping." Von Horst ging naar den hoofdman van de Basti's en maakte diens handen vrij, daarop verloste Frug Skruf van diens boeien. Op laatstgenoemde na begonnen zij gauw te eten. Skruf bleef apart zitten en wendde zijn hoofd van de vruchten af. 

„Waarom eet  jij niet?” vroeg Frug. 

„Om óók vet te worden, soms?” riep Skruf uit. „Eten jelui je maar dik en rond, ik blijf liever zoo mager als een talhout, dan lust niemand mij.” 

De tijd verstreek — zelfs in een wereld zonder tijd gebeurt dat. Zij aten en sliepen, doch von Horst en La-ja sliepen steeds om de beurt — Frug en Skruf legden wel een weinig àl te veel belangstelling aan den dag voor het pistool. Als von Horst sliep, waakte La-ja. Af en toe kwam Durg een beetje praten. Hij was altijd even vriendelijk, doch kon hun geen hoop geven dat zij zouden ontkomen aan hetgeen Torp met hen voorhad. 

Von Horst had zich al dikwijls afgevraagd waar toch die vruchten, waaronder veel noten waren, vandaan kwamen, want in het dichte bosch had hij er nooit een gezien. Hij veronderstelde dat het einde van het bosch niet ver meer af was en daar wilde hij achter zien te komen. Hij gaf de hoop op ontsnapping niet op. Toen hij Durg vroeg waar de Gorbuzen het voedsel voor hen vandaan haalden, vertelde die hem dat het niet ver weg groeide, bij den rand van het Doodenbosch. En dat 
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wilde von Horst juist graag weten. Hij kwam er óók achter welken kant dat uit was. Toen hij Durg probeerde over te halen hen te helpen om te ontsnappen, stiet hij op een botte weigering en eindelijk deed hij tegenover Durg dan ook net alsof hij voorgoed van dit plan had afgezien. 

Weldra begonnen zij flink dik en vet te worden; alleen Skruf bleef zoo mager als een lat en at maar net genoeg om er het leven bij te houden. Frug werd veel eerder vet dan von Horst en La-ja. Eindelijk maakte Skruf hem daarop attent. 

„Zij zullen jou vàst het eerste opvreten,” voorspelde hij hem, 

„jij bent veel te dik en vreeselijk vet.” 

„Denk je dat?” vroeg de hoofdman en betastte zijn dikken buik en geweldige dijen. Hij was er perplex van. „Ik dacht dat wij zouden probeeren te ontsnappen,” zeide hij tegen von Horst. 

„Ik heb gehoopt, dat de Gorbuzen een poosje zouden weggaan,” antwoordde de Europeaan, „doch af en toe gaan er slechts een paar weg.” 

„De meesten slapen nu,” merkte La-ja op. „Er zijn al héél wat fakkels uit.” 

„Dàt is zoo,” zeide von Horst, naar het groote hol turend. 

„Ik heb er nog nooit zóóveel tegelijk zien slapen.” 

„Ik denk dat zij veel gegeten hebben,” zeide La-ja. „Zij zijn in groepen weggegaan, om de beurt. Misschien hebben zij dáárom zoo'n slaap.” 

„Daar verdwijnen nóg meer flambouwen,” fluisterde von Horst. „Er branden er nu nog slechts een paar.” 

„En de rest van de Gorbuzen zit te knikkebollen.” La-ja kon haar opwinding niet verbergen. „Als zij àllemaal in slaap vallen kunnen wij er vandoor gaan.” 

Maar zij sliepen niet allemaal. Eén bleef wakker en verzorgde zijn flambouw. Het was Torp. Eindelijk stond hij op en naderde hun hol. Zij gingen op den grond liggen in een houding alsof zij nog steeds geboeid waren. Torp kwam binnen, de flambouw in zijn eene hand. Hij 
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bekeek hen eens goed. Eindelijk gaf hij Skruf een schop. „ Jij wordt geen zier dikker,” bromde hij, „na deze slaap zullen wij jou maar afmaken, al dat lekkere eten is toch maar verknoeid aan jou.” 

„Neem eerst de anderen,” smeekte Skruf, „die zijn lekker vet en dik. Geef mij nog een kans en je zal zien dat ik nèt zoo vet word.” 

Torp geeuwde. „Jelui worden allen tegelijk gedood,” zeide hij, draaide zich om en wilde het hol uitgaan. Von Horst zag inééns dat het groote hol geheel donker was, stond voorzichtig op en nam zijn pistool in zijn hand. Snel als de bliksem gaf hij Torp met den kolf een geweldigen slag op zijn hoofd. Zonder een kik te geven zakte die ineen. Von Horst raapte vlug den flambouw op en doofde de in brand geraakte takken en blaren op den grond met zijn voeten. 

„Kom mee!” fluisterde hij. 

Heel stil liepen zij het groote hol door naar een van de uitgangen en den steilen rotsgang in naar de buitenwereld. Zelfs het griezelige, spookachtige bosch kwam hun even later een ideaal verblijf voor, vergeleken bij het benauwde hol waarin zij gevangen hadden gezeten. 

Hoelang dat wel geduurd had kon von Horst zèlfs niet schatten; hij voelde dat het héél lang geweest moest zijn. Zij holden den kant uit naar den rand van het Doodenbosch om zoo gauw mogelijk uit dat verdoemde land van de Gorbuzen te komen. 

Al gauw werden zij moede, want zij waren erg verzwakt, doch Skruf vlóóg op de vleugelen van den angst. Zij moesten dan ook na korten tijd langzamer gaan loopen. 

„En wanneer gaan wij nu elkáár dooden, Frug?” vroeg von Horst. „De wapenstilstand zou van kracht blijven tot wij ontsnapt waren — en wij zijn thans ontsnapt.” 

Frug gluurde eens naar het pistool en plukte nadenkend aan zijn baard. „Laten wij maar wachten tot wij 
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het bosch uit zijn en van elkaar gegaan zijn," stelde hij voor, 

„als wij dan elkaar ooit weer tegenkomen, ga jij eraan.” 

„Dan zullen wij in jouw belang maar hopen, dat wij elkaar nooit meer ontmoeten,” riep von Horst lachend uit, „wie garandeert mij dat ik inmiddels op jou en Skruf aan kan? Ik heb toch heusch weinig reden om Skruf te vertrouwen.” 

„Niemand vertrouwt Skruf,” antwoordde Frug, „ik geef je mijn woord dat ik niemand van jelui beiden zal dooden dan nadat wij van elkaar gegaan zijn en ik verzeker Skruf dat ik hem zal dooden als  hij dat zou wagen!” 

Met deze simpele afspraak moest von Horst wel genoegen nemen, doch hij vertrouwde op het woord van Frug, omdat diens aard iedere mogelijkheid van verraad van zijn kant scheen uit te sluiten. Hij was wreed en barbaarsch, doch ook rechtvaardig en ronduit. Als hij iemand wilde dooden dan stak hij dat voornemen niet onder stoelen en banken zooals men op de buitenste aardkorst zegt. Hij was er heelemáál de man niet naar om iemand van achteren aan te vallen en een steenen dolk in zijn rug te stooten — dat was meer iets voor Skruf. 

En zoo haastten zij zich voort, tot eindelijk, doch toch nog veel eerder dan zij verwacht hadden, het bosch minder dicht werd, het soort boomen anders en zij in eene omgeving kwamen, welke een geheel andere wereld geleek. Wederom scheen de middagzon op de weelderige plantengroei tusschen de boomen van een open bosch. Bloemen bloeiden overal rondom hen heen en de vogels floten. Even later bereikten zij een open vlakte aan den rand van het bosch. 

Van vervolging was hun niets gebleken en de 

Pellucidarianen wisten zeker dat de Gorbuzen zich nooit in het volle zonlicht buiten hun trieste bosch zouden durven wagen. 

„Zij zullen ons hier niet volgen,” zeide Frug. 128 

„Nog nooit heeft iemand een Gorbus buiten het 

Doodenbosch gezien.” 

„Laten wij dan maar een schuilplaats gaan zoeken om te slapen," stelde von Horst voor. „Wij hebben rust noodig. Daarna kunnen wij verder gaan tot wij van elkaar moeten.” 

„Welken kant ga je uit?" vroeg Frug. 

Von Horst keek La-ja vragend aan. „Welken kant moet jij uit?” vroeg hij. 

Het meisje wees naar de vlakte. 

„Dien kant ga ik óók uit,” zeide von Horst. 

„Wij gaan hierheen," zeide Frug, naar links wijzend. „Wij loopen langs den rand van het bosch tot wij er omheen zijn. Ik zal nóóit van mijn leven het Doodenbosch meer betreden." 

„Dan scheiden onze wegen zich zoodra wij geslapen hebben," zeide von Horst. 

„Ja,” antwoordde Frug. „Ik hoop dat wij elkaar weldra zullen ontmoeten, dan kan ik je dooden.” 

„Als jij iets in dien dikken kop van je hebt, raak je het niet zoo gauw weer kwijt,” merkte von Horst grinnikend op. 

„Wij zullen een schuilplaats zoeken om te slapen,” zeide de Basti. „In die rots daar zullen wel holen zijn.” 

Zij vonden een groot hol, waar wel voor een dozijn menschen plaats was, het was er heerlijk koel om te slapen. 

„Ga jij maar eerst slapen, La-ja,” zeide von Horst, „ik zal blijven waken.” 

„Ik heb geen slaap," antwoordde zij. „Ga  jij slapen. Ik heb het láátste geslapen van ons beiden.” 

Von Horst strekte zich uit op den naakten rotsgrond en dat is héél wat anders dan een springveeren matras. En toch had de man zich zóó volledig aangepast aan den oertijd, dat hij buitengewoon tevreden was met dien harden rotsgrond en in een oogenblik sliep hij. 

Toen hij wakker werd had hij een gevoel alsof hij 
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erg lang geslapen had, zóó goed uitgerust en opgeknapt voelde hij zich. Hij rekte zich eens flink uit, vóór hij zich omdraaide om La-ja te groeten en te zien of de anderen óók al wakker waren. Toen hij zich omdraaide zag hij dat hij moederziel alleen was. Frug en Skruf waren verdwenen en La-ja ook. 

Hij liep naar den rand vóór het hol en tuurde over de groote vlakte heen, welke zich in de diepte vèr uitstrekte. Hij zag niemand. Hij keek naar links en rechts. Niemand te zien! 

Hij dacht eerst dat La-ja misschien van hem weggeloopen was, doch bij verder nadenken drong het tot hem door dat Frug en Skruf haar geroofd hadden. 

Woede en spijt vervulden hem bij de gedachte aan de valschheid van den hoofdman van de Basti's, op wiens woord hij vertrouwd had, doch even later kwam hij tot andere gedachten. 

Per slot van rekening; had Frug eigenlijk zijn woord wel gebroken? Hij had alléén beloofd om hem niet te dooden; hij had niet beloofd om niemand te ontvoeren! 

  
TWAALFDE HOOFDSTUK 

 

De Mammouth-Mannen 

 

Van den voet van de rots waarin het hol verborgen was strekte zich de vlakte uit, overdekt met hoog gras, dat wel tot aan de knieën van een mensch reikte en vanuit de hoogte kon von Horst zien, dat er een pas platgetreden pad naar links afboog. Dat was de richting welke Frug had gezegd dat hij en Skruf zouden inslaan om het Doodenbosch te vermijden bij hun terugkeer naar Basti. Het gras was niet platgetrapt in de richting naar Lo-har, er liep slechts één pad door de grasvlakte naar links — en hij zou dat gemakkelijk kunnen volgen. 

Von Horst had graag willen weten hoelang hij geslapen had om eenig idee te hebben hoè groot de voor- 130 

sprong was van de vrouwenroovers, want hij was er nu zeker van dat zij dit waren. Het was uitgesloten dat La-ja hen vrijwillig naar Basti zou vergezellen. 

Vanuit de hoogte was het pad duidelijk te zien en toen hij den voet van de rots bereikte, zag hij dat het pad niet zoo héél gemakkelijk te volgen was, daar veel halmen van het sterke gras zich weer hadden opgericht, nadat het was platgetreden. En hieruit kon von Horst tevens opmaken, dat de anderen al een grooten voorsprong hadden. 

Aan den voet van de rots zag hij sporen van een worsteling. La-ja zou zich wel geducht verzet hebben, maar die twee schurken waren haar natuurlijk de baas geweest en hadden haar meegesleurd. 

Hij keek even het pad langs dat hem alweer naar het Onbekende zou leiden. Het voerde hem weg van Sari en naar gevaren welke hij niet eens vermoeden kon. Zou hij dat pad volgen? En waarom? Er bestond niet veel kans op, dat hij die drie zou kunnen inhalen en als die eenmaal Basti hadden bereikt zou hij geen schijn van een kans krijgen om het meisje te redden. Waarom zou hij zijn leven voor haar op het spel zetten — zij mòcht hem niet eens. Zij had hem dit duidelijk genoeg doen voelen. Hij dacht aan Gaz, dien vreeselijken barbaar, die zooveel menschen doodde zonder eenig wapen. 

Als hij den anderen kant uitging zou hij misschien Dangar's sporen kunnen volgen. De gedachte aan Dangar en de vriendelijke ontvangst welke hem in Sari zou wachten, vervulden hem met groot verlangen. 

Hij verlangde naar vriendschap, naar den warmen handdruk van een vriend, naar een vriendelijken glimlach. Hij was àl die onverschilligheid, vijandschap en haat allang beu! Met een zucht keerde hij om en volgde het onduidelijke pad naar links. Héél in de verte, vóór hem uit, scheen een ranke gestalte te zweven met een weelde van prachtig blond haar, misschien was het wel een fata morgana, dat hem naar zijn Noodlot toelokte. 
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„Ik begrijp niet waarom ik het eigenlijk doe,” mompelde hij bij zichzelf, zijn schouders ophalend en liep weer verder het Onbekende tegemoet. 

Gedachtig aan alles hetgeen Dangar hem geleerd had en verder geschoold door zijn eigen ervaring, zorgend om steeds zóó te loopen, dat hij een schuilplaats in de buurt had, zette hij zijn weg voort. Boomen waren in de eerste plaats van groot belang voor zijn veiligheid. Hij was daar reeds àl te dikwijls in gevlucht bij aanvallen door leeuwen, sabeltijgers, voorwereldlijke reptielen en andere monsters. 

Hij vond de schuilplaatsen waar de drie geslapen hadden en daar sliep hij óók. Eieren van vogels en reptielen, vruchten en eetbare knollen, hem vroeger aangewezen door Dangar en La-ja, dienden hem tot voedsel. Hij maakte op dezelfde wijze vuur als de vroegere holbewoners en een nieuwen boog en pijlen om klein wild te kunnen jagen. Ook maakte hij een stevigen speer en brandde den punt ervan in het vuur goed hard, hetzelfde deed hij met zijn pijlen. 

Hij kon op die manier aan vleesch komen zonder zijn patronen te verspillen. 

Hij probeerde den verloren tijd in te halen door steeds door te loopen, tot groote vermoeidheid hem dwong om te gaan slapen. Hij passeerde dikwijls de slaapplaatsen van de drie vóór hem uit en het besef dat hij op hen inliep spoorde hem aan, telkens wanneer hij er moedeloos en schier wanhopig onder werd. Het groote bosch scheen zich oneindig ver uit te strekken, eindelijk hield het op, aan den voet van heuvelrijen welke elkaar kruisten. Hier was het erg moeilijk voor hem om het pad te blijven volgen, want er groeide geen hoog gras meer en de grond was er hard en steenachtig. Voorbij de heuvels strekte zich wederom een vlakte uit, waar een rivier doorheen kronkelde. In de verte zag hij een massa wild en grazend vee en plantenetende dinosaurissen, mammouths en luiaards. Het was een 
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schitterend, overweldigend, mooi landschap, zóó 

indrukwekkend, dat von Horst er een heelen tijd als betooverd naar bleef kijken. Hij vergat al het andere, doch ineens bracht een gevoel van grooten honger hem tot de werkelijkheid terug en werd hij weer de primitieve barbaar van het Steenen Tijdperk. Hij liep de rivier langs in de hoop daar een grazend schaap te kunnen schieten, doch vond het beter om eerst een der lage heuvels te beklimmen om uit te kijken. Toen hij boven op den heuvel was, zag hij iets wat hem plotseling deed stilstaan — een kolossale, sterk behaarde mammouth, lag brullend op zijn eene zijde. Hij had met het dier, dat blijkbaar brulde van pijn, te doen en liep erheen. Toen hij naderbij kwam zag het dier hem met zijn kleine oogen aan, tilde een eindje zijn kop op en trompette woedend, het deed héélemaal geen moeite om overeind te komen. Begrijpend dat de mammouth hulpeloos was, kwam von Horst nog dichterbij en keek eens goed uit. Hij zag dat er onder en om het groote lichaam van het dier heen overal scherpe stukken bamboe uit den grond staken, zoodat hij erg voorzichtig moest loopen. Het arme dier had verschillende van die scherpe splinters in zijn pooten gekregen, zoodat het niet zonder de grootste pijn kon staan. De mammouth was bepaald in een val geloopen, opgesteld door jagers, want hoe moesten die mannen uit het Steenen Tijdperk met hun primitieve wapens anders zoo'n reusachtig groot dier vangen, zonder zèlf de grootste gevaren te loopen? Als hij al die splinters uit de pooten zou trekken en die scherpe bamboepunten uit den grond zou halen, zou het van pijn schier razende dier hem dan geen kwaad doen? De jagers waren nergens te zien en hij keek weer eens vol medelijden naar het gekwelde beest, dat ineens weer zóó jammerlijk begon te brullen, dat hij besloot het te helpen. Hij begon al de bamboepunten uit den grond te trekken, daarna trok hij de scherpe splinters uit het lichaam van het voorwereldlijk monster en toen hij druk 
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daarmee bezig was aan den grooten kop, zag hij een groote grijze plek haar op den eenen wang van het dier. Hij had al veel mammouths gezien, doch nog nooit een met zoo'n plek grijs haar. Het gaf het dier een vreemd, patriarchaal voorkomen. Eindelijk kon von Horst met de pooten beginnen. Zonder de minste aarzeling trok hij er alle splinters uit, eerst uit de achterpooten en toen uit de voorpooten. Af en toe sloeg het dier zijn groote slurf om hem heen, hij lette er niet eens op. De slurf gleed zachtjes, als liefkoozend langs zijn rug. Hij had een gevoel alsof de dood hem heel nabij was — hij werkte hard door, hij was een flinke kerel. 

Toen hij den laatsten splinter verwijderd had, stond hij langzaam op. Een oogenblik wachtte hij, daarop pakte hij voorzichtig den slurf beet en duwde die weg. Het dier verzette zich niet. Eindelijk was hij ervan bevrijd en ging langzaam heen. 

Hij bleef niet even staan en liep verder de rivier langs in de richting waarin hij geloopen had toen hij den mammouth ontdekte. Even kreeg hij een schier onweerstaanbaren aandrang om te gaan hollen — om zoo'n grooten afstand als maar eenigszins mogelijk was — van het dier vandaan te zijn vóór het weer overeind zou staan, doch hij deed het niet. Inplaats daarvan liep hij langzaam door, héél gewoon en keek af en toe eens om. 

De mammouth bleef eerst stil liggen, daarna begon hij langzaam aan op te staan, voorzichtig en blijkbaar met veel overleg. Eindelijk stond hij op alle vier zijn pooten. Hij deed een paar stappen. Blijkbaar had hij lang zooveel pijn niet meer. Hij stak zijn slurf in de hoogte en trompette; daarna liep hij den man achterop. 

Eerst praatte von Horst zichzelf in, dat het monster hem niet achtervolgde en wel gauw een anderen weg zou inslaan, maar dat deed het niet — het kwam wel degelijk achter hem aan en met een vaart, héél wat sneller dan von Horst loopen kon. De man haalde zijn schouders eens op, onverschillig. Wat een sentimenteele dwaas was 
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hij geweest! Hij had toch wel op zijn vingers kunnen natellen, dat zoo'n voorwereldlijk monster geen dankbaarheid zou kennen. Hij had het aan zijn lot moeten overlaten of een einde aan zijn ellende moeten maken met een welgericht schot. Nu was het te laat. Dadelijk zou het hem inhalen en tegen den grond loopen. Zoo liep hij te prakkezeeren onder het loopen. En — het monster haalde hem inderdaad in. De gevaarlijke slurf werd plotseling om hem heen geslagen en hij werd opgetild. „Dit,” dacht von Horst, „is het einde.” 

De mammouth bleef staan en zette den man aan zijn rechterzijde op den grond naast zich neer. Von Horst zag dat die flank nog vòl splinters zat, — het was de zijde waarmee het dier op den grond gelegen had. Thans begreep hij de groote schranderheid van het dier. Het wilde bepaald, dat hij al de scherpe splinters óók uit zijn rechterzijde zou trekken. Von Horst slaakte een zucht van opluchting en ging aan het werk en toen hij er eindelijk mede gereed was liep hij gewoon weer verder. Achterom kijkend zag hij even later den mammouth in tegenovergestelde richting verdwijnen. In een oogenblik was hij uit het gezicht verdwenen. De man voelde dat hij uit een gevaarlijke situatie gered was, waarin zijn overdreven sentimentaliteit hem gebracht had. Nu het gevaar eenmaal voorbij was en hij het dier had zien weghollen, was hij tòch blij dat hij het geholpen had. 

Zijn honger, welke hij door al het gebeurde vergeten was, begon zich weer te doen gevoelen en hij hervatte zijn jacht op wilde schapen. Hij zag de dieren van een kleine hoogte af en veranderde ineens weer in de primitieve jager van het Pleistoceen. Slechts zijn patronengordel en zijn pistool onderscheidden hem van zijn voorvaderen uit het Steenen Tijdperk. 

Vanaf de volgende hoogte zag hij hen weer, thans veel dichterbij; maar hij zag óók nog iets anders, ver naar rechts, aan den anderen kant van de rivier. Eerst 
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dacht hij dat het maar een kudde mammouths was die naar de rivier toekwam; direct daarop zag hij het beter — op den nek van iederen mammouth zat een man. 

Dit deed hem terugdenken aan Thorek, den MammouthMan van Ja-ru. Ja, dan moesten dat bepaald die MammouthMannen zijn; misschien was hij thans wel in dat land Jaru. En hoewel hij met Thorek op goeden voet gestaan had, maakte hij zich weinig illusie's van zijn ontvangst. Hij bleef hen maar liever uit den weg en liep behoedzaam den heuvel af naar een groepje boomen naast de rivier, waar hij, goed verborgen, de nadering van den troep ruiters kon gadeslaan. Toen hij de boomen bereikte zag hij de nog gloeiende asch van een kampvuur en hij kreeg een brok in zijn keel, want hij wist nu zeker, dat hij La-ja en haar beide ontvoerders dicht op de hielen zat. Hoe waren die verder gegaan? Zij konden niet zoo ver meer weg zijn, want al kon het ontbreken van den Tijd in Pellucidar iemand ook licht in de war brengen — 

het verbranden van de takken van een vuur en het nagloeien van de asch zou hier toch wel even lang duren als op de buitenste aardkorst en niet langer. 

Hij onderzocht haastig den grond van het verlaten kamp. Voor het oogenblik waren de Mammouth-Mannen vergeten bij de gedachte aan de nabijheid van La-ja en zijn opwelling van woede jegens Frug en Skruf, thans weldra binnen het bereik van zijn wraak. Hij maakte het pistool in zijn holster los. Hij zou geen kwartier geven, doch die twee neerschieten als een paar dolle honden, waartoe hij het volste recht had, naar zijn eigen instinct hem influisterde. En hier golden geen andere Wetten dan die, welke het eigen gevoel van recht en onrecht, den menschen ingaf. 

Hij vond de voetafdrukken van de drie in den zachten grond langs den oever van de rivier. Hij herkende de sporen héél goed — de afdrukken van de groote, breede voeten van de beide mannen en van de veel kleinere 

 

136 

van La-ja. Die leidden naar de rivier en kwamen niet terug. Hieruit begreep hij dat zij de rivier overgestoken hadden, zij waren bepaald naar den anderen kant gezwommen. Hij keek in die richting en zag de Mammouth-Mannen steeds nader komen. Zij waren nu al veel dichterbij, daar de mammouths er een flinken gang in hadden. 

Aan den overkant van de rivier stonden boomen en veel struikgewas. Daar tusschenin kon hij nog steeds de Mammouth-Mannen zien, maar verderop kon hij niet veel onderscheiden. Hij wilde over de rivier heen zwemmen om zijn achtervolging voort te zetten, hij wilde liever niet de aandacht van de Mammouth-Mannen op zich vestigen. Behoedzaam liep hij een eindje stroomafwaarts tot een boschje op den overkant hem verborg voor de naderende krijgers, daarna dook hij, zonder zich te storen aan de mogelijkheid dat zich daarin gevaarlijke reptielen konden bevinden, in de golven van de rivier, welke niet breed was en waar niet veel stroom stond. Met krachtige slagen bereikte hij den overkant en begon direct weer de sporen van de drie, die hij wilde inhalen, te zoeken. Hij behoefde echter niet lang te zoeken, want hij vond bijna onmiddellijk hun voetafdrukken, welke naar de vlakte leidden, waar de Mammouth-Mannen kwamen aanrijden. 

Deze onmiddellijk volgen zou hem doen opmerken door de naderende krijgers, die hem dan direct moesten zien, daar zij nog geen kwartmijl weg waren. Zij hadden hun koers eenigszins gewijzigd en reden thans meer evenwijdig aan den loop van de rivier. Weldra zouden zij hem passeeren en hij wilde vrij man blijven om La-ja te zoeken. Hij wachtte af, vrijwel verborgen achter het struikgewas, slechts een gedeelte van zijn gezicht was te zien. Zoo sloeg hij de naderende Mammouth-Mannen gade. Zij reden in een rechte lijn, evenals de soldaten van ieder tijdperk. Maar ineens veranderde de toestand. Een der ruiters, die naar de rivier keek, liet zijn mam-
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mouth stilstaan en riep iets tegen zijn kameraden, stroomafwaarts wijzend naar iets beneden het punt waar von Horst zich verborgen had. Meteen rende hij in de richting waarheen hij gewezen had, zijn rijdier tot grooten spoed aansporend en de andere ruiters volgden. Barbaarsch, primitief in den hoogsten graad, was het gezicht van dien troep krijgers voor von Horst — uitgestorven mannen boven op uitgestorven dieren; als levende mammouthen van barbaarsche macht. De Europeaan kwam er geweldig van onder den indruk en óók was zijn nieuwsgierigheid gaande gemaakt. Wat hadden die krijgers gezien? Wat naderden zij of achtervolgden zij? Zich blootstellend aan ontdekking sloop von Horst om het struikgewas heen, dat hem verborgen had, tot hij het dal in kon kijken in de richting waarin de Mammouth-Mannen draafden. 

Eerst zag hij niets. Een klein heuveltje, nauwelijks meer dan een hoogen berm, belemmerde zijn uitzicht. Ervan verzekerd dat de aandacht van de ruiters geboeid was door hetgeen zij zagen en zij hem dus niet zouden opmerken, kroop von Horst naar voren naar den berm en er tegen op tot hij over den rand kon heenkijken. 

En wat hij toen zag deed hem schrikken! 

 

 
DERTIENDE HOOFDSTUK 

 

Gevangen genomen 

 

Von Horst sprong achter den berm vandaan en rende de vlakte op, onderwijl naar zijn pistool grijpend, maar de holster was leeg! Hij had geen tijd meer om terug te gaan om het te zoeken. Hij herinnerde zich het losgemaakt te hebben, vóór hij de rivier ingesprongen was en veronderstelde, dat hij het al zwemmend verloren had. Het was een vrééselijk verlies, doch er viel niets aan te doen en hetgeen hij zag drong alle andere gedachten op 
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den achtergrond. Naar de rivier hollend vanuit de vlakte, achtervolgd door de Mammouth-Mannen, waren drie gedaanten, welke hij direct herkende als La-ja en haar ontvoerders. 

De boomen langs beide oevers van de rivier groeiden daar dichter bijeen en vormden een klein boschje waarheen de drie holden. 

Skruf had La-ja bij een hand vast en sleurde haar mee, terwijl Frug er achteraan rende. Hoewel La-ja hard liep probeerde zij zich los te rukken van Skruf en Frug sloeg haar met een dikken tak om haar tot grooten spoed aan te zetten. Het scheen zeker dat zij het boschje eerder zouden bereiken dan de Mammouth-Mannen, hoewel niet véél eerder, als zij niet werden opgehouden althans. Misschien konden zij dan ontkomen; toch probeerde La-ja hen op te houden. Zoover von Horst haar begreep, maakte hij er uit op, dat zij liever de gevangene was van de Mammouth-Mannen dan van de Basti's. 

In de eerste plaats wilde von Horst op den grooten barbaar af die het meisje sloeg. Nooit tevoren had hij zoo'n moordlust in zich voelen opkomen. Hij vergat zelfs de naderende Mammouth-Mannen door zijn groote haat en bloeddorstigheid. 

Hij naderde de drie van opzij en een beetje van achteren, zij hadden het zóó druk met elkaar en om te ontkomen, dat zij hem niet eerder zagen dan toen hij vlakbij hen was en tegen Frug geschreeuwd had om het meisje niet te slaan. Skruf kreeg nog méér angst, La-ja kreeg weer nieuwe hoop en verheugd riep zij uit: „Von!” Welk een opluchting en welk een blijde verrassing klonken daaruit! Verbazing en woede spraken uit Frug's schreeuw van herkenning en hij begon Laja nog harder te slaan. En toen, vlakbij den rand van het boschje, sprong von Horst op hem af en de beide mannen rolden over den grond, het was een vechtpartij op leven en dood. 

Beide mannen waren geweldig sterk, doch Frug was wel dertig pond zwaarder, een voordeel dat weer te niet 
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gedaan werd door de routine, training, behendigheid en het meerdere verstand van von Horst. Zij dachten er alleen maar aan om elkaar te dooden — al het andere was vergeten. Zij hielden elkaar bij den nek vast en gaven elkaar geweldige vuistslagen. De holbewoner bromde en schreeuwde als een wild dier; von Horst vocht zwijgend. En toen kwamen de Mammouth-Mannen bij hen en omringden hen. Een dozijn krijgers steeg af en viel hen aan. Ook die waren sterke kerels. Zij sleurden de vechtenden van elkaar af en namen hen gevangen. 

Toen had von Horst eerst de gelegenheid om naar La-ja uit te kijken. Zij was nergens te zien en Skruf al evenmin. De hoofdman van de Mammouth-Mannen keek óók reeds naar hen uit en toen die hen niet zag stuurde hij een gedeelte van zijn troep de rivier over om die twee te zoeken. De rest van den troep steeg weer op en twee krijgers lieten hun mammouths von Horst en Frug met hun slurf op den nek zetten vlak vóór zich, daarna reden zij, zonder te wachten op hun kameraden die La-ja en Skruf zochten, weer de richting in welke zij hadden gevolgd toen de ontdekking van de drie vreemdelingen hun opmarsch gestoord had. 

De Mammouth-Mannen bleken erg zeker van zichzelf, want zij bonden niet eens de handen van hun gevangenen, hetgeen zooveel beteekende alsof vluchten uitgesloten was, waar von Horst dan ook niet aan twijfelde. De aanvoerder en een paar anderen ondervroegen hem. Zij vroegen zijn naam, uit welk land hij kwam en waarheen hij ging. Het waren brutale, onaangename kerels en het was gemakkelijk te zien, dat zij alle vreemdelingen haatten. Von Horst was daaraan al zóó gewend dat hij niet de minste poging deed om hun te verzekeren, dat hij van zijn kant hen niet haatte en geen vijand was; het zou trouwens slechts woordverspilling geweest zijn. 

Toen zij de rivier langs reden, stroomopwaarts, ontdekten zij ineens vóór zich uit een kolossalen mammouth. Het geweldige dier liep op de vlakte en zij konden 140 

het niet besluipen, blijkbaar speet hun dit geducht. 

„Hij is het,” zeide een der ruiters. „Ik zou hem óveral direct herkennen.” 

„Hij is niet in den val geloopen,” merkte de aanvoerder op. 

„Hij is véél te verstandig om in een val te loopen.” 

„Wat zouden wij aan hem hebben, al zouden wij hem kunnen vangen?” vroeg een ander. 

„Hij is een gevaarlijke knaap. Wij weten dat hij al minstens tien jagers gedood heeft. Hij zou niet eens meer gedresseerd kunnen worden, hij is véél te oud.” 

„Mamth wil hem hebben,” zeide de aanvoerder. 

„Dat is voldoende; Mamth is onze hoofdman. Hij wil hem gebruiken in de kleine bergkloof. Hij kan ons veel vermaak geven.” 

Het kolossale dier keerde ineens om, rende op hen af — 

het was een geweldig monster, véél grooter dan de mammouths welke de krijgers bereden. 

„Hij is het inderdaad,” zeide de krijger waar von Horst bij zat; „het is Ah Ara, Ma Rahna.” 

Toen bemerkte von Horst voor het eerst den grooten bos grijs haar op den linkerwang van het dier. 

„Ah Ara, Ma Rahna; de Oude Grijskop, de Dooder,” 

peinsde hij. 

De Dooder. Hij begreep thans eerst goed hoe dwaas en gewaagd het van hem geweest was zich zoo dichtbij het dier te begeven. Het feit dat hij niet gedood was bewees dat het geweldige monster niet alleen zeer verstandig — doch ook zeer dankbaar was. Alleen hierdoor kon hij verklaren dat hij nog in leven was. 

De aanvoerder riep eenige korte bevelen uit en de troep verspreidde zich om den Ouwen Grijskop te omsingelen, die heelemaal geen moeite deed om te ontsnappen en plots bleef staan. 

„Trog moet hem opjagen,” zeide de krijger achter von Horst. „Als hij Ah Ara mee kan brengen zal hij een beroemd man zijn.” 

„En kan hij dat?” vroeg von Horst. 
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De krijger haalde zijn schouders op. „De door de zon gebleekte beenderen van tien krijgers vormen een beter antwoord daarop dan mijn tong kan geven.” 

Langzaam reden de krijgers in een halven cirkel om Ah Ara heen; daarna sloten zij dezen dichter en reden voorwaarts. Inmiddels had het geweldige dier zich weer omgewend en stond tegenover hen. Zijn kleine oogen schitterden, langzaam zwaaide hij zijn slurf heen en weer. De krijgers begonnen te schreeuwen en hun speren te zwaaien. Zij kwamen dichterbij. Het scheen niet te gelooven, dat het dier zich niet omdraaide om de vlucht te nemen, maar dat deed het niet — Ah Ara was niet bepaald bang uitgevallen. Ineens stak hij zijn slurf in de hoogte en viel hen aan, onder een geweldig getrompet. Recht op het midden van de rij ruiters kwam hij af — en het was een geduchte, massieve rij want de mammouths liepen vlak naast elkaar, zij aan zij — . Hij boog zijn geweldigen kop en toen hij aanviel sloegen er twee mammouths tegen den grond. Toen hij over de gevallen dieren heen stapte trok hij met zijn slurf een der ruiters in de hoogte en smeet hem wel vijftig voet weg, waarna hij op hem af holde en hem tot moes trapte. Verder scheen hij geen notitie meer van den troep te nemen en liep majestueus door in de richting welke hij vóór den aanval had gevolgd. Het scheen von Horst toe, dat uit zijn heele manier van optreden groote verachting sprak en woede jegens die nietige schepselen, die het hadden durven bestaan om hem op te houden. 

Trog schudde spijtig zijn hoofd en wendde zijn rijdier naar de rivier. De twee tegen den grond geworpen mammouths stonden op — één ervan had geen berijder meer, maar volgde toch den troep. Niemand nam eenige notitie van den zwaargewonden ruiter die op den grond lag. Misschien was hij dood, misschien nog niet heelemáál. Von Horst begreep dat die kerels een menschenleven al héél weinig telden en geen medelijden kenden. Hij vroeg zich af of Thorek zich wel zou herinneren, dat hij gezegd 
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had dat zij, indien zij elkaar weer eens zouden ontmoeten, vrienden zouden zijn, want daar bestond alle kans op nu hij door diens landgenooten gevangen was genomen. Daarom vroeg hij den ruiter die bij hem zat „ken jij ook een zekeren Thorek?” 

„Ja, ken jij hem dan soms?" 

„Wij zijn goede vrienden.” 

De krijger lachte. „Een Mammouth-Man heeft geen vreemdeling onder zijn vrienden.” 

„Is Thorek uit Basti teruggekomen?” vroeg von Horst. 

„Neen,” en toen vroeg de ruiter ineens: „Je naam?” 

„Von. Als Thorek hier was, dan zou hij je zeggen dat wij wel degelijk vrienden zijn.” 

„Nou, misschien was Thorek dan je vriend, maar geen andere Mammouth-Man zal dat zijn. Vriendschap voor een vreemdeling zou een zwakheid zijn voor een krijger. Vreemdelingen moeten gedood worden; daarom zijn het vreemdelingen. Als er geen vreemdelingen waren zouden wij elkaar moeten dooden en dan zou de stam uitsterven. Mannen moeten nu eenmaal vechten en dooden; daarvoor leven de krijgers.” 

Even later kwamen zij bij de rivier en trokken deze over, vlak naast de gewone doorwaadbare plaats; vervolgens stegen Trog en nog een paar ruiters af en onderzochten den grond van het pad dat naar de rivier leidde. Von Horst keek er geamuseerd naar, want die herkende deze omgeving direct. Hij zag dat de kerels verbaasd en woedend waren over hetgeen zij ontdekten. 

„Ah Ara heeft hier op den grond gelegen,” riep Trog uit. 

„Hier is bloed te zien, doch waar zijn de bamboe-spietsen? 

Die zijn allemaal uit den grond getrokken.” 

„Ik heb, toen Ah Ara vlak langs mij heen holde bij zijn aanval, gezien dat er modder en bloed op zijn rechterflank zat,” verklaarde een der krijgers. 

„Ja, hier heeft hij op den grond gelegen,” bromde Trog woedend. „Wij hadden hem dus te pakken, hoe is hij ontsnapt?” 
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„Hij is oud en wijs,” zeide iemand. 

„Hij kan nooit oud en wijs genoeg zijn om de bamboesplinters uit zijn lichaam en zijn pooten te trekken en de spietsen uit den grond,” protesteerde Trog. 

„Dat kan alleen een man gedaan hebben.” 

„Hier zijn de voetafdrukken van een man te zien,” riep een krijger uit. 

„Wie zou durven Ah Ara te naderen om hem al die splinters uit te trekken? Als een man dat gedaan had dan moesten wij zijn lijk hier dichtbij vinden.” Trog schudde zijn hoofd. „ Ik kan er niet bij.” 

Zij vonden de spietsen en splinters, welke von Horst op een hoop gegooid had en maakten den val weer in orde op den anderen oever, vervolgens stegen zij op en reden naar den heuvel terug, waar von Horst hen voor 't eerst had zien rijden. 

„Wij krijgen hem toch nog wel te pakken,” zeide de ruiter tegen von Horst. 

„Hoè dan?” vroeg de Europeaan. 

„Als hij splinters onder zijn pooten krijgt heeft hij zóó'n hevige pijn, dat hij niet meer kan staan; de pooten van een tandor zijn wel erg dik, maar heel gevoelig. Als wij terugkomen en hem op den grond zien liggen, dan slaan wij sterke riemen van mammouth-huid om zijn nek heen. Deze worden vastgemaakt aan drie mammouths ter weerszijden van hem, mammouths die daar speciaal op afgericht zijn, dan trekken wij de bamboespietsen om hem heen uit den grond en uit zijn pooten en doen hem opstaan. Verder gaat het gemakkelijk. De zes mammouths trekken net zoo lang tot hij bijna gewurgd is. En dan loopt hij gewillig mee.” 

„Zou je Ah Ara ooit kunnen dresseeren, als je hem te pakken kan krijgen?” vroeg von Horst. 

De krijger schudde zijn hoofd. „Hij zou nooit te vertrouwen zijn. Mamth zal hem in de kleine bergkloof loslaten en dan kunnen wij plezier van hem beleven.” 

„In welk opzicht?” 
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De krijger keek von Horst eens aan en grinnikte. „Ik geloof dat je dat gauw genoeg zal weten,” zeide hij. Nadat de troep de heuvels bereikt had volgde deze een veel begaan pad, dat naar een groote hoogvlakte leidde, waarop vanuit de bergen in de verte verschillende geweldige bergkloven uitkwamen. Trog leidde zijn troep in eene daarvan. Het was een machtig gezicht en het landschap maakte een overweldigenden indruk op von Horst. Een rivier stroomde door de bedding van de bergkloof, boomen en struiken groeiden overal, voorwereldlijke vogels, in alle mogelijke vormen en kleuren, floten hun lied. 

Von Horst zuchtte. „Hoe mooi is het hier, ik zou hier graag met La-ja willen kampeeren,” dacht hij bij zichzelf. La-ja! Wat zou er van haar geworden zijn? Zou zij Skruf ontsnapt zijn of was zij nog altijd zijn gevangene? Zij zou bij de Mammouth-Mannen veel beter af of er althans niet erger aan toe geweest zijn; want zij had aan niemand een grooteren hekel dan aan Skruf. En hier had zij dan tenminste een vriend, die zij vertrouwen kon, al kon die dan ook niets voor haar doen. 

Von Horst zuchtte. Hij had er zoo'n voorgevoel van dat hij La-ja nooit meer zou zien en plotseling drong het tot hem door dat het leven dan voor hèm in die zoo barbaarsche wereld nog veel vreeselijker, nog veel moeilijker en verschrikkelijker zou worden. Hij besefte dat er iets uit zijn leven verdwenen was, dat niet te vervangen was. Onder den indruk van deze droeve gedachten scheen zijn toekomst hem totaal onverschillig. Het kon hem niets schelen wat de Mammouth-Mannen hem zouden doen. Hoe eerder het met hem gedaan was hoe beter. Zonder een enkel wezen waar hij van hield, kon hij even goed dood als levend zijn, want er bestond toch geen kans op dat hij ooit naar de buitenste aardkorst zou terugkeeren en evenmin dat hij Sari zou bereiken als hij zou kunnen ontsnappen. 

Terwijl al die trieste gedachten hem bezig hielden, 
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reed de troep een der kleinere bergkloven in en even later zag hij de rotsholen van de Mammouth-Mannen in den wand van een hooge rots vóór hem uit. Een groot aantal mannen, vrouwen en kinderen stond aan den voet van de rots bijeen waar een boomengroep een schaduwrijke oase vormde. Eenige vrouwen waren druk bezig met het toebereiden van het maal op groote vuren, andere weer maakten sandalen of lendedoeken. De mannen waren bezig steenen wapens te maken en speren of hurkten neer om hun gemak ervan te nemen. Toen zij den troep zagen naderen, lieten zij alles in den steek en verdrongen zich om de gevangenen heen, druk pratend met de krijgers. 

Trog deed vreeselijk gewichtig. „Waar is Mamth?” vroeg hij. 

„Die ligt in zijn hol te slapen,” zeide een vrouw. 

„Ga hem dan wakker maken,” gelastte Trog haar. 

„Ga zèlf maar,” antwoordde de vrouw, „ik wil niet gedood worden.” 

Trog, die met zijn krijgers was afgestegen, stond vlak bij de vrouw en toen zij weigerde, sloeg hij haar bewusteloos tegen den grond, daarop sprak hij een andere vrouw aan. 

„Ga Mamth wakker maken,” zeide hij. 

De vrouw lachte hem in zijn gezicht uit. „Goeva heeft geen man,” zeide zij, „maar ik wel. Mij zal je niet slaan met je speer. Als Goeva een man had zou je het wel gelaten hebben. Ga zèlf Mamth wakker maken.” 

„Ik ben niet bang voor jouw man,” pochte Trog. 

„Waarom sla je mij dan niet tegen den grond?” tergde de vrouw hem, „want ik ga Mamth niet wakker maken.” 

De menigte begon Trog uit te lachen, hetgeen hem nog woedender maakte. Met een vuurrood gezicht stond hij zijn speer heen en weer te zwaaien, de omstanders beurtelings aankijkend. 

„Wat zoek je eigenlijk?” vroeg de vrouw, „ — weduwen en weezen?” 
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„Daar zal je voor boeten,” bromde Trog, toen zag hij ineens von Horst staan. „Ga Mamth wakker maken,” gelastte hij den gevangene. 

De Europeaan grinnikte eens. „Wáár hangt die uit?” vroeg hij. 

Trog wees naar een hol, een eind in de hoogte, in den rotswand. „Daarin,” bromde hij. „Maak voort!” Hij sloeg met zijn speer naar von Horst. Die sprong vlug op zij, greep den speer en rukte dezen Trog uit de hand, brak het wapen op zijn knieën in twee stukken en gooide deze den kerel voor de voeten. 

„Ik ben geen vrouw en óók geen kind,” zeide hij en liep naar de rots, achtervolgd door het algemeen gelach van de omstanders. 

„Ik zal je dooden!” schreeuwde Trog, trok zijn steenen mes en liep hem na. 

Von Horst keerde om en wachtte den aanval van den Mammouth-Man kalm af. Trog holde op hem toe, hevig zijn mes boven het hoofd zwaaiend. Toen hij toesloeg, greep von Horst hem bij zijn pols, bukte, trok zijn arm over zijn éénen schouder, zwaaide hem over zijn hoofd heen en gooide hem met een hevigen bons tegen den grond; daarna liep hij verder naar den rotswand en beklom een der primitieve ladders, welke leidden naar het hol van Mamth. Achterom kijkend zag hij dat Trog nog steeds op den grond lag, blijkbaar bewusteloos, terwijl de menigte uitbundig lachte, een bewijs voor von Horst dat die menschen hem zijn daad niet kwalijk namen en óók, dat Trog niet erg bemind scheen te zijn. Hij was er benieuwd naar hoe Mamth hem zou ontvangen als hij hem wakker maakte, want hij had gehoord dat Mamth niet graag wakker gemaakt wilde worden en hij wist thans allang hoe weinig die barbaren zich konden beheerschen, zooals alle primitieve menschen, overal en in alle tijden. Toen hij eindelijk het hol bereikte keek hij even naar binnen, hij kon niets zien, het was er veel te donker. Hij riep luid 

„Mamth” en wachtte even. Geen 
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antwoord. Het gelach in de diepte was opgehouden. De toekijkers wachtten in spanning het resultaat van zijn gewaagde poging af. 

Von Horst riep nóg harder en ditmaal kwam er antwoord 

— een gebrul als van een stier en het geluid van iemand die zich bewoog. Daarop kwam er een reus van een kerel het hol uit, met verwarde haren, een verwaarloosden baard en slaperige oogen die met bloed beloopen waren. Toen hij von Horst zag bleef hij verbaasd staan. 

„Wie ben jij?” vroeg hij. „Waarom maakte je Mamth wakker? Moet ik je soms dooden?” 

„Ik ben een gevangene,” antwoordde von Horst. „Trog stuurde mij om jou wakker te maken, omdat hij het zèlf niet durfde en wat dat doodmaken betreft, daarvoor werd ik bepaald gevangen genomen.” 

„Zoo, stuurde Trog jou?” vroeg Mamth. „Waar is hij?” 

Von Horst wees naar beneden, naar den voet van de rots, waar Trog nog steeds op den grond lag. Mamth keek naar beneden. „Wat mankeert hem?” 

„Hij probeerde mij te dooden met een dolk,” zeide de gevangene. 

„En heb jij hem gedood?” 

„Ik geloof het niet. Hij zal bewusteloos zijn.” 

„Wat wilde hij van mij?” 

„Hij wilde je de twee gevangenen laten zien, die hij meegebracht heeft. Ik ben één van die twee.” 

„En dáárvoor stoorde hij mij in mijn slaap!” bromde Mamth. „Nu kan ik niet meer in slaap komen.” Hij wees naar den ladder. „Ga naar beneden.” — Von Horst deed wat hem gezegd werd en Mamth volgde hem. Toen zij beneden kwamen was Trog juist bijgekomen. Mamth ging naar hem toe en boog zich over hem heen. 

„Zóó!” riep hij uit. „Jij was bang om Mamth zèlf wakker te gaan maken, maar je stuurde een gevangene die best mijn hol binnen had kunnen sluipen en Mamth in zijn slaap had kunnen dooden. Je bent een gek. En je 

 148 

laat je door den gevangene bewusteloos slaan! Je bent een pracht van een onderhoofdman. Wat is er gebeurd?” 

„Hij moet mij met een keisteen op mijn hoofd geslagen hebben toen ik eventjes omkeek,” zeide Trog. 

„Niets van aan,” schreeuwde een vrouw. 

„Trog wilde den gevangene met zijn speer slaan. De gevangene rukte hem den speer uit de hand en brak dezen in twee stukken. Dáár liggen die stukken nog. Toen wilde Trog den gevangene met zijn steenen dolk dooden. De gevangene pakte Trog beet en gooide hem over zijn hoofd heen tegen den grond.” 

Een aantal omstanders lachte bij de herinnering aan hetgeen zij gezien hadden, doch lang zoo hard niet als den eersten keer, bepaald omdat Mamth er bij stond. De hoofdman nam von Horst eens onderzoekend op. „Dus jij brak den speer van Trog in stukken en gooide den kerel dwars over je hoofd heen!” riep hij uit. „En waar is de andere gevangene?” 

„Hier,” zeide een der krijgers die Frug bewaakte. Mamth keek naar den Basti. „Die vent is zelfs nog grooter dan de andere,” zeide hij. „Wij kunnen veel pleizier van die twee beleven in de kleine bergkloof. Voer hen weg. Gorph, neem jij dien man mee naar je hol en zorg ervoor dat hij niet ontsnapt.” Hij wees met zijn duim naar von Horst. „Turth, jij zorgt voor den andere. Denk eraan dat zij gereed zijn als Mamth hen wil hebben. Trog je bent geen onderhoofdman meer. Mamth zal een beteren aanwijzen.” 

 

 
VEERTIENDE HOOFDSTUK 

 

„Hij moet sterven!” 

 

Gorph was een kleine gezette man van middelbaren leeftijd met groote bakkebaarden en kleine oogjes. Von Horst vond hem al een gemeene kerel nog vóórdat zijn 
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ware aard bleek, hetgeen al gauw genoeg het geval was, want zoodra Mamth hem gelastte om den gevangene over te nemen, liep hij op von Horst toe, pakte hem ruw bij zijn schouder en gaf hem een duw in de richting van de rots en den dichtstbijzijnden ladder. 

„Opschieten, vóóruit!” bromde hij, „en een beetje vlug.” 

Daarop porde hij zijn gevangene, zonder de minste reden, met den punt van zijn speer in den rug — zóó hevig, dat het bloed eruit liep. Groote woede vervulde den man van de buitenste aardkorst en de plotselinge pijn deed hem direct handelen. Hij keerde zich ineens om en bukte. Gorph, die een aanval voorzag, sloeg weer met zijn speer naar hem, doch von Horst duwde het wapen opzij en besprong hem, waarna hij hem met een geweldigen slag tegen den grond sloeg. Mamth barstte in luid gelach uit en de andere toeschouwers eveneens. Gorph krabbelde duizelig overeind, maar nog vóór hij rechtop stond, greep von Horst hem wederom beet en met toepassing van denzelfden jiu-jitsu-truc, zwaaide hij hem aan zijn rechterarm rond en gooide hem alweer op den grond. Toen Gorph ditmaal, duizelig en vol modder, wilde opstaan, bukte de Europeaan zich over hem heen. Met dreigende vuisten, gereed om den barbaar knock-out te stompen, keek hij hem aan, doch zijn woede zakte alweer, waarom hij hem kalm waarschuwde, „als je nog eens zooiets probeert, Gorph, dan ga je eraan. Raap je speer op en loop vóór. Ik zal je wel volgen.” 

Hij had heelemaal niet aan de andere MammouthMannen gedacht bij dit alles, hun lachen bewees hem echter dat zij groot pleizier hadden over de smadelijke nederlaag van Gorph. 

Gorph bleef aarzelend even staan. Hij hoorde dat de anderen hem uitlachten en bespotten. Hij beefde van woede, doch toen hij zijn tegenstander eens goed opnam, verdween het laatste restje van zijn moed. Hij ging zijn speer oprapen en onderwijl zeide hij zachtjes iets tegen von Horst. „Ik zal je toch dooden,” zeide hij. 
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De Europeaan haalde zijn schouders op en volgde hem. Gorph liep op een ladder toe en klom naar boven. 

„Pas goed op hem, dat hem niets overkomt. Gorph,” 

schreeuwde Mamth. „Hij zal een goede zijn voor de kleine bergkloof.” 

„Je begrijpt nu zeker wel dat je mij, wil je goede vrienden met Mamth blijven, behoorlijk dient te behandelen," merkte von Horst op. 

Gorph bromde iets in zijn baard, terwijl hij den ladder verder opliep en von Horst hem volgde. Boven gekomen bij de derde verdieping rotsholen in den bergwand liep de Mammouth-Man het looppad op naar de rechterzijde en bleef voor een hol staan waar drie vrouwen gehurkt bijeen zaten. Een van middelbaren leeftijd en twee jongere, de oudste van die twee was even klein en gezet als Gorph en vrij leelijk, met een zuur gezicht. De jongste was slank, goed gevormd en zag er erg aardig uit. Zij hadden alléén maar een lendedoek aan. 

„Wie is dat?” vroeg de oudste der drie. 

„Alweer een opeter meer,” bromde Gorph, „een van de gevangenen die Trog heeft meegebracht. Wij moeten goed voor hem zorgen, maar als hij de rots afduikelt en de diepte in, kan  ik er niets aan doen.” 

De oudste der beide meisjes grinnikte. „Dat zou best kunnen gebeuren,” zeide zij. 

De man liep op de jongste toe en gaf haar een schop. „Ga eten halen,” bromde hij, „en een beetje vlug óók.” 

Het meisje huilde en haastte zich verder het hol in. Gorph hurkte naast de twee vrouwen neer. De oudste was bezig een paar sandalen te maken met zolen van mammouth-huid, de andere zat voor zich uit te kijken. 

Gorph keek haar nijdig aan. „Hoelang zal ik nog moeten jagen voor jou, Grum?” vroeg hij. „Waarom neem je geen man? Wil niemand jou dan hebben?” 

„Houd je mond,” bromde Grum. „Als zij mij niet willen hebben, dan is dat omdat ik zoo sprekend op mijn 
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mooien vader gelijk. Als jij een vrouw geweest was, zou jij nooit een man gekregen hebben. Ik heb een hekel aan jou. Gorph gaf haar een oorvijg. „Er uit!” schreeuwde hij; „ga een man zoeken.” 

„Laat haar toch met rust,” zeide zijn vrouw bedroefd. 

„Houd jij je mond er buiten,” dreigde Gorph, „of ik zal je een schop geven.” 

De vrouw zuchtte. 

„Dat is nou alles wat Mumal doet,” spotte Grum. „Zij blijft daar maar zitten en zucht — zij en die aap van een meid, Lotai. Ik zou hen wel kunnen vermoorden, die twee.” 

„Je bent een slecht kind,” zeide Mumal. „Was je maar nooit op de wereld gekomen.” 

„Ga er uit!” bromde Gorph. „Ik heb je gezegd dat je er uit moest.” Hij wees naar Grum. 

„Probeer het maar eens,” riep het meisje woedend uit. „Ik zou je de oogen uit je kop krabben. Zorg liever dat ik een man krijg. Als je nog tot iets deugde, dan zou je voor allebei je dochters een man zien te krijgen. Je bent een lafaard. Je bent te bang om een man voor ons te bevechten.” 

„Als ik ooit een man met jou zou doen samenleven, zou hij mij bij de eerste de beste gelegenheid in het bosch besluipen en mij van kant maken.” 

„En dan zou  ik hem wàt graag een handje helpen,” zeide Grum. 

„Lotai!” brulde Gorph. „Waar blijft mijn eten?” 

„Ik kom al!” riep het meisje van achter uit het hol en kwam even later te voorschijn met een stuk gedroogd vleesch. Zij gooide het voor hem op den grond neer en hurkte bedroefd in een hoekje. Gorph vrat het als een hongerige wolf op en slikte groote stukken vleesch door als een gulzig dier, bijna half stikkend. 

„Water!” hijgde hij, toen hij klaar was. 

Lotai stond op en kwam gauw terug met een kruik, 
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welke zij aan Gorph gaf. „Dat is alles,” zeide zij, „er is geen water meer.” 

Gorph dronk het gulzig op en stond op. „Ik ga nou slapen,” zeide hij. „Iedereen die mij wakker maakt sla ik dood. Mumal, jij gaat met Grum water halen. Lotai, jij moet op den gevangene passen. Als hij probeert te ontsnappen, moet je gaan gillen en dan zal ik — naar buiten komen en —” 

„En wat?” vroeg von Horst. 

„Doe wat ik je zeide,” zeide Gorph tegen de vrouwen, zonder de minste notitie te nemen van die vraag, waarna hij verder het hol in liep. 

De twee oudere vrouwen volgden hem en kwamen even later met een groote waterkruik terug, toen daalden zij de ladders af om water te gaan halen. 

Von Horst keek eens naar het jonge meisje, dat hem moest bewaken. Nu de anderen eenmaal weg waren, was de wrange trek uit haar gelaat verdwenen en was zij nog mooier dan zooeven. 

„Een prettig huishouden,” merkte hij op, „een gelukkige familie.” 

Zij keek hem vragend aan. „Vindt je?” vroeg zij. 

„Misschien zijn de anderen wel gelukkig, hoewel zij er niet naar uitzien. Ik weet tenminste wel dat  ik niet gelukkig ben.” 

Von Horst nam wederom waar, hetgeen hij óók bij La-ja had waargenomen, het gemis van ook maar het minste gevoel voor humor. In het Steenen Tijdperk schenen de menschen àlles letterlijk op te vatten. 

„Ik lachte alleen maar met woorden,” legde hij haar uit. 

„O, zoo,” zeide zij, „nu begrijp ik je. Je denkt dus  niet dat wij gelukkig zijn?” 

„Gaat het hier altijd zoo?” vroeg hij. 

„Soms nog veel erger, doch als Mumal en ik samen zijn, zijn wij gelukkig, Grum haat mij, omdat ik er aardig uitzie en zij niet, Gorph haat iedereen. Ik geloof zichzelf óók.” 
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„Het is vreemd dat jij geen man hebt,” zeide von Horst, „je bent een knappe meid.” 

„Geen man wil mij nemen, omdat hij Grum dan óók moest nemen, als Gorph dat zou willen — dat is zoo de gewoonte bij de Mammouth-Mannen. Zij is ouder dan ik en moet het eerst een man hebben.” 

„Wat bedoelde Grum toch toen zij zeide dat Gorph te bang was om een man voor jelui te bevechten?” 

„Als wij een man zouden kiezen dien wij wilden hebben, zou die ons moeten nemen als Gorph hem in een gevecht overwon, maar op die manier zou ik geen man willen hebben. Ik wil een man hebben die mij zóó graag hebben wil, dat hij zou vechten om mij te krijgen.” 

„En is dat éérste de eenige manier voor Grum om een man te krijgen?” vroeg von Horst. 

„Ja, omdat zij geen broer heeft om voor haar te vechten en evenmin een vriend die het voor haar doen kan.” 

„Bedoel je dat iedere man die voor haar wil vechten een man voor haar kan krijgen?” 

„Ja zeker, maar wie zou dat willen?” 

„Misschien de een of andere vriend wel,” zeide hij, „of een man die jou héél graag zou willen hebben.” 

Zij schudde haar hoofd. „Zóó eenvoudig is het nu ook weer  niet. Indien een man, die géén vader of broer van haar is, voor haar vocht en het verlóór, zou hij haar moeten nemen. En Grum heeft het nog moeilijker gemaakt door haar oog op Horg te laten vallen. En niemand kan Horg de baas. Hij is de gróótste en sterkste Mammouth-Man.” 

„Dat is een tamelijk gewaagde methode om een man te krijgen,” vond von Horst. „Als je man het onderspit delft, dan zou je hem kunnen krijgen, maar dan zou je wel eens een lijk kunnen krijgen.” 

„Neen,” legde zij hem uit. „Zij vechten met de bloote vuist, nèt zoolang tot één van beiden het opgeeft. Zij 
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worden wel eens vrééselijk toegetakeld daarbij, maar zelden gaat er een dood.” 

Zij zaten een poosje zwijgend bij elkaar en het meisje keek hem gespannen aan. Von Horst dacht aan La-ja en vroeg zich af wat er van haar geworden zou zijn. Hij was bedroefd bij de gedachte dat zij voor immer uit zijn leven was verdwenen — 

dat fiere kleine meisje, dat hem haatte. Hij vroeg zich af of zij hem heusch zou haten. Hij twijfelde daar wel eens aan. Hij schudde zijn hoofd. Welke man heeft ooit een vrouw begrepen? 

Lotai bewoog zich even. „Hoe heet je?” vroeg zij. „Von,” 

antwoordde hij. 

„Ik vind jou wel een knappen man,” zeide zij. 

„Dank je voor het compliment. En ik vind jou een knappe meid.” 

„Je bent héél anders dan de mannen die ik ooit ontmoet heb. Ik zou jou wel kunnen vertrouwen. Jij zou mij nooit slaan. Je zou altijd vriendelijk tegen mij zijn en met mij praten alsof je met een man sprak. Zooiets doen onze mannen nooit. In het begin zijn zij wel eens aardig tegen ons, maar al gauw commandeeren zij ons of schelden zij ons uit. Och, sommigen zijn niet zoo kwaad als de anderen. Ik geloof dat Gorph, mijn vader, wel de ergste is van allemáál. Hij is een vreeselijke man. Wij krijgen nooit een goed woord van hem en hij is tegen mij het àllerergst. Hij slaat mij en hij schopt mij. Ik geloof dat hij mij haat. En dat is maar goed ook, want ik haat hem niet minder. 

Er was hier eens een héél aardige man. Ik hield van hem, doch hij ging weg en hij kwam nooit meer terug. Hij zal wel dood zijn. Hij was een groote man en een groot krijger, maar heel vriendelijk voor vrouwen en kinderen en hij lachte graag en was erg aardig. De vrouwen waren allemaal dol op hem, doch hij wilde nooit een vrouw nemen om altijd in zijn hol te leven. Thorek was anders dan de andere mannen wat dat betreft.” 
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„Thorek?” riep von Horst uit. „Is hij dan nog niet teruggekomen in Ja-ru?” 

„Ken jij hem soms?” vroeg Lotai. 

„Wij waren samen gevangenen van de Basti's en zijn óók samen ontsnapt. Wij waren goede vrienden. Hij had al hier kunnen zijn. Sedert wij elkaar verlieten heb ik ver gereisd en heb ik vele malen geslapen. Er moet hem bepaald iets zijn overkomen.” 

Het meisje zuchtte. „Hij was zoo'n aardige man, maar wat geeft mij dat? Hij was toch niet voor mij bestemd. Ik zal wel een man krijgen zooals Gorph en de rest van mijn leven geslagen en geschopt worden.” 

„De vrouwen van Ja-ru hebben wel een moeilijk leven, zou ik zoo zeggen,” merkte von Horst op. 

„Niet allemáál. Alleen maar vrouwen zooals Mumal en ik. Vele vrouwen zijn groot en sterk en houden van vechten. Als die geslagen worden, slaan zij terug. Die leven wèl gelukkig. Maar Mumal en ik zijn heel anders. Zij komt niet uit Ja-ru. Gorph heeft haar geroofd van een anderen stam. Ik ben zooals zij en Grum is zooals Gorph. Wij zouden graag wegloopen naar het land waar moeder vandaan komt, doch dat ligt héél ver weg en de tocht daarheen is erg gevaarlijk. Wij zouden allang gedood zijn voor wij Sari bereikten.” 

„Sari,” zeide von Horst, „dat is het land van Dangar. Dáár zou ik heen willen als ik hier kon ontsnappen.” 

„Je kunt hier niet ontsnappen,” zeide Lotai. „Je wordt in de kleine bergkloof, een klein rotsdal gebracht en daar zal je nooit levend meer uitkomen.” 

„Wat is dat toch voor een kleine bergkloof, waarover ik zooveel hoor spreken?” vroeg de man. 

„Dat zal je gauw genoeg zien. Daar komen Mumal en Grum al met het water. Wij moeten niet zooveel praten waar Grum en Gorph bij zijn. Als zij mij te vriendelijk tegen een gevangene zouden vinden, zouden die twee mij nog méér slaan en schoppen.” 
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een zware kruik water op het hoofd. Mumal zag er vermoeid en terneergeslagen uit. Grum had een vuurrood gelaat van inspanning en keek erg kwaad. In den ingang van het hol bleef zij even staan. 

„Ik ga slapen,” zeide zij, „denk erom dat jelui geen leven maken” en ging het hol binnen. 

Mumal bukte zich even en streek Lotai over het haar. „Ik ga slapen, kleintje,” zeide zij. 

„Ik zou óók wel willen slapen,” merkte Lotai op, toen de anderen in het hol waren. 

„Waarom doe je het dan niet?” vroeg von Horst. 

„Omdat ik jou moet bewaken.” 

„Ik beloof je dat ik niet weg zal loopen,” stelde hij haar gerust. „Ga maar gerust naar binnen om te slapen. Ik zou óók wel willen slapen.” 

Zij keek hem aandachtig aan, eenige oogenblikken lang, vóór zij sprak. „Ik geloof dat je niet zou probeeren te ontsnappen als je mij gezegd had dat je het niet zou doen,” 

zeide zij, „doch als Gorph je hier buiten zou vinden, terwijl ik in het hol lag te slapen, zou het er voor mij even leelijk uitzien alsof je ontsnapt was. Als je naar binnen gaat en het hol niet uitkomt terwijl ik slaap, zal het in orde zijn. Wij kunnen in een ver hoekje van het hol gaan om te slapen, dan zal niemand ons hinderen.” 

Von Horst was doodmoe en moest een heelen tijd geslapen hebben. Toen hij wakker werd, was Lotai niet te zien. Hij vond haar bij de anderen op het looppad vóór het hol. Zij zaten gedroogd vleesch te eten en dronken er veel water bij. Gorph en Grum zaten te smakken als dieren. Niemand bood von Horst een stuk vleesch aan. Zijn eten lag op een stuk dierenhuid op den grond, het stonk en zag er vies uit, doch hij rammelde van den honger. Hij liep erheen, het lag naast Gorph en bukte zich om er iets van op te rapen. Gorph duwde ruw zijn hand weg. 

„Dit goede eten is niet voor slaven,” bromde hij. 
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„Achterin het hol liggen nog kliekjes en beenderen die je kan afkluiven." 

Von Horst had, gedachtig aan den stank achterin het hol, allerminst trek in dien viezen rommel. Hij reikte alwéér naar het eten en opnieuw duwde Gorph zijn hand weg, maar ditmaal greep van Horst diens pols beet, trok hem overeind en gaf hem een kaakstoot. Gorph zakte ineen. Von Horst nam een handvol vleesch, nam een waterkruik op en ging aan den anderen kant van den ingang zitten, waar Mumal en Lotai met wijd-open oogen van schrik zaten te bibberen. Daar ging hij zitten eten. 

Grum had geen woord gezegd en zat hem alsmaar aan te staren, wat er in dat hoofdje van het barbaarsche meisje omging kon niemand raden. Was zij woedend omdat een vreemdeling haar vader tegen den grond had geslagen? Was zij kwaad omdat hij van hun vleesch een paar reepen had weggenomen? Of bewonderde zij in het geheim zijn moed, kracht en behendigheid? 

Gorph kwam alweer bij. Hij sloeg zijn oogen op en leunde op een elleboog. Hij keek erg verbaasd om zich heen, blijkbaar probeerde hij zich te herinneren wat er gebeurd was. Hij wreef eens over zijn wang en voelde of er iets gebroken was, daarna ging hij verder met zijn maaltijd. Niemand zeide iets en von Horst was voldaan — hij begreep nu wel dat niemand hem voedsel zou durven weigeren. De eindelooze dag van Pellucidar duurde voort. Von Horst at, von Horst sliep. Gorph ging op jacht, nu eens kwam hij met leege handen terug, dan weer bracht hij een gedood stuk wild mee of een gedeelte van den buit, welken hij met de andere jagers samen had neergelegd. Von Horst zag troepen Mammouth-Mannen komen en gaan op hun hooge rijdieren. Hij praatte veel met Lotai en met Mumal. Af en toe nam Grum deel aan hun gesprek, doch meestal zat zij von Horst zwijgend aan te kijken. 

De man vroeg zich af wat zijn lot zou zijn en wanneer 
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hij dit zou weten. Het werelddeel waar geen Tijd is, Pellucidar, bood immers geen enkele maatstaf om den duur van zijn gevangenschap te bepalen. Hij schreef hieraan dan ook het feit toe, dat de Pellucidarianen zoo dikwijls geneigd waren om alles maar uit te stellen. Wat hier „onmiddellijk” 

was zou op de buitenste aardkorst wellicht een  uur of een dag of misschien nòg langer duren. Misschien vond Mamth dat hij over het lot van de beide gevangenen met bekwamen spoed beschikte, von Horst scheen het echter wel een eeuwigheid toe. Frug had hij heelemaal niet meer teruggezien en al zag hij hem nóóit meer, dan zou dat maar goed zijn ook. Eens zat von Horst op het looppad vóór den ingang van het hol aan La-ja te denken, zooals hij zoo dikwijls deed en vroeg zich af of zij nog wel in leven zou zijn. Hij was alleen, want Gorph was weer op jacht. Mumal en Lotai waren naar de bergkloof om knollen te halen en Grum lag in het hol te slapen. Hij genoot van zijn eenzaamheid en — van de heerlijke rust, nu die gezellige, gelukkige familie, op de slapende na, van huis was. 

Plotseling hoorde hij Grum op haar sandalen in het hol heen en weer schuifelen. Grum was dus wakker. Even later kwam zij het hol uit en het looppad op. Zij keek hem eventjes aandachtig aan. 

„Jij zou een goeden man voor mij zijn,” zeide zij. „Ik wil jou hebben.” 

Von Horst lachte. „Waarom denk je dat?” vroeg hij. 

„Ik zag hoe je Gorph behandelde,” antwoordde zij. „Men heeft mij verteld hoe je Trog behandelde. Ik wil jou tot man hebben." 

„Maar ik ben een vreemdeling en een gevangene. Ik meen dat ik iemand heb hooren zeggen dat jelui vrouwen niet met mannen van andere stammen samenleefden.” 

„Ik zal Mamth daarover spreken. Misschien stemt hij er in toe. Jij zou een flinken krijger zijn voor Mamth.” 

Von Horst rekte zich eens lui uit en grinnikte. Hij gevoelde zich héél veilig. 
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„Mamth zal nooit daarin toestemmen,” zeide hij. 

„Dan loopen wij samen weg,” hernam Grum. „Het verveelt mij hier gruwelijk. Ik haat hen àllemaal.” 

„Jij hebt dat allemaal al goed uitgekiend, is het niet?” 

„Ja. Het is allemaal in orde,” antwoordde Grum. 

„Maar als ik jou nu eens niet wil hebben?” vroeg hij. 

„Het zal toch beter zijn dan de dood,” merkte zij op. „Als je hier blijft zal je den dood vinden in de kleine bergkloof.” 

„Wij zouden nooit kunnen ontsnappen. Als dat mogelijk was, dan was ik er allang vandoor gegaan. Ik heb, zoolang ik hier ben, voortdurend op mijn kans geloerd.” 

„Wij kunnen wèl ontsnappen,” zeide Grum. „Ik ken een uitweg die jou onbekend is.” 

„Hoe moet het dan met Horg?” vroeg hij. „Ik dacht dat je Horg tot man wilde hebben.” 

„Dat wil ik ook, doch ik kan hem niet krijgen.” 

„Als ik je hielp om Horg te krijgen, zou je mij dan willen helpen om te ontsnappen?” vroeg hij, ineens op een idee komend. 

„Hoe zou jij Horg voor mij kunnen krijgen?” 

„Ik geloof dat ik dat misschien wel zou kunnen. Als wij samen naar Mamth konden gaan en jij vroeg hem mij tot man te mogen nemen, dan zou hij dit weigeren en dan zou ik hem het plan uiteen zetten, dat ik bedacht heb om Horg voor jou te krijgen. Ik geloof dat hij wel daarop in zal gaan.” 

„Wil je dat doen?” vroeg zij. 

„Wil je mij dan helpen om te ontsnappen?” 

„Ja,” beloofde zij hem. 

Terwijl zij aan het praten waren zag von Horst een troep Mammouth-Mannen op hun hooge rijdieren naar het dorp terugkeeren. Lachend en schreeuwend als veroveraars kwamen zij aanrijden en op een der mammouths zaten twéé 

ruiters, die, zoodra zij afgestegen waren, door een menigte druk gebarende en pratende mannen en vrouwen omringd werden. De man van de buitenste 
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aardkorst keek er zoo terloops eens naar. Immers hij begreep niets van dat rumoer en kon de oorzaak daarvan ook niet vermoeden. Al gauw na de aankomst van de krijgers merkte von Horst groote bedrijvigheid op aan den voet van de rots. Er werden groote houtvuren aangelegd, blijkbaar om eten op te koken, hetgeen ongebruikelijk was, daar ieder huishouden op het pad voor zijn eigen rotshol een vuurtje daartoe maakte. 

„Er zal een  karoo gehouden worden,” zeide Grum. „Wij gaan dan allemaal naar beneden en eten en drinken onzen buik vol.” 

„Wat is een  karoo?” vroeg hij. Hij had dit woord nog nooit gehoord. 

Grum legde hem uit dat het een feest was en eene viering ter eere van de eene of andere belangrijke gebeurtenis, waaraan de geheele stam deelnam. Zij wist de reden van dezen   karoo niet, doch meende dat de teruggekeerde troep iets van groot belang moest gedaan hebben. 

„Wij kunnen nog niet naar beneden gaan, wij moeten wachten tot Gorph terug is of Mamth ons roept,” zeide zij, 

„omdat mijn orders zijn om hier te blijven en jou te bewaken; als Gorph hier komt zal hij je mee naar beneden nemen, omdat er anders een van ons hier zou moeten blijven bij jou en het feest niet zou kunnen meemaken. Je bent een groote lastpost. Ik wou dat je maar dood was.” 

„Dan zou jij Horg niet krijgen,” zeide hij. 

„Ik krijg hem tòch niet. Er bestaat geen enkel middel om hem door jouw hulp te krijgen. Ik zal jou moeten nemen, jij bent niet zoo'n flinke man als Horg. Wacht maar eens tot je hem ziet. Vergeleken bij jou is hij een  tandor en jij een  thag en bovendien heeft hij een pracht van een baard. Jouw gezicht is zoo zacht als dat van eene vrouw. Jij schrapt telkens het haar van je wangen af met dat vreemde, blinkende ding van je.” 

Even later kwamen Lotai en Mumal terug, kort daar- 161 

op gevolgd door Gorph. De man, droeg een gedoode antilope, de vrouwen een voorraad knollen en toen zij dat alles op den grond hadden neergelegd in het hol, gelastte Gorph de anderen om mee naar beneden te gaan. 

Aan den voet van de rots heerschte groote drukte; honderden mannen, vrouwen en kinderen liepen er rond, naar von Horst meende zoo ongeveer de geheele stam, onder druk gelach en gepraat — het scheen een echte feestdag en de menschen waren veel opgewekter dan anders. Een vreemde krijger was omringd door zóó'n groote menigte, dat von Horst hem eerst niet zien kon. 

Aan de gevangenen werd weinig aandacht besteed, Frug zat met zijn rug tegen een boom geleund op den grond gehurkt, terwijl van Horst met groote belangstelling naar de grootste bijeenkomst van barbaren stond te kijken die hij ooit gezien had. Inééns zag Mamth hem staan. „Kom hier!” 

schreeuwde hij en wendde zich tot den krijger, die het middelpunt van de algemeene belangstelling scheen te vormen. „Hier is een gevangene zooals nog nooit iemand er een zag. Kijk eens naar hem. Hij heeft een gezicht zoo zacht als dat van eene vrouw en geel haar. Hij gooide Trog en Gorph tegen den grond alsof het kleine kinderen waren. Kom hier jij daar!” gelastte hij von Horst opnieuw. Toen de gevangene naderde, drong de krijger dwars door de menigte heen en even later stonden zij tegenover elkaar. 

„Thorek!” riep von Horst uit. 

„Zóó, zóó!” schreeuwde de Mammouth-Man. „Het is Von of ik ben een  jalok. Zóó, is dat de man die Trog en Gorph tegen den grond slingerde? Dat verbaast mij niets. Ik kan die twee krijgers óók de baas, maar mij heeft  hij een flinke aframmeling gegeven.” 

„Ken jij hem dan?” vroeg Mamth. 

„Of ik hem ken?” Wij zijn vrienden. Wij zijn samen uit Basti ontsnapt en hebben al de slaven meegenomen." 

„Vrienden!” riep Mamth uit. „Hij is een vreemde- 162 

ling. Mammouth-Mannen sluiten geen vriendschap met vreemdelingen.” 

„Ik wel en hij was een goede vriend,” reide Thorek woedend. „Alléén daarom al, moesten alle MammouthMannen hem als een vriend beschouwen. Hij is een groot krijger en men moest hem toestaan om bij ons te blijven en een van onze vrouwen als levensgezellin te nemen, of wij moesten hem ongehinderd laten vertrekken.” 

Mamth staarde hem met gefronst voorhoofd woedend aan. 

„Neen!” schreeuwde hij. „Hij is een vreemdeling en een vijand en hij moet sterven, zooals alle vijanden van de Mammouth-Mannen. Mamth heeft hem bewaard voor de kleine bergkloof. Zoodra Mamth alles in gereedheid heeft gebracht, gaat hij daarheen. Mamth heeft gesproken.” 

  
VIJFTIENDE HOOFDSTUK 

 

De Bruidegom 

 

Het doodvonnis was uitgesproken, doch von Horst was er heelemáál niet van ontdaan, omdat hij niet anders verwacht had. Hij wist allang dat slechts de dood in een of anderen vorm een eind aan zijn gevangenschap zou maken als hij niet kon ontsnappen. Wannéér het einde zou komen, was iets, dat hij in die Wereld-zonder-Tijd, zelfs niet kon schatten. Thorek was woedend en kon niets voor zijn vriend doen, omdat Mamth de hoofdman was en diens woord wet. Hij mopperde en bromde in zijn baard, doch toen het feest begon deed hij er direct aan mee en vergat al gauw zijn kwade bui door al het lekkere eten en drinken. Von Horst en Frug mochten aan het feest deelnemen en na een dronk te hebben genuttigd van de drank welke rondgediend werd, voelde von Horst dat iemand daar niet veel van behoefde te gebruiken om àl zijn verdriet te vergeten. De vrouwen 
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hadden dezen drank gebrouwen en von Horst had al genoeg van dien éénen flinken teug. 

Zoowel mannen als vrouwen konden net zooveel er van drinken als zij maar wilden en het resultaat daarvan was bij allen weer verschillend. Sommigen werden praatziek en vroolijk, anderen weer zochten telkens ruzie, zoodat er menige kloppartij ontstond. Er waren óók menschen die heelemáál niet dronken en Lotai en Mumal behoorden beiden daartoe. Grum echter dronk véél en scheen dien drank goed te kunnen verdragen, zij werd er hoe langer hoe meer brutaal en aanmatigend door. 

Von Horst keek geamuseerd naar haar, toen zij op een reus van een kerel toeliep en haar armen om diens hals sloeg, blijkbaar had zij den moed daartoe gekregen door haar onmatig drinken. De reus dacht er blijkbaar ook zoo over, want hij maakte ruw haar armen los en gaf haar zóó'n hevigen duw, dat zij languit op den grond viel. Direct krabbelde zij echter weer overeind, met een gezicht als een furie, vertrokken van woede. Von Horst dacht dat zij den ongalanten ridder te lijf zou gaan, doch zij wankelde naar Mamth toe. 

„Ik wil een  man hebben,” gilde zij. „Ik wil Horg hebben.” 

Mamth wendde zich tot den reus. „Wat zegt Horg daarop?” vroeg hij. 

Dus dàt was Horg. Von Horst vond hem een geweldigen kerel en was maar blij, dat hij niet ter wille van Grum met dien reus had behoeven te vechten. Een reus van een kerel was het! Minstens driehonderd pond zwaar en één bonk spier! 

Horg brulde van den lach. „Die sabeltijgerin als vrouw nemen!” schreeuwde hij. „Ik zou nog liever een Mahar nemen.” 

„Je hebt het gehoord,” zeide Mamth. „Ga terug naar de karoo en laat dien man met rust. Hij is niet voor jou.” 

„Hij is wèl voor mij,” schreeuwde Grum. „Ik heb een krijger die met hem vechten wil voor mij.” 
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Alle omstanders keken naar Gorph en barstten in lachen uit. „Vooruit, Gorph,” riep een krijger, „laat ons eens zien hoe je Horg een rammeling geeft, maar sla hem vooràl niet dood.” 

Horg lachte uitbundig. „Kom maar op, Gorph,” 

schreeuwde hij. „Als je het van mij wint zal ik je van Grum afhelpen en ik kan het je niet kwalijk nemen dat je haar kwijt wil zijn.” 

„Ze heeft te veel  tumal gedronken,” bromde Gorph. „Ik heb haar nooit beloofd om met Horg voor haar te vechten. Horg is een vriend van mij, ik wil hem geen kwaad doen.” 

Wederom volgde een lachsalvo en Horg vond het allemaal zóó lollig, dat hij over den grond heen en weer rolde van pleizier. Grum zeide geen wóórd. Zij keek eens zwijgend naar Horg en Gorph, daarop wendde zij zich opnieuw tot Mamth. 

„Ik heb niet gezegd dat Gorph met Horg zou vechten voor mij. Gorph is een lafaard. Hij zou liever nooit met iemand vechten, als hij er maar eenigszins buiten kan. Ik heb een dapperen man die met Horg wil vechten — en dadelijk óók.” 

„Wie dan?” vroeg Mamth. 

Von Horst was onaangenaam verrast, hij voelde al wat er volgen zou. 

Grum wees hèm aan. „Daar staat hij,” riep zij hard. 

„Hij is geen Mammouth-Man,” protesteerde Mamth. „Hoe kan hij dan voor jou vechten?” 

„Omdat niemand anders het wil doen,” hield Grum vol. Mamth schudde zijn hoofd, doch nog vóór hij kon weigeren, nam Horg het woord. 

„Laat hem maar met mij vechten,” zeide hij. „Wij vieren een  karoo, dan hebben wij nog eens een pretje.” 

„Beloof je hem niet te dooden?” vroeg Mamth. „Ik heb hem bewaard voor de kleine bergkloof.” 

„Ik zal hem niet dooden,” beloofde Horg. 
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Von Horst kwam erbij. „En als ik het van je gewonnen heb,” vroeg hij, „neem jij dan Grum tot vrouw?” 

„Dat is het gebruik, dat is een vaste gewoonte van de Mammouth-Mannen,” zeide Mamth. „Dan zal hij haar wel moeten nemen, maar jij wint het nóóit van hem.” 

„Van mij winnen!” brulde Horg. „Als ik hem maar eenmaal te pakken heb.” 

„Hoe vechten wij?” vroeg von Horst. „Zijn er nog regels?” 

„Je moet vechten zooals de dieren vechten,” legde Mamth hem uit. „Je mag geen wapen gebruiken, geen steen en geen stok. Jelui moeten net zoolang vechten tot er een niet langer kan of het opgeeft.” 

„Ik ben gereed voor den dans,” zeide von Horst. 

„Ben je gereed, Horg?” vroeg Mamth. 

Horg lachte onverschillig en verontwaardigd. 

„Ik ben gereed," zeide hij. 

De omstanders vormden een grooten kring toen de beide mannen op elkaar toestapten. Horg was èrg vroolijk, want hij had een flinke portie  tumal op en óók geringschatte hij zijn tegenstander. Hij maakte grappen met zijn vrienden over von Horst en Grum. Het waren ruwe grappen en niet al te kiesch, iedereen lachte er geweldig om — behalve Grum dan. Zij was woedend. 

„Wacht maar tot ik je krijg,” schreeuwde zij. „Je zal nog eens wenschen dat je maar nooit geboren was.” 

Von Horst grinnikte bij de gedachte aan de toekomst voor Horg als die de partij zou verliezen. De dood zou nog te verkiezen zijn boven het leven dat hem wachtte met Grum. Ineens holde Horg op von Horst af, doch die bukte en sprong opzij, draaide zich snel om en gaf hem een zóó 

geweldigen kaakstoot, dat hij wankelde. Vóór de MammouthMan er bovenop was, gaf hij hem wéér zoo'n geweldigen kaakstoot. Nu was de reus woedend. Hij maakte heelemáál geen grappen meer, brulde als 
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een woedende olifant en viel opnieuw aan. Wederom sprong von Horst opzij en de groote kerel wankelde een heel eind door, vóór hij tot staan kon komen. 

Hij stond von Horst met zijn beenen van elkaar en geopende armen af te wachten en die rende als de weerlicht op hem toe. Even vóór hij bij hem was, sprong hij hóóg op, boog zijn knieën, trok zijn voeten onder zijn lichaam en trapte in volle vaart, uit alle macht, Horg met beide voeten tegen zijn hoofd. Het resultaat was verbazingwekkend — vooral voor Horg. Hij sloeg over den kop, kwam met zijn hoofd op den grond terecht en viel met zijn gezicht in den modder. Verdoofd en half bewusteloos krabbelde hij overeind. Von Horst wachtte op hem. 

„Heb je er nu genoeg van?” vroeg hij. 

Hij wilde den man niet verder afstraffen in dezen toestand. De menigte vuurde von Horst aan en bespotte den afgetuigden kampioen van den stam, zooals dat nu eenmaal gaat. Grum, die zag dat zij alle kans had haar wensch verwezenlijkt te zien vuurde von Horst aan om den schier hulpeloozen reus zijn bekomst te geven, doch Horg wilde het nog niet opgeven. Misschien hoorde hij dat geschreeuw van Grum wel en ging hij nog liever dood. Hij kwam ineens weer op zijn tegenstander af, brullend als een beest. „Ik zal je doodslaan,” schreeuwde hij. 

Von Horst moèst thans wel doorvechten, want hij wist dat het geen dreigement van Horg was. Als die hem te pakken kreeg met zijn enorme handen, zou hij er beslist aan gaan. Hij greep daarom, met toepassing van een hem vertrouwden jiu-jitsu-truc een van de polsen van den kerel met zijn beide handen beet, draaide vlug rond, boog zich ineens naar voren en zwaaide den dikken man over zijn hoofd heen. Horg viel met een geweldigen bons op den grond en bleef roerloos liggen. De toeschouwers waren stomverbaasd — hoe was zóóiets mogelijk? Von Horst liep naar Horg toe en bukte zich over hem heen. 
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Vele krijgers schreeuwden „dood hem”, „dood hem”, want de bloeddorstigheid van die barbaren was opgewekt en misschien bovendien nog aangewakkerd door de  tumal welke zij gedronken hadden. 

Von Horst wendde zich tot Mamth. 

„Heb ik het gewonnen?” vroeg hij. 

De hoofdman knikte. „Jij hebt het gewonnen,” zeide hij. De winnaar keek naar Grum. „Hier ligt je man,” riep hij haar toe. „Kom hem maar halen.” 

Grum rende erheen en sloeg en schopte Horg wát zij maar kon. Von Horst ging vol afschuw weg. De anderen gingen luid lachend alweer schransen en  tumal drinken. Thorek kwam naar von Horst toe en gaf hem een klap op zijn schouder. „Ik heb hun wel verteld dat je een groot krijger bent,” riep hij uit. 

„Dat kan  jij best weten,” grinnikte von Horst. 

„Kom mee naar de  karoo,” zeide Thorek. „Je hebt nog niets gegeten of gedronken, geloof ik. Dat is toch geen manier om  karoo te vieren.” 

„Waarom zou  ik dat doen?” vroeg von Horst. „Ik weet niet eens wàt er eigenlijk aan de hand is.” 

„Zij hebben den Ouwen Grijskop, den Dooder, gevangen. Dat is de moeite wel waard om feest te vieren. Er heeft nog nooit zoo'n verstandigen ouden mammouth bestaan en evenmin zoo'n enorm groote. Na de volgende slaap gaan wij hem dresseeren en als hij getemd is zal Mamth hem berijden. Hij is een pracht-mammouth voor een hoofdman.” 

„Ik zou dat dresseeren wel willen zien,” merkte von Horst op, want hij dacht wel, dat de Ouwe Grijskop daar niet van terug zou hebben. 

„Ik zal het Mamth vragen,” zeide Thorek. „Waarschijnlijk beginnen wij na den volgenden slaap. Iedereen zal na de karoo eerst willen uitslapen.” 

Zij praatten nog wat en vertelden elkaar hun avonturen sedert zij elkaar verlaten hadden, daarna ging Thorek 
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met zijn kameraden drinken en von Horst zocht Lotai op. Samen keken zij naar het barbaarsche feest. Telkens hadden er vechtpartijen plaats, het gelach was uitbundig. Waardige oude krijgers haalden de gekste dingen uit en brulden van het lachen om zichzelf. Vele vrouwen waren stomdronken. Von Horst vond dat de menschen in den grond, wat hun natuur betreft, nooit veel veranderd zijn, want dat een dronken carnavalstroep op de buitenste aardkorst weinig verschilde van hetgeen hij thans bijwoonde. Ineens zag hij Grum, die onvast op haar beenen, op de twee toewankelde. Zij had haar bruidegom even in den steek gelaten. Von Horst wenkte haar en liep naar haar toe. 

„Wat wil je van mij?” vroeg zij. 

„Je hebt onze afspraak toch niet vergeten?" vroeg de man. 

„Welke afspraak dan?” vroeg zij. 

„Als ik Horg voor je zou krijgen, zou je mij helpen ontsnappen.” 

„Als zij allemaal slapen na de  karoo zal ik je den weg wijzen, maar je kunt nu tòch niet gaan. De tarags zouden je besluipen en verscheuren. Zoodra de gevangenen naar de kleine bergkloof gebracht zijn, zullen de tarags weg zijn en dan kan je gaan.” 

„Dan is het precies te laat,” zeide hij, „want ik moet naar de kleine bergkloof en naar ik hoor zal ik daar wel nooit vandaan komen.” 

„Neen," gaf zij schouderophalend toe „dat zal je ook niet. Ik beloofde je om je te vertellen hoe je zou kunnen ontsnappen. Het is de eenige weg die ik ken; als je er geen gebruik van wil maken is het mijn schuld niet.” Daarna wankelde zij weg om Horg op te zoeken en von Horst ging weer bij Lotai staan. 

Het feest duurde alsmaar voort, eindelijk gingen zij die nog loopen konden en de ladders beklimmen, naar hun holen om te slapen. 

Horg was smoordronken en Grum sloeg hem met een 
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eind hout op zijn hoofd om hem te straffen of uit zijn roes te doen ontwaken — of misschien wel om hem dood te slaan. Von Horst wist niet wat zij eigenlijk van plan was. Lotai, Mumal en Gorph klommen den ladder op naar hun hol — Gorph was zóó dronken, dat von Horst diens thuiskomst meer op een poging tot zelfmoord vond gelijken, de primitieve ladders in aanmerking genomen. 

De Europeaan liep vlak langs Grum. „Zij gaan allemaal naar hun hol om te slapen,” fluisterde hij. „Nu heb je de gelegenheid om het mij te vertellen.” 

„Ga dan naar den loopgang vóór het hol van Gorph en wacht daar op mij.” 

Toen hij de ladders beklom naar het rotshol kon hij hooren hoe Grum Horg uitschold, terwijl zij hem sloeg en hij lachte inwendig bij de gedachte dat óók de  vrouwen van de aloude en die van de moderne beschaving „au fond” geen zier van elkaar verschilden. 

Hij ging op het looppad zitten wachten. Hij zat daar héélemaal in zijn eentje. Hij wist dat de anderen het hol binnen waren gegaan om te slapen. Hij dacht aan Lotai en het treurige leven dat zij en Mumal leidden. Hij dacht óók aan La-ja en deze gedachten waren al heel droevig. Hoe vreemd toch dat het kleine barbaarsche meisje zóó'n groote plaats innam in zijn leven, dat eene toekomst zonder haar hem triest en somber en grauw toescheen. Zou hij haar misschien liefhebben? 

Even later kwam Grum. Haar kleine oogjes waren met bloed doorloopen, haar slordige haren waren verwarder dan ooit. Zij was een echte, smerige feeks. 

„Noù,” zeide zij, „ik denk zoo dat Horg nu wel zoo'n beetje weet dat hij een vrouw heeft.” 

„Waarom heb je hem toch zoo geslagen?” vroeg von Horst. 

„Wij vrouwen moeten een goed begin maken als wij een man krijgen,” legde zij hem uit. „Als je hun je pink geeft nemen zij direct je heele hand en je arm er nog bij, kijk maar eens naar Mumal.” 

 

170 

Hij knikte begrijpend, want op de buitenste aardkorst had hij ook wel zulke schattige vrouwen ontmoet, wier techniek wellicht verfijnder was, doch die hetzelfde doel beoogden. Voor dergelijke vrouwen beteekent en  is het huwelijk één voortdurende strijd om de overheersching. Vrouwen die van geen geven en nemen weten, doch alléén maar  nemen. 

„En,” zeide hij, „vertel mij nu eens hoe ik kan ontsnappen.” 

„Achterin het hol van Gorph zit een groot gat in den rotswand,” zeide Grum. „Een paar voet daaronder loopt een gang. Toen ik een klein kind was verstopte ik mij daar als Gorph mij wilde slaan. Ik wist dat hij mij niet durfde naloopen, omdat hij ons altijd verteld had dat die gang naar de Molop Az voerde. Gorph probeerde mij altijd in dat gat te pakken, maar dan holde ik een eind de gang in. Hij dreigde mij dood te slaan als ik er uit kwam — als ik tenminste niet in de Molop Az zou vallen en daar verbranden. 

Toen ik een klein meisje was, was ik erg bang van Gorph. Als hij mij wilde slaan had hij meestal te veel  tumal op en ik wist dat hij mij, als ik mijn schuilplaats verliet, werkelijk zou dooden, daarom bleef ik er dan totdat ik dacht dat hij lag te slapen. 

En later ging ik erover nadenken wat Molop Az toch zou zijn. Misschien kon ik ver genoeg de gang inkomen om dat te zien en weer veilig terugkeeren. En per slot van rekening kon het mij toch niet veel schelen of ik er in zou vallen. Gorph was erg wreed en zou mij vroeg of laat toch wel doodslaan. Daarvan was ik overtuigd en daarom kon ik best eens wagen Molop Az te zoeken. Ik was erg jong en dus erg nieuwsgierig. Hoe meer ik er aan dacht hoe sterker mijn verlangen werd. Ik besloot de gang verder in te loopen en te gaan kijken naar den Molop Az.” 

„Wat  is toch die Molop Az?” vroeg von Horst. „Het 
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is een vuurzee. Pellucidar drijft daarop. Wij weten dat, omdat er plaatsen in Pellucidar zijn, waar door den grond heen rook en vlammen opstijgen uit den Molop Az. Er zijn gaten in de bergen waar gesmolten rotssteen doorheen spuit. De dooden die in den grond begraven zijn, worden bij kleine stukjes door kleine duivels weggehaald en in Molop Az verbrand. Twijfel is uitgesloten, want als wij een lijk opgraven is er altijd een gedeelte van weggehaald — soms alles." 

„En heb je den Molop Az gevonden?” 

Zij schudde haar hoofd. „Neen. De gang leidt niet naar Molop Az, maar naar de kleine bergkloof. Van daaruit kan je, behalve bij zekere gelegenheden, gemakkelijk uit Ja-ru ontvluchten, door eenvoudig de kleine bergkloof uit te loopen en de rots te beklimmen die zich aan het uiteinde daarvan verheft. Verder kom je dan weer in een tweede bergkloof, welke uit ons land voert naar een ander land, waar slechts zelden Mammouth-Mannen heen gaan.” 

„Mijn dank,” zeide von Horst. 

„Maar je kunt  nu niet gaan. De tarags zouden je te pakken krijgen. Zij zijn in het verste eind van de gang. Zij blijven daar tot de gevangenen naar de kleine bergkloof gebracht worden.” 

„Wat is die kleine bergkloof toch?” vroeg hij. Zij keek hem verbaasd aan. „Wat is een kleine bergkloof nou anders dan een kleine bergkloof?” vroeg zij op haar beurt. 

„Wat gebeurt daar dan?” 

„O, dat zal je wel zien als het zoover is. Ik ga terug naar Horg. Jij hebt hem voor mij gekregen en ik heb mijn belofte gehouden. Ik weet eigenlijk niet of hij al die moeite wel waard was, maar nu heb ik tenminste voortaan een hol voor mijzelf, een  eigen hol.” Zij draaide zich om en ging weg. 

„Een   eigen hol!” grinnikte von Horst. Het was dus reeds een eeuwenoude gewoonte dat vele meisjes trou- 172 

wen om hun aangename familie te kunnen verlaten. 

„Een eigen hol,” — op de buitenste aardkorst noemen de meisjes dat een eigen  thuis, peinsde hij. 

  
ZESTIENDE HOOFDSTUK 

 

De Ouwe Grijskop 

 

Toen von Horst, na geslapen te hebben, het hol uitkwam, werden de blaren van de boomen in de diepte beneden hem door een zacht briesje heen en weer bewogen. De lucht was frisch en helder en het briesje koel, alsof het van verre sneeuwtoppen kwam. 

De man keek om zich heen en zag dat de bewoners van het rotsholen-dorp weer op de been waren. Hij hoorde iemand beneden zijn naam roepen en zag dat Thorek hem wenkte om naar beneden te komen. Gorph was zijn hol nog niet uitgekomen, daarom liep von Horst de ladders af en ging naar Thorek, die aan den voet van de rots stond. Er waren veel krijgers daar bijeen. Mamth stond er ook en hoewel hij von Horst zag naderen, schonk hij hem niet de minste aandacht. 

„Wij gaan den Ouwen Grijskop temmen,” zeide Thorek. 

„Mamth heeft gezegd dat je met ons mee mag. Je mag bij mij zitten.” 

De mammouths werden gebracht en de krijgers stegen op. Mamth reed voorop en de troep volgde hem naar de groote bergkloof. In een bergpas, afgesloten door een reeks boomstammen, welke door de mammouths een voor een met hun slurf werden verwijderd en daarna weer op hun plaats gelegd, zag von Horst in den schaduw van een boom een kolossaal grooten mammouth staan, die op zijn groote pooten zijn enorme lichaam zoo'n beetje heen en weer bewoog, waardoor zijn kop en slurf vroolijk heen en weer zwaaiden. Op den linkerwang van het dier zag hij een grooten bos grijs haar. 
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Het was de Ouwe Grijskop, de Dooder. Von Horst zou hem uit honderden mammouths herkend hebben. 

Toen het dier den troep zag naderen, stak het zijn slurf omhoog en trompette. De Europeaan zag, toen het dier op den troep toeliep, dat er een groote balk aan een van de voorpooten was vastgemaakt, waardoor het gedwongen was langzaam te loopen. Twee mammouths werden aan iedere zijde van den Ouwen Grijskop gereden en toen die zijn slurf omhoog wilde zwaaien om de ruiters te grijpen, hielden twee andere mammouths dezen vast met hun slurf, zij het met groote moeite. 

Daarop reed weer een krijger naar voren en klom over den rug van een der tamme mammouths op den nek van den Ouwen Grijskop, die geweldig woedend werd en brullend en hevig trompettend tusschen de tamme soortgenooten uit probeerde te komen. Hij wilde zijn slurf bevrijden, doch dat gelukte hem niet. 

De Ouwe Grijskop was echter oud en wijs en toen hij bemerkte dat geweld hem niet baatte, werd hij ineens zoo volgzaam en kalm als een lam en toen begonnen de ruiters hem te dresseeren. En hij leerde zóó vlug dat Mamth er over uit was. Dat was nog eens een pracht van een mammouth voor een hoofdman. De dresseurs hielden het dier scherp in het oog en letten vooral op zijn ooren, zijn staart, zijn slurf en zijn oogen, want daarmede verraadt een mammouth zijn stemming, doch alle kenteekenen wezen op berusting en gehoorzaamheid. 

„Ik heb van mijn leven nog nóóit zoo gemakkelijk een mammouth zien temmen en zoo gauw,” riep Mamth uit. „Hij is al gedresseerd. Laat hem nu door één man berijden, zonder de andere mammouths naast hem, dan zullen wij straks den balk losmaken.” 

De jonge ruiter gaf hem, toen de andere mammouths weg waren, een harden klap op den rug, het teeken dat hij vóóruit moest loopen. Snel als de weerlicht greep de Ouwe Grijskop met zijn slurf den ruiter beet en ineens 
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was hij in een furie veranderd. Brullend van woede zwaaide hij den ruiter boven zijn kop en smeet hem met een geweldigen bons tegen den grond vóór hem. De drie ruiters die zich teruggetrokken hadden, probeerden er nog vlug genoeg heen te rijden om hun kameraad te helpen — het was echter al te laat. De Ouwe Grijskop vertrapte hem onder zijn geweldige voorpooten. Toen greep hij den krijger op den dichtstbijzijnden mammouth en smeet dien onder hevig gebrul en getrompet een eind den bergpas in. De twee andere ruiters maakten zich op hun rijdieren als de weerga uit de voeten, maar de Ouwe Grijskop holde hen, ondanks den zwaren balk aan zijn ééne voorpoot, nog een heel eind na. Dat was het slot van de poging om hem te temmen. Mamth was vreeselijk teleurgesteld en woedend en gaf last den bergpas te verlaten; de boomen welke tot afsluiting ervan dienden werden weggenomen en opnieuw zorgvuldig neergelegd met de hulp van de tamme mammouths en de troep reed de bergkloof weer uit, naar het dorp toe. Von Horst had met groote belangstelling toegekeken, vooral omdat hij den Ouwen Grijskop zoo goed kende. Hij was er blij om dat het verstandige dier die ruwe MammouthMannen zoo'n goede les had gegeven en dat het zoo schitterend wraak had genomen voor al de ondervonden beleedigingen. 

Von Horst had ook véél belang gesteld in de methode welke de ruiters toepasten om hun mammouths te mennen en toen zij wegreden vroeg hij aan Thorek of hij het dier mocht mennen, waarin zijn vriend lachend toestemde. Zoodoende verkreeg hij een handigheid welke naar hij meende al even nutteloos voor hem zou zijn als alles hetgeen hij in zijn korte leven geleerd had. 

„Zullen jelui den Ouwen Grijskop ooit kunnen temmen?” 

vroeg hij. 

Thorek schudde zijn hoofd. „Mamth zal nooit meer een krijger riskeeren om dat dier te temmen,” antwoordde 
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hij, „of hij moet al een héél groote gek zijn. Dat dier is een regelrechte Dooder en dergelijke mammouths zijn niet te temmen. Hij heeft al vele krijgers gedood en zich van zijn kracht terdege bewust zou hij altoos gevaarlijk blijven.” 

„Wat doen jelui nou met hem?” 

„Hij wordt afgemaakt, maar eerst moet hij nog gebruikt worden om den stam te vermaken.” 

Zij reden zwijgend door. Von Horst dacht aan vroeger, hij dacht vooràl aan La-ja. Hij keek eens om naar Thorek. 

„Lotai is een knap meisje.” 

Thorek keek verbaasd en een beetje boos. „Wat weet jij van Lotai af?” vroeg hij. 

„Ik woon in het hol van Gorph.” 

Thorek bromde eens in zijn baard. 

„Lotai zou een goede vrouw zijn voor een of anderen krijger,” merkte von Horst terloops op. 

„Die zal eerst met mij om haar moeten vechten,” zeide Thorek. 

Von Horst glimlachte. „Grum heeft nu een man,” zeide hij. „Die Lotai wil nemen behoeft Grum niet meer op den koop toe te nemen. Die zal alleen met jou moeten vechten. Maar ik wist heusch niet dat het jou wat kon schelen. Lotai weet daar niets vanaf.” 

„Hoe weet jij dat?” 

„Omdat zij het mij zèlf gezegd heeft.” 

„Wil jij haar soms hebben?” vroeg Thorek. 

„Zij is erg lief, maar zij houdt van een ander." 

„En ben je bang om met hem te vechten?” 

„Neen,” zeide von Horst. „Ik ben niet bang om met hem te vechten. Dat hèb ik al eens gedaan en hem verslagen ook. 

„En heb je al met haar samengeleefd?” vroeg Thorek woedend. 

„Neen. Maar ik weet wel, dat zij véél van hem houdt.” 
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„Van wie dan? Hij zal haar niet hebben. Ik zal hem dooden. Wie is het? Zeg het mij.” 

„ Jij,” grinnikte von Horst. 

Thorek zette een verbaasd gezicht. „Weet je dat zeker?” 

vroeg hij. 

„Beslist. Zij heeft het mij zelf gezegd.” 

„Nog vóór den volgenden slaap zal ik Mamth om 

toestemming vragen en dan neem ik Lotai mee naar mijn hol.” 

„Moet je haar aan Mamth vragen?” 

„Ja, hij is onze hoofdman.” 

„Vraag het hem dan direct,” zeide von Horst. 

„Ja, ik kan het even goed nu vragen als straks,” vond Thorek. Hij reed een beetje harder, tot hij naast Mamth reed. 

„Ik zou graag Lotai, de dochter van Gorph, tot vrouw nemen,” zeide hij tegen zijn hoofdman. 

Mamth trok een nijdig gezicht. „Neen,” zeide hij. 

„Waarom niet?” vroeg Thorek. „Ik ben een groot krijger. Ik heb geen vrouw. Ik wil Lotai hebben.” 

„Ik óók," zeide Mamth. 

Thorek kreeg een hoofd als vuur. Hij wilde een tegenwerping maken, von Horst legde waarschuwend een vinger tegen zijn lippen en liet den mammouth langzamer loopen, tot die zijn plaats in den troep weer had ingenomen. 

„Ik heb een plan bedacht,” zeide von Horst. 

„Wàt voor een plan?” vroeg Thorek. 

„Een plan waardoor jij Lotai kan krijgen en zij tevens een van haar grootste wenschen vervuld zal zien.” 

„Wat wenscht zij dan?” 

„Zij en haar moeder Mumal zijn hier doodongelukkig. Mumal wil terug naar Sari, het land waar Gorph haar geroofd heeft en Lotai wil met haar mee.” 

„Nou, wat kan ik daaraan doen?” vroeg Thorek. 

„Jij kan hen daarheen meenemen. Het is voor jou de eenige manier om Lotai te krijgen.” 
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„Ik kan hen niet wegbrengen,” zeide Thorek. „Ik zou hen hier nooit het dorp uit kunnen krijgen.” 

„Zou je met hen mee naar Sari willen als je kon?” 

„Ik zou door de mannen van Sari gedood worden.” 

„De Sariërs zullen jou niet dooden. Mumal is eene Sarische en ik heb daar een vriend, Dangar, die ervoor zou zorgen dat je in hun stam wordt opgenomen. Hij zou alles doen wat ik hem vroeg.” 

„Het geeft allemaal niets," hield Thorek vol. „Ik kan onmogelijk het dorp uitkomen met twee vrouwen bij mij.” 

„Maar àls dat nu eens wèl kon, zou jij het dan willen?” 

vroeg von Horst. 

„Ja, met Lotai zou ik overàl heen willen.” 

„Achterin het hol van Gorph bevindt zich een gat, een uitgang in een soort van tunnel.” 

„Ja, daar weet ik van, die leidt naar Molop Az.” 

„Die leidt naar de kleine bergkloof. Zoodra de tarags uit den tunnel zijn, zou jij met Lotai en Mumal dien weg kunnen volgen.” 

„Hoe weet je dat die rotsgang naar de kleine bergkloof leidt?” vroeg Thorek. 

„Omdat ik iemand gesproken heb die er doorheen geloopen is tot aan de plaats waar de tarags rondloopen.” 

Thorek reed een poosje zwijgend door, vóór hij weer sprak. De troep bereikte het dorp en steeg af. De mammouths werden door bewakers weggevoerd. Mamth was erg prikkelbaar en somber gestemd. Hij sprak von Horst aan. 

„Ga naar het hol van Gorph,” gelastte hij, „en blijf daar. Misschien zullen wij je nog vóór den volgenden slaap naar de kleine bergkloof brengen.” 

„Dat is het einde voor jou, mijn vriend,” zeide Thorek. 

„Het spijt mij. Ik dacht nog dat wij er misschien iets op zouden kunnen vinden om je mee te nemen naar Sari, maar de weg is niet vrij, daar de tarags pas weg zullen zijn nadat jij naar de kleine bergkloof overgebracht bent en dan zal het te laat zijn.” 
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Von Horst haalde zijn schouders op. „Er is niets aan te doen,” zeide hij. 

„Niets," stemde Thorek met hem in. Hij liep naast von Horst naar den ladder, welke leidde naar het hol van Gorph. 

„Misschien is dit wel de laatste keer, dat wij elkaar spreken,” 

zeide hij. 

„Misschien wèl,” beaamde von Horst. 

„Spreek je met Lotai over mij?” 

„Zeker. Wat moet ik haar zeggen?” 

„Vraag haar of zij met mij mee wil naar Sari, zij en Mumal. Als zij dat wil, houdt dan je rechterhand omhoog naar de zon zoodra wij elkaar weerzien. Als zij  niet wil, doe dat dan met je linkerhand. Ik zal goed uitkijken. Als zij willen vluchten, zeg hun dan dat zij zich moeten verbergen als de anderen naar de kleine bergkloof gaan. Ik zal dat ook doen en zoodra alle bewoners de holen uit zijn kunnen wij die rotsgang inloopen tot de plek waar de tarags rondloopen. Zoodra de stam de kleine bergkloof heeft verlaten, kunnen wij de gang verder uitloopen en op zoek gaan naar het land Sari.” 

„Vaarwel,” zeide von Horst. Zij hadden den voet van den ladder bereikt. „Vaarwel en veel succes. Ik zal zoodra ik kan met Lotai spreken.” 

Von Horst vond Lotai en Mumal alleen voor het hol en legde hun direct het plan uit van hem en Thorek. De beide vrouwen waren erg verheugd en zij zaten nog lang over de toekomst te praten. Later kwam Gorph boven, even ruw en knorrig als steeds. Hij loerde eens naar von Horst. 

„Ik behoef jou geen eten meer te geven,” zeide hij. „Mamth heeft gesproken en weldra zal alles gereed zijn voor de kleine bergkloof. Jij wordt er heengebracht samen met de andere gevangenen en je komt er nooit meer van terug.” 

„Ik zal jou erg missen, Gorph,” zeide von Horst. De Mammouth-Man keek hem stomverbaasd aan. „Ik zal jou  niet missen,” zeide hij. 
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„Ik zal je beleefde manieren en je groote gastvrijheid erg missen.” 

„Jij bent een groote gek,” zeide Gorph. Hij slokte zijn eten naar binnen en stond op. „Ik ga slapen in het hol,” zeide hij. 

„Zoodra het bevel komt dat wij naar de kleine bergkloof moeten gaan, maak mij dan wakker.” 

Toen hij het hol binnenging trapte hij naar Lotai, die echter vlug opzij rolde. „Waarom zoek je geen man?” vroeg hij. „Het verveelt mij om je hier altijd te zien rondhangen; het hangt mij den keel uit om je nog langer den kost te moeten geven,” daarop stapte hij het hol binnen. 

De drie bleven zwijgend bij elkaar zitten. Zij durfden niet over hun plan te praten, uit vrees te worden afgeluisterd. De gedachten van de vrouwen waren vol geluk — het waren gedachten aan ontsnapping, over Sari, over toekomstige liefde en over het hun wachtend geluk. 

De man dacht heelemáál niet aan de toekomst, doch alléén aan het verleden — aan de wereld waar hij vandaan kwam, aan zijn vrienden, aan zijn familie — en aan een mooi blond meisje, dat slechts kort zijn levenspad gekruist had, doch zijn leven had gevuld. Voor hem bestond er geen toekomst — slechts een kleine spanne tijds van onzekerheid en dan de Dood... 

Een jongeman kwam vlug den ladder op naar het hol van Gorph. Hij bleef even naar de drie staan kijken en zeide daarop tegen Lotai „je moet naar het hol van Mamth komen, hij heeft jou tot vrouw gekozen.” 

Lotai werd bleek, uit haar wijdopen oogen sprak groote angst. Zij wilde wat zeggen, doch kon alleen maar hijgen. Von Horst keek den boodschapper aan. „Zeg tegen Mamth dat Lotai ziek is geweest, maar dat zij later komen zal.” 

„Het zal haar geraden zijn om niet te lang weg te blijven,” 

waarschuwde de man, „als zij geen pak slaag wil hebben.” 

Toen hij weg was fluisterden de drie nog even, daar- 180 

na stond Lotai op en ging het hol in. Von Horst en Mumal bleven nog wat zitten, doch daar zij óók slaap kregen gingen zij eveneens het hol in. 

Von Horst werd wakker door luid geredekavel buiten het hol, daarop kwam Gorph binnen en riep Lotai. Geen antwoord. Von Horst ging overeind zitten. „Lotai is hier niet,” 

zeide hij. „Maak toch zoo'n lawaai niet, ik wil slapen.” 

„Waar is zij dan?” vroeg Gorph. „Zij moest hier zijn.” 

„Dat kan wel, maar zij is hier  niet. Mamth stuurde een boodschap, dat zij naar zijn hol moest komen. Ga Mamth vragen waar zij is.” 

Twee krijgers kwamen het hol in. „Zij is niet naar het hol van Mamth gegaan,” zeide een hunner. „Hij stuurde ons hierheen om haar te halen.” 

„Misschien is haar wel iets overkomen,” veronderstelde von Horst. 

De beide mannen doorzochten met Gorph het hol. Zij ondervroegen Mumal, doch die antwoordde alleen, evenals von Horst gedaan had, dat Mamth iemand had gestuurd om Lotai te roepen. Eindelijk gingen zij heen en de anderen volgden hen naar het looppad. Even later zag von Horst een aantal krijgers het heele dorp afzoeken. Zij doorzochten elk hol, doch vonden Lotai niet. 

Von Horst kon Mamth aan den voet van de rots zien staan onder de boomen en uit diens gebaren kon hij opmaken, dat de man woedend was. Hij had het niet ver mis. De hoofdman kwam daarna in hoogst eigen persoon het hol van Gorph doorzoeken en ondervroeg Gorph en Mumal en von Horst. Hij wilde een hunner of alle drie beschuldigen, doch had geen enkel bewijs. Met een woedend gezicht bleef hij voor von Horst staan. 

„Jij brengt alleen maar ongeluk aan,” zeide hij; „het zal niet lang meer duren — wij gaan nu naar de kleine bergkloof.” 

Naar de kleine bergkloof! Het einde van zijn avontuur in Pellucidar naderde met rassche schreden. Och, wat 
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kwam dat er ook op aan? Iederéén moet toch sterven, vroeg of laat. Niemand wil dat, maar wij moeten allemaal — het is nu eenmaal een onverbiddelijke natuurwet. 

Hij volgde de krijgers den ladder af naar den voet van de rots. Het heele dorp was daar samengestroomd, mannen, vrouwen en kinderen. Een kudde mammouths werd in het dorp gedreven en de groote dieren tilden met hun slurf mannen, vrouwen en kinderen op hun rug. Von Horst keek uit naar Thorek en zag hem nergens, toen moest hij op den rug van een mammouth plaats nemen achter een krijger. Op een anderen mammouth zag hij Frug zitten en op weer andere nog méér gevangenen. Mannen uit Amdar, Go-hal, Lohar. Von Horst had nooit een van die andere gevangenen ontmoet, behalve Frug, doch hij had wel over hen hooren praten door Mumal, Grum en Lotai. Hij had graag den man uit Lo-har willen spreken, omdat La-ja daar vandaan was. Om die reden voelde hij zich tot hem aangetrokken, zelfs al zou het de geduchte Gaz geweest zijn. 

Ineens zag hij Thorek, die onder de boomen met gespannen aandacht naar hem stond te kijken en zoodra de man van de buitenste aardkorst hem in het oog kreeg, stak hij zijn rechterhand in de hoogte in de richting van de zon. Thorek knikte en ging heen. Onmiddellijk daarop reed Mamth weg op zijn grooten mammouth en de anderen volgden hem. De behaarde krijgers met hun vrouwen en kinderen bij zich, de monsterachtig groote dieren welke hen op den rug droegen, boden een beeld van primitieve barbaarschheid, dat von Horst, ondanks de daaraan voor hem verbonden gruwelijke beteekenis, in opwinding deed geraken. Het was inderdaad een indrukwekkend voorspel van den dood. Hij keek eens om zich heen. Naast hem ontdekte hij Gorph op zijn rijdier, die daar alleen zat. 

„Waar is Mumal?” vroeg von Horst. 

Gorph staarde hem woedend aan. „Zij is ziek,” zeide 
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hij. „Ik hoop maar dat zij doodgaat, dan kan ik een goede vrouw nemen. Ik wil niet voor twee vrouwen en hun kinderen jagen.” 

Weldra leidde de weg langs een helling van de bergkloof naar den top van een bergkam, evenwijdig aan de diepe bergkloof. 

Hier aangekomen steeg de heele stam af en namen de bewakers de mammouths van de krijgers over, waarna mannen, vrouwen en kinderen op de helling van de bergkloof in het gras gingen zitten. 

„Dit,” zeide de krijger, die von Horst had weggebracht, „is de kleine bergkloof.” 

 

 
ZEVENTIENDE HOOFDSTUK 

 

De kleine Bergkloof 

 Terwijl von Horst in de diepte keek, het was wel een dertig voet, kwam Horg naar hem toe met een lang touw, aan het eene eind waarvan een losse lus zat. 

„Steek je been hier doorheen,” zeide hij tegen von Horst, 

„en houd je stevig vast.” 

Twee andere krijgers naderden en namen met Horg samen het touw beet. 

„Stap over den rand,” gelastte Horg. „Er komt nu gauw een eind aan je narigheid, ik zou haast met je willen ruilen.” 

Von Horst grinnikte eens. „Neen, dank je wel,” zeide hij. 

„Ik ga liever gewóón dood.” 

„Als je beneden bent moet je uit den lus stappen,” legde Horg hem uit, daarna vierden de drie mannen hem naar beneden. 

Toen zij het touw weer optrokken, gooiden zij een steenen dolk en een speer met een steenen punt naar beneden, vervolgens lieten zij een anderen gevangene in de diepte neer. Het was Frug. 
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De hoofdman van de Basti's keek, beneden gekomen, von Horst nijdig aan. 

„Jij hebt mij leelijk in de ellende geholpen,” bromde hij. 

„Ja,” antwoordde von Horst, „je zult er ook aan moeten gelooven, daar is nu eenmaal niets aan te doen. Het is thans afgeloopen met ons, reken maar.” 

Voor Frug werden ook wapens naar beneden geworpen en daarna werden de drie andere gevangenen, één voor één neergelaten en van wapens voorzien. De vijf veroordeelden stonden bij elkaar den dood af te wachten en vroegen zich wellicht af in welken vorm deze hen zou naderen. Het waren allemaal flinke kerels en zij waren vastbesloten hun huid zoo duur mogelijk te verkoopen. Het feit, dat men hun wapens verschaft had, was wellicht een kleine aanduiding, dat men hun nog een kleinen kans had willen geven om leven en vrijheid te veroveren in het gevecht. 

Von Horst nam de drie gevangenen eens op die hij nog nooit gezien had. „Wie van jelui komt uit Lo-har?” vroeg hij. 

„Ik kom uit Lo-har,” zeide de jongste. „Waarom vraag je dat?” 

„Ik heb een heelen tijd rondgezworven met een meisje uit Lo-har,” antwoordde von Horst. „Wij zijn samen ontsnapt uit Basti, waar wij in slavernij leefden. Wij waren op weg naar Lo-har toen twee mannen uit Basti haar van mij roofden terwijl ik sliep.” 

„Wie was dat meisje?” vroeg de man uit Lo-har. 

„La-ja.” 

De man floot tusschen zijn tanden van verbazing. „Dat is de dochter van Brun, den hoofdman,” zeide hij. „Nou, je bent hier even goed bezorgd dan wanneer het je gelukt was om Lohar te bereiken.” 

„Waarom?” vroeg von Horst. „Wat bedoel je daarmee?” 

„Ik bedoel dat je hier alleen maar gedood kan worden en als je met La-ja Lo-har bereikt had, dan zou Gaz 
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jou gedood hebben. Sedert La-ja verdwenen is, is hij al op het oorlogspad. Het is maar een geluk voor de Basti's, dat hij niet weet wie haar geroofd hebben. Gaz is een geweldenaar. Hij kan alléén wel een heelen stam zooals de Basti's afmaken.” 

Alwéér die Gaz! Het speet von Horst bijna, dat hij nooit meer de gelegenheid zou krijgen om dien geduchten kerel te ontmoeten. 

Hij wendde zich tot Frug. „De man uit Lo-har denkt niet al te gunstig over jelui Basti's,” spotte hij. 

„Is  hij een Basti?” vroeg de man uit Lo-har. 

„Hij is de hoofdman zelfs,” antwoordde von Horst. 

„Ik ben Daj, van Lo-har,” riep de jonge krijger uit. „Jij hebt de dochter van mijn hoofdman geroofd, smerige menscheneter. Ik zal je dooden!” 

Hij sprong met zijn speer in de hand op Frug af. Frug sprong achteruit en pareerde den eersten stoot. Uit de hoogte, van de helling, weerklonk aanmoedigend geschreeuw. En toen begon een vreeselijk tweegevecht. Frug was wel vijftig pond zwaarder dan zijn tegenstander, die echter veel jonger en vlugger was dan hij. De eerste probeerde Daj omver te loopen, doch die was hem te vlug af en sprong telkens weer opzij en bij den derden aanval week hij weer uit, draaide zich snel om en stiet zijn speer in de zijde van den Basti. De Mammouth-Mannen op de helling juichten hem toe. 

„Dood hem! Dood hem!" schreeuwden zij. 

Frug brulde van pijn en woede, keerde zich om en wankelde op Daj toe. Ditmaal wachtte die hem kalm op, dook inééns onder het uitgestrekte wapen van den ander door en stiet hem zijn speer krachtig in den buik. Terwijl Frug gillend op den grond rondkroop, trok Daj zijn speer uit diens buik en stak dezen dwars door zijn hart. 

Zóó stierf Frug, de hoofdman van Basti, zoo was La-ja gewroken door iemand van haar eigen stam. 

Onder het geschreeuw van de Mammouth-Mannen 
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door, riep de man uit Amdar luidkeels uit: „Kijk dáár eens! 

Tarags! Daar komen zij!” en wees naar het tegenovergestelde einde van de bergkloof. 

Tegelijk met de anderen keek von Horst naar de monsters, op hen losgelaten door de Mammouth-Mannen, die den toegang tot de bergkloof in de rotsgang hadden vrijgemaakt. Vijf geweldige sabeltijgers naderden het groepje mannen! 

„Tandors!” riep de man uit Go-hal. „Zij laten tandors op ons los. Zij gaven ons een speer en een steenen dolk om te vechten tegen tarags en tandors.” 

„Zij hebben een goed idee van ons als krijgers,” grinnikte von Horst, toen hij zag dat er óók wilde mammouths uit een stal in de bergkloof op hen werden losgelaten. Het waren er eveneens vijf, vijf stieren, die niet te temmen waren. Een ervan stak hoog boven de anderen uit, het was een geweldig monster, dat woedend brulde toen het lucht van de mannen en de tijgers kreeg. De vijf mammouths liepen naar het midden van de bergkloof, terwijl de groote tijgers deze direct overstaken naar de vijf mannen, die hun lot verbeidden. De weg van de tijgers scheen die van de mammouths te zullen kruisen vóór de eerstgenoemden de mannen zouden bereiken, maar één der tarags liep hard vóóruit en zou de gevangenen dus wel het eerst aanvallen. Von Horst wist allang dat mammouths en tijgers doodsvijanden waren en dat zij elkaar direct zouden aanvallen als zij met elkaar in aanraking zouden komen. Hij kon echter niet begrijpen wat dit voor hem en de anderen kon beteekenen en vroeg aan Daj van Lo-har wat die ervan dacht. 

„De Mammouth-Mannen laten nooit een gevangene 

ontkomen,” antwoordde Daj. „Als wij niet gedood worden door de dieren, dan worden wij op een andere manier afgemaakt.” 

„Indien wij het uiteinde van de bergkloof kunnen 
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bereiken," zeide von Horst, „dan hebben wij een kans om te ontsnappen. Ik zie een klein bergpad, dat van den stal naar boven leidt. Ik heb gehoord dat als wij daarlangs vluchten, de Mammouth-Mannen ons niet zullen achtervolgen, omdat die weg in een land voert, dat zij om de een of andere reden nooit in durven te gaan.” 

„De tarags en de tandors zullen ons wel verhinderen het uiteinde van deze bergkloof te bereiken," antwoordde Daj. De voorste tarag maakte zich gereed om hen te 

bespringen en sloop op hen af, hevig met zijn staart zwaaiend en zijn vlammende oogen op von Horst gericht, die een eindje vóór de anderen stond. Achter dien tarag waren de andere tijgers in een verwoeden strijd gewikkeld met de tandors, onder een vrééselijk gebrul, geblaas en getrompet. 

„Ren naar het uiteinde van de kloof,” riep von Horst tegen de mannen achter hem. „Misschien kunnen er een paar van jelui ontkomen.” 

De tarag viel hem onder hevig gebrul aan, doch von Horst had al eens een tarag met een speer gedood, liet zich op zijn eene knie vallen toen het dier zijn sprong nam en zette zijn speer vast op den grond, met den steenen punt naar voren. De speer verdween, toen de tijger neerkwam, diep in diens lichaam, von Horst had zich tijdig opzij laten vallen en brullend van pijn rolde het monster over den grond. In een oogwenk was de Europeaan overeind gesprongen, de tijger stond ook alweer bijna op zijn pooten en zocht brullend naar zijn tegenstander, maar de speer drong bij iedere beweging nog dieper in zijn lichaam en woedend sloeg hij er met een zijner klauwen tegenaan. Hij brulde oorverdoovend en von Horst zag dat het dier hem alléén nog maar dreigen kon en keek om zich heen om te zien of hij het verste uiteinde van de kloof zou kunnen bereiken. Zijn lotgenoten holden dien kant al uit. Rechts van hem 
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waren de tarags en de mammouths nog steeds aan het vechten. Drie tijgers vielen den kleinsten mammouth-stier samen aan. De andere vier mammouths stonden vlakbij elkaar, terwijl de vijf tijgers om het groepje monsters heenslopen. 

Von Horst holde door naar het uiteinde van de kloof, in de hoop, dat de vechtende dieren hem niet zouden opmerken, maar die vijfde tijger zag hem en achtervolgde hem. De man schatte even den afstand naar den stal en begreep dat hij het onmogelijk zou kunnen halen. En hij had niet ééns zijn speer meer — dit beteekende het einde voor hem. Toen zag hij inééns den grootsten mammouth op den tijger afhollen en hij rende wàt hij kon verder. 

De tijger holde achter den man aan, zonder notitie te nemen van den naderenden mammouth. Von Horst, die even achterom keek, schrok van de geweldige vaart van den mammouth, die den tijger probeerde in te halen. De barbaarsche holbewoners op de helling schreeuwden van opwinding bij het zien van dien wedren op leven en dood tusschen tarag, tandor en mensch. 

Mamth had ontdekt dat drie van zijn gevangenen het bergpad bereikt hadden en de vrijheid tegemoet holden. Dit pad was niet bewaakt, omdat de Mammouth-Mannen dachten dat niemand iets daarvan afwist, temeer daar dit haast onzichtbaar was. Maar thans stuurde de hoofdman er onmiddellijk een aantal krijgers heen om den vluchtelingen den pas af te snijden. Het was dus nog de vraag of die drie erin zouden slagen om te ontkomen. 

Beneden, in de diepte, sprong de tarag op von Horst af — 

en toen gebeurde er iets vreemds! De groote mammouth had hem ingehaald en ving hem met zijn slurf op, midden in zijn sprong! Hij zwaaide het brullende ondier even heen en weer, daarop gooide hij het hóóg in de lucht en met een geweldigen bons viel de tarag midden tusschen de toeschouwers op de helling neer. Gillend 
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vluchtten mannen, vrouwen en kinderen alle kanten uit, doch de gewonde tijger, brullend van woede en pijn, maakte nog vele slachtoffers... 

Von Horst zag er echter niets van. De mammouth greep hem met zijn slurf beet en tilde hem hoog in de lucht. Hij fluisterde een kort gebed en hoopte dat alles nu gauw voorbij zou zijn... 

De mammouth draafde gewoon door, zonder hem tegen den grond te gooien en te vertrappen. Speelde het monster soms met hem, den nietigen sterveling? Plotseling liet het, tot von Horst's groote verbazing, hem voorzichtig op zijn breeden nek zakken. Het hield hem nog even vast, tot hij zijn evenwicht had gevonden en liet toen zijn slurf los. De mammouth holde met von Horst op zijn rug langs de verwoed vechtende dieren naar het lagere uiteinde van den bergkloof. De man ging wat gemakkelijker zitten en keek onderwijl even naar beneden. Op den linkerwang van den mammouth zag hij een bos grijs haar! 

Ah Ara, ma Rahna — de Ouwe Grijskop, de Dooder! Zou het dier hem dan herkend hebben? Von Horst kon het haast niet gelooven, waarom zou het hem dan niet gedood hebben? 

En waarom zou het dan thans probeeren hem te redden? 

Blijkbaar was dit de bedoeling, want het liep recht op de afsluitboomen af, versnelde zijn vaart, op een vijftig voet er vandaan boog het zijn kop en... 

Von Horst schrok geweldig. Maar dat beteekende immers den dóód, zoowel voor hem als voor den Ouwen Grijskop. Hij dacht er nog even aan om zich van den rug van den mammouth af te laten glijden. Waarom eigenlijk? Het zou direct met hem gedaan zijn, het was in ieder geval beter dan door die tarags verscheurd te worden. Hij zou niet behoeven te lijden. 

Met de snelheid van een bliksemtrein, als een levende torpedo, rende de Ouwe Grijskop op de afsluitboomen af, von Horst was plat gaan liggen en hield zich vast 
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aan de groote ooren van het dier. Hij wachtte den dood af, dien hij reeds bij zoovele gelegenheden in de oogen gezien had, sedert hij was ontscheept uit de O-220, dat hij dezen niet meer vreesde. Misschien was het eer eene verlossing voor hem, nu hij La-ja toch voorgoed verloren had. En was het leven, alles goed en wel beschouwd, feitelijk dien voortdurenden strijd wel waard? 

In één seconde was alles voorbij. De geweldige kop van het monster botste tegen de afsluitboomen aan, die als lucifers afknapten, terwijl de stukken hout alle kanten uit vlogen. Het groote dier struikelde haast over de lagere balken heen, die vlak boven den grond hingen, waardoor de man bijna van zijn rug afviel, doch het wist zijn evenwicht te herstellen en rende de kleine bergkloof uit — de vrijheid tegemoet. 

  
ACHTTIENDE HOOFDSTUK 

 

Bison-mannen 

 

Het kwam von Horst voor als haast niet te gelooven dat hij in vrijheid was. Het was gewoonweg een mirakel, als belooning voor zijne humane behandeling van zijn reusachtig grooten redder was hij thans zelf gered in een toestand en op een oogenblik dat slechts een wonder hem nog kon redden. En wat nu? Hij had nu een rijdier, maar wat kon hij daarmee aanvangen? Waarheen zou het hem brengen? Kon hij het genoeg dresseeren en zou het doen wat hij wilde? Kon hij er zelfs wel aan ontsnappen? En als hij dit deed, waarheen moest hij gaan? Hij begreep het maar al te goed dat er practisch geen hoop voor hem op bestond om Sari ooit te vinden. Zelfs al zou hij het Doodenbosch terugvinden, waar hij dwars doorheen moest om Dangar's sporen te zoeken, zou het veel op zelfmoord gelijken, om dat trieste en onheilspellende bosch te betreden. 
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Hij zou graag naar Lo-har gegaan zijn, omdat dit het land was van La-ja. Vanaf het punt waar hij het Doodenbosch had verlaten, wist hij de richting naar Lo-har zoo ongeveer en daarom besloot hij om, zoodra hij weer heelemaal vrij-man was, het land van La-ja te gaan zoeken. Hij kon nog steeds hopen dat zij den weg daarheen gevonden had. Maar aan den anderen kant weer was dit in een zóó gevaarlijke omgeving als in deze streken vrijwel ònmogelijk. En hoe moest hij dat land bereiken, al vond hij den goeden weg? Hij was ongewapend, op den steenen dolk na, welken de MammouthMannen hem gegeven hadden en de thans nuttelooze patronengordel, waarvan hij maar niet kon scheiden om een reden welke al even onverklaarbaar was als het feit dat zijn vijanden hem dezen nog steeds niet hadden afgenomen. Hij had door al zijn avonturen in Pellucidar wel meer zelfvertrouwen gekregen, doch van al die steeds nieuwe, onbekende gevaren had hij niet terug. Dit alles wat zijn toekomst betrof. En hoe stond het met zijn Heden? 

De Ouwe Grijskop ging langzamer loopen en draafde thans de groote bergkloof uit, wèg van de MammouthMannen en de kleine bergkloof. Van achtervolging was niets te bespeuren en von Horst nam aan dat die ruwe krijgers zooveel te stellen hadden gehad met dien dollen sabeltijger, die een paniek had veroorzaakt, dat zij niet eens hadden gezien dat de Ouwe Grijskop er met hem vandoor gegaan was. 

Even later was de mammouth de heuvels uit en liep in de richting van de rivier, aan den oever waarvan von Horst hem gevonden had en waar hij door de Mammouth-Mannen gevangen was genomen. In de verte zag hij overal dieren grazen en hij dacht er ineens aan hoe hij zich, alléén gewapend met een steenen dolk, voedsel moest verschaffen. Hij dacht ook aan het lot van den Ouwen Grijskop. Zonder den mammouth zou hij nooit door al die kudden dieren heen kunnen komen om de 
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boomen in de verte te bereiken, welke hem als schuilplaats zouden moeten dienen. Hij kon daar tevens een boog maken en pijlen en een nieuwen speer, om den eeuwigen strijd om zijn leven in deze barbaarsche wereld met eenig succes te kunnen voeren. 

De Ouwe Grijskop draafde naar links, evenwijdig aan de rivier. Von Horst wilde dien kant niet uit, want die leidde naar een open vlakte. Hij moest boomen zien te bereiken, hoe meer boomen hoe liever en water óók. 

Even aarzelde hij en toen trapte hij den Ouwen Grijskop met zijn linkervoet tegen zijn zijde. Er gebeurde niets. Hij herhaalde dit eenige malen, het was de door hem afgekeken manier waarop de Mammouth-Mannen hun rijdier wenden en direct sloeg het dier rechtsaf en von Horst stuurde hem naar de rivier toe. 

Toen hij bij de rivier was, gaf von Horst den Ouwen Grijskop een klap boven op den kop en het dier bleef stilstaan, daarna liet de man zich op den grond zakken. Hij vroeg zich af wat het nu zou doen, maar het deed niets — het zwaaide alleen maar een beetje heen en weer met zijn slurf. Von Horst ging bij den eenen schouder van het dier staan en streelde zijn slurf. „Ouwe jongen,” zeide hij kalm, zooals een man tegen zijn paard spreekt. De Ouwe Grijskop sloeg eventjes voorzichtig zijn slurf om hem heen en liet hem toen weer los, von Horst liep naar de boomen en de rivier toe, waar hij op zijn buik ging liggen om te drinken en de mammouth kwam naast hem staan drinken. 

Von Horst kon moeilijk weten hoelang hij daar in die omgeving verbleef. Hij ving visch, zocht noten en vruchten en at en sliep vele malen, óók maakte hij een stevigen speer, een boog en pijlen. Vooral besteedde hij veel aandacht aan den speer, gedachtig aan zijn laatsten strijd met een tarag. Den Ouwen Grijskop zag hij dikwijls. Het groote dier voedde zich in een bamboeboschje naast de rivier, dichtbij den boom waarin von Horst een schuilplaats gemaakt 
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had. Vaak kwam hij, wanneer hij gegeten had, onder dien boom staan, waarin de man een schuilplaats gevonden had. Zij waren goede vrienden geworden die twee. 

Toen von Horst zijn wapens gereed had, besloot hij te vertrekken om Lo-har te gaan zoeken. Hij kon hier immers niet altijd blijven! En bovendien was hij er vrééselijk nieuwsgierig naar om dien fabelachtigen kerel, dien Gaz eens te ontmoeten! 

De Ouwe Grijskop stond onder een boom in de buurt, in de schaduw en zwaaide zijn logge lichaam genoegelijk heen en weer en von Horst liep naar hem toe en streelde hem bij wijze van afscheid, want hij hield veel van hem. 

„Ik zal je erg missen, ouwe jongen,” zeide hij, „jij en ik hebben samen heel wat meegemaakt. Ik wensch je alles goeds, trouwe kameraad!” en hij streelde den slurf en liep het Onbekende tegemoet om zijn hopeloozen tocht naar Lo-har voort te zetten. 

Hij moest bij zichzelf lachen als hij eraan dacht wat zijn vrienden wel zouden zeggen, als zij hem nu eens konden zien, den slanken, fatterigen „Leutnant Friedrich Wilhelm Erich von Mendeldorf und von Horst,” spiernaakt, op zijn lendedoek na althans, als een echte barbaar uit het Pleistoceen! En toen dacht hij weer aan Pellucidar en aan Laja. Hij vroeg zich af waarom zij toch zoo'n hekel aan hem had 

—   hij   had   haar   lief; hij beminde die kleine barbaarsche, die kleine heidin, die geen  a voor een  b kende. In gedachten verdiept liep hij door en dat is in een wereld als Pellucidar al héél dom. Hij dacht niet aan hetgeen er achter hem aan kwam — hij dacht aan La-ja uit Lo-har. Ineens werd hij zich zijne omgeving weer bewust en óók zijn eigen onoplettendheid — doch het was reeds te laat. Iets greep hem om zijn middel en tilde hem op. Toen hij hoog in de lucht zweefde, keek hij neer op den ruwen behaarden kop van den Ouwen Grijskop, daarna 
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liet die hem voorzichtig op zijn nek zakken. Hij moest bijna lachen van opluchting. Hij voelde direct weer hoop voor de toekomst — dat kwam door de ondervonden vriendschap, zelfs al kwam deze van den kant van een stom dier. 

„Ouwe schurk!” riep hij uit. „Je liet mij bijna een stuip schrikken, maar ik ben toch blij dat ik je weer zie! Je voelt je zeker erg eenzaam, nietwaar? Nou, wij zullen net zoo lang bij elkaar blijven als je maar wil!” 

De Ouwe Grijskop droeg hem door vele gevaren heen, zelfs de groote tarags namen de vlucht voor den mammouth en eenmaal cirkelde zelfs de reusachtige Pteranodont van de Lias boven hen, doch dit vreeselijke monster, dat een grooten buffel hóóg in de lucht kon meevoeren, had voor den Ouwen Grijskop het noodige respect. Von Horst leerde hem allerlei kunstjes, óók hoe hij met zijn slurf boomen uit den grond kon trekken, hij dresseerde hem om op bevel te knielen en weer op te staan, om een boom met zijn kop omver te drukken, kortom van àlles, want het dier was bijna zoo verstandig als een mensch en scheen graag te leeren; ja, het was blijkbaar erg trotsch als het weer iets nieuws geleerd had. En op één punt vond von Horst dat zijn vriend boven àl de barbaren uitkwam. Het dier had gevoel voor  humor! Als von Horst bijvoorbeeld lang sliep op den grond, onder bewaking van zijn rijdier, gebeurde het wel dat hij wakker werd en een der reusachtige pooten vlak boven zijn lichaam zag, alsof het dier hem zou vertrappen of wel hij kreeg een flinke douche, waartoe de Ouwe Grijskop zijn slurf in de rivier vol water had gezogen. De man wist nooit wat hem telkens te wachten stond, doch van één ding was hij zeker en wel dat de Ouwe Grijskop hem nooit ofte nimmer kwaad zou doen. Hoever zij samen trokken wist von Horst nooit, het moet wel héél ver geweest zijn en toch hadden zij nog geen dorp in zicht gehad of een menschelijk wezen ontmoet. Hij verbaasde zich over het reusachtige onbewoonde gebied overgelaten 
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aan de wilde dieren. Dat was vele eeuwen geleden eveneens het geval geweest op de buitenste aardkorst. Als hij dacht hoe het er daar thans uitzag, viel het hem moeilijk om dit te gelooven. Hij wist óók niet of hij nu dichter bij Lo-har gekomen was. Als er een heuvel in zicht kwam in de verte, vroeg hij zich telkens wéér af, wàt er aan den anderen kant te zien zou zijn, wàt hem dáár weer zou wachten. Op zekeren keer, toen de mammouth een kleine hoogte opliep, meende hij een dof gebrul te hooren, of gebulk, waar hij menschelijke stemmen tusschendoor hoorde. 

Misschien wel menschen van Lo-har! 

Misschien had hij dan toch Lo-har bereikt! Het had er veel van of er een kudde dieren werd voortgedreven. Hij liet zich van den rug van den Ouwen Grijskop afglijden en gelastte het groote dier te blijven waar het was, toen sloop hij naar voren, in de hoop onopgemerkt den top van den heuvel te bereiken. Hierin slaagde hij en even later zag hij vanuit de hoogte neer op een tooneel, een schouwspel dat hem deed twijfelen aan zijn eigen oogen. Beneden zich zag hij vier wezens, als uit een boozen droom! De lichamen van menschen, doch ruw behaard, geheel bruin, met haren op hun hoofd, korte dikke horens als een bison en zij hadden een staart aan het uiteinde waarvan een bos haar, als een pluim bengelde. Zij brachten dat gebrul voort en ook spraken zij af en toe met een echt menschelijke stem. 

Zij hadden geen wapens en werden op een afstand gehouden door een regen van steenen waarmee zij gegooid werden. Zij brulden van woede en stampten af en toe met hun eenen voet of poot kwaadaardig op den grond, precies zooals een dolle stier doet, zoodat von Horst hen direct de Bison-Mannen noemde. Geen van de vier gooide terug, blijkbaar waren zij daar zelfs nog te dom en onnoozel voor. Af en toe hoorde hij hen elkaar iets toeroepen dat hij verstaan kon, het was de gewone taal van Pellucidar. Even later schreeuwde een hunner 
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aan den voet van de rots: „Schei uit met steenen gooien, gilak. Als wij je te pakken krijgen zal het des te erger voor jou zijn — en wij zullen je te pakken krijgen, reken maar. Je hebt geen eten en drinken, je moet er wel uitkomen of verhongeren.” 

„Wat wil je van ons?” vroeg een stem aan den voet van de rots. 

„Wij willen de vrouw hebben,” antwoordde de Bison-Man die gesproken had. 

„Je wilt mij dus geen kwaad doen?” vroeg de andere stem. 

„Wij willen jou dooden, maar als je de vrouw geeft zullen wij jóu laten loopen.” 

„Hoe kan ik weten of je je woord zal houden?” 

„Wij liegen niet,” antwoordde de Bison-Man. „Breng haar hier dan laten wij jou loopen.” 

„Ik zal haar brengen,” riep de stem uit de diepte. 

„Wat een laffe schurk!” mompelde von Horst. 

Even later, zag hij een man uit de rots te voorschijn komen, die een vrouw bij haar haren meesleurde. Hij sprong overeind, want hij herkende die twee onmiddellijk, het waren Skruf en La-ja! Hij liet zich naar beneden vallen op een breeden rand en krabbelde duizelig van dien val van wel dertig voet diep, overeind, daarop deed hij een pijl op zijn boog en schreeuwde: „Opzij, La-ja. Opzij, vlug!” 

Direct sprong La-ja opzij, de pijl trof Skruf in den rug, die neervallend La-ja's haar losliet. 

„Hollen,” schreeuwde von Horst. „Evenwijdig aan de rots, ik volg je.” 

De Bison-Mannen, die reeds over den eersten schrik heen waren, renden op het meisje toe, maar zij was hen een eindje vóór. Zij waren erg dik en gezet en zij schenen niet hard te kunnen loopen die Bison-Mannen. Von Horst draaide zich om en schreeuwde den Ouwen Grijskop toe om hem te volgen, daarop holde hij een eind achter La-ja aan. En inééns zag hij dat die afschuwelijke 

 

196 

dikke kerels wel degelijk hard konden loopen en het meisje zouden inhalen. Wederom spande hij zijn boog, mikte op den vóórsten Bison-Man, liet lòs en holde weer vooruit, maar hij had terrein verloren en kon zijn achterstand niet meer inloopen. Den afstand tusschen La-ja en haar achtervolgers had hij echter wel vergroot, want de voorste rolde over den grond, met een pijl in den rug. 

De anderen naderden haar hoe langer zoo meer en opnieuw was von Horst gedwongen om even te blijven staan en te schieten. Evenals zooeven sloeg de voorste achtervolger tegen den grond, rolde over het gras en bleef toen doodstil liggen. Thans waren er nog maar twee van die vreemde wezens over, doch wederom had von Horst terrein verloren. Hij probeerde op hen in te loopen — tevergeefs. Eindelijk bleef hij staan en zond de Bison-Mannen nog twee pijlen achterna. De achterste kerel viel neer, maar den anderen miste hij. Nòg twee pijlen schoot hij af, de laatste viel een eind achter den voorsten achtervolger neer en hij begreep dat de man buiten zijn bereik was — buiten het bereik van zijn pijlen en die kerel liep hard op de vluchtelinge in. Een eind vóór haar uit doemde een bosch op met enorm hooge boomen. Als zij dat halen kon zou zij misschien nog wel kunnen ontkomen, want zij kon héél hard loopen. Zwijgend renden de drie voort, von Horst op de rots die nauwelijks hun snelheid kon volhouden en toen verdween het meisje tusschen de geweldig dikke boomen, even later volgde de Bison-Man haar het bosch in. Von Horst was razend! De rots had schijnbaar nergens een uitweg naar beneden en trouwens alvorens hij zoo'n weg gevonden had, kon het al heel slecht afloopen met La-ja. 

Haar zoo geheel onverwacht weer te vinden, zóó dicht bij haar geweest te zijn en haar toch nog te moeten verliezen, maakte hem wanhopig. 

Toch wist hij thans dat zij nog leefde en dat was tenminste   iets. En opeens, vlak achter zich hoorde hij het hem zoo bekende getrompet van den Ouwen Grijskop. 
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Even later voelde hij den behaarden slurf om zich heen en werd hij voorzichtig op den rug van zijn trouwe rijdier geplaatst. 

Even voorbij den rand van het bosch bereikten zij een spleet in de steile helling en de mammouth was daardoor gedwongen om langzaam en voorzichtig te loopen. Von Horst liet hem naar de plek loopen waar La-ja verdwenen was, doch moest daar afstijgen omdat het enorm groote dier het bosch niet in kon komen en het de geweldig dikke boomen niet kon uittrekken of omduwen. 

Toen von Horst den Ouwen Grijskop verliet om het bosch in te gaan had hij er een voorgevoel van dat hij thans zijn trouwen vriend en bondgenoot voor den laatsten keer zag en verdrietig gestemd liep hij het onheilspellende, grimmige bosch in. 

Hij dacht echter maar héél even aan den Ouwen Grijskop, want in de verte hoorde hij een zwakken kreet en riep iemand twéémaal zijn naam — „Von! Von!” — het was de stem van de vrouw die hij liefhad. 

  
NEGENTIENDE HOOFDSTUK 

 

Kru 

 

Afgaande op dat verre zwakke geluid, den kant uit waar dat vandaan kwam, drong von Horst dieper het bosch in. Hij had nog nooit zulke enorme boomen zien groeien, zóó dichtbij elkaar, dat hij er maar net tusschen door kon. Een pad was er nergens te bespeuren en tengevolge van den koers welken hij moest volgen en die in plaats van een rechten lijn een zigzaglijn beschreef, raakte hij weldra ieder idee van richting kwijt. 

Tweemaal had hij luidkeels „La-ja” geroepen, in de hoop dat zij antwoord zou geven, opdat hij opnieuw zou kunnen hooren welken kant hij uit moest, doch zij had géén antwoord gegeven. Hij besefte dat eigenlijk alles 
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wat hij bereikt had was, dat hij den man die haar gevangen had genomen had laten merken dat hij achtervolgd werd en dat die dus wel dubbel voorzichtig zou zijn, reden waarom de Europeaan, hoewel zoo hard loopend als hij maar kon, buitengewoon voorzichtig te werk ging. 

Weldra had hij weer het gevoel, dat hij steeds maar in een kring rondliep en maakte er zich tevens ongerust over dat hij hier zou verdwalen, in dezen doolhof en dat was nog héél wat anders dan La-ja vinden of haar helpen. Eindelijk kwam hij aan een kloof, welke tusschen lage, doch tamelijk ontoegankelijke heuvels doorliep en daarin zag hij gelukkig een voetpad. 

Met hernieuwde hoop liep hij verder en zag al gauw dat er pas iemand geloopen had, óók zag hij afdrukken van een kleinen voet in het stof. Thans was hij ervan overtuigd dat hij La-ja en den Bison-Man wel binnenkort zou inhalen. Toen hij een bocht van het pad omliep hoorde hij ineens iets achter zich. Hij keerde zich vlug om en zag dat een Bison-Man hem besloop. Direct liet de kerel een gebrul hooren dat aan alle kanten werd beantwoord en zoowel vóór hem uit als achter hem kwamen Bison-Mannen te voorschijn. Von Horst was in den val geloopen! Thans bulkten zij allemaal als stieren en de rotswanden weerkaatsten het geluid. Zij hadden hem blijkbaar opgewacht. Von Horst begreep het al. Zij hadden hem La-ja hooren roepen en zich in dezen hollen weg verborgen. Maar wat had hij eraan kunnen doen, hij moest La-ja toch zoeken? 

Langzaam kwamen zij naar hem toe. 

„Wat doe jij in ons land?” vroeg een der Bison-Mannen. 

„Ik kom die vrouw zoeken,” antwoordde von Horst. „Zij is mijn vrouw. Waar is zij?” 

„Wie ben je?” Wij hebben nog nooit zoo'n gilak gezien, die op een afstand mannen kon dooden met kleine stokjes," vroeg er een. 
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„Haal die vrouw voor mij,” eischte von Horst, „of ik zal jelui allemaal dooden.” Hij haalde een pijl uit zijn koker en spande zijn boog. 

„Je kan ons niet allemáál dooden,” zeide dezelfde BisonMan. „Je hebt veel minder stokjes dan er Ganaks zijn.” 

„Wat zijn Ganaks?” vroeg von Horst. 

„Wij zijn Ganaks. Wij zullen jou naar Drovan brengen. Als hij zegt dat hij je niet zal dooden, dan zullen wij je niet dooden.” 

„Is de vrouw daar?” 

„Ja." 

„Dan ga ik mee. Waar is zij?” 

„Volg de Ganaks die voor je uit loopen.” 

Zij liepen met z'n allen door en bereikten al gauw een groot, open dal waar vele boomgroepen stonden. Midden op de vlakte lag een in het rond gebouwd dorp en hierheen brachten de Bison-Mannen hem. 

Naderbij komend zag von Horst mannen en vrouwen druk aan het werk op de velden — dit waren geen Ganaks, doch wezens zooals hijzelf, er liepen echter wel veel Ganaks rond, allemaal mannen, die voerden niets uit. Een kleine nauwe poort gaf toegang tot het dorp, dat bestond uit een kring van leemen hutten, naast elkaar. Vóór de hutten stonden groote boomen, waardoor deze in de schaduw lagen. Middenin het dorp stond een groep hutten bijeen, óók onder boomen. En dáárheen werd von Horst voorgegaan. Een groote Bison-Man stond er in de schaduw en sloeg met zijn pluimstaart de vliegen van zijn beenen. Tegenover hem stond La-ja met den kerel die haar gegrepen had en om hen heen stond een aantal nieuwsgierige Ganaks. 

Toen de nieuwe troep aankwam, keek de groote stier hun kant uit. Hij had enorm dikke horens en was sterk behaard. Dreigend keek hij von Horst aan met zijn kleine ronde oogen. Zijn hoofd hield hij eenigszins gebogen evenals een dier. 
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„Wat is dat?” vroeg hij, naar von Horst wijzend. 

„Dat is de gilak die de drie krijgers doodde.” zeide de achtervolger van La-ja. 

„Vertel mij nog eens hoe hij hen doodde,” vroeg de hoofdman. 

„Hij gooide met kleine stokjes,” zeide de ander. 

„Kleine stokjes kunnen iemand niet dooden, Trun. Je bent een gek of een leugenaar.” 

„Kleine stokjes doodden de drie Ganaks en nog een gilak óók. Ik heb het zèlf gezien, Drovan. Zie je die stokjes? Zij zitten in dat ding op zijn rug.” 

„Haal eene slavin,” gelastte Drovan, „een ouwe die nergens meer voor dient.” 

Von Horst stond La-ja aan te kijken. La-ja stond hem aan te kijken, zonder een spier van haar gelaat te vertrekken. 

„Dus je bent tòch nog niet dood,” zeide zij. 

„Ik hoorde dat je mij riep, La-ja,” zeide hij. „Ik kwam zoo gauw ik maar kon.” 

Zij stak haar neusje in de lucht. „Ik heb jou heelemáál niet geroepen,” zeide zij uit de hoogte. 

Von Horst was stomverbaasd. Hij had haar duidelijk hooren roepen, twéémaal. Ineens werd hij woedend. Hij was vuurrood. „Je bent een kleine dwaas,” zeide hij. „Je waardeert niets en je kent geen dankbaarheid. Je bent niet eens waard om gered te worden.” En hij draaide haar den rug toe. Hij had direct spijt van zijn woorden, doch hij voelde zich gekwetst — gekwetst als nooit tevoren in zijn leven. En hij was te trotsch om zijn woorden in te trekken. 

Een Bison-Man naderde met een oude slavin, die hij naar Drovan bracht. De hoofdman gaf haar een harden duw. 

„Ga daar aan den overkant staan,” gelastte hij haar. De oude vrouw liep er langzaam heen — het was een gebogen, zielig oud schepsel. 

„Zóó is het ver genoeg,” schreeuwde Drovan. 
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„Blijf dáár staan.” 

„Jij!” bulkte hij tegen von Horst. „Hoe is jou naam?” 

De man keek hem brutaal aan, dat beestmensch. Hij was tóch al door het dolle heen, niets kon hem meer schelen. „Als je tegen mij spreekt moet je niet zoo bulken,” zeide hij. Drovan zwiepte woedend zijn staart heen en weer en boog zijn gehoornden kop als een stier die gaat aanvallen. Hij deed een paar stappen in de richting van von Horst doch bleef plots staan, stampte met zijn eenen poot hard op den grond en bulkte hard, doch de man week geen stap achteruit en toonde al evenmin eenige vrees. Ineens zag de hoofdman de oude slavin weer staan, daarop wendde hij zich tot von Horst. Hij wees naar de oude vrouw. 

„Als jouw stokjes kunnen dooden,” zeide hij, „dood haar dan. Maar ik geloof er geen steek van, dat die kunnen dooden.” 

„Mijn stokjes kunnen dooden,” zeide von Horst, „en de Ganaks zullen dat zien.” 

Hij deed een paar stappen in de richting van de oude slavin en deed een pijl op zijn boog, daarop vroeg hij aan Drovan, naar La-ja wijzend, „zal je mij en dat meisje vrijlaten, als je ziet dat mijn kleine stokjes dooden?” 

„Neen,” bromde de hoofdman. 

Von Horst haalde zijn schouders op. „Dan komt het op je eigen hoofd neer,” zeide hij, spande zijn boog, mikte — en vóór iemand zijn bedoeling kon raden of hem daarin kon verhinderen, schoot hij den pijl met suizende vaart in Drovan's hart. 

Alle Bison-Mannen holden op hem af en het zou beslist gedaan met hem geweest zijn, als niet plotseling op gebiedenden toon geroepen was „niet dooden daar. Laat hem opstaan. Ik ben het, Kru de hoofdman, die spreekt.” 

Direct lieten de beestmenschen von Horst los en keerden zich naar den spreker. 
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„Wie zegt dat Kru onze hoofdman is?” vroeg een hunner. 

„Ik ben het, Tant, die jelui hoofdman zal zijn, nu Drovan dood is.” Onder dat gedisputeer was von Horst weer overeind gekrabbeld, even was hij half versuft, maar hij kwam gauw bij. Vlug zocht hij zijn boog op en vond die gelukkig vrijwel onmiddellijk. Ook vond hij een paar pijlen, welke tijdens het gevecht uit zijn koker waren gevallen. Thans was hij weer de oude. Hij keek eens om zich heen. De meeste mannen waren bij Kru gaan staan, slechts een paar kozen aarzelend de zijde van Tant. Von Horst had allang gezien dat Kru het spel gewonnen had. 

Hij ging bij den troep van Kru staan en deed tersluiks een pijl op zijn boog. „Kru is hoofdman!” schreeuwde hij en schoot met groote kracht Tant een pijl in het hart. „Zijn er nog andere mannen die Kru niet willen erkennen als hoofdman?” vroeg hij. 

Een paar van diens aanhangers, holden op hem af, met gebogen hoofden, evenals stieren. 

Maar de volgelingen van Kru vingen hun aanval op en terwijl die twee partijen vochten liep von Horst achteruit tot hij met zijn rug tegen de hut van den hoofdman stond. Vlakbij hem stond La-ja. Hij nam niet de minste notitie van haar, hoewel zij heel goed begreep, dat hij haar gezien moest hebben. 

Hij keek naar de vechtende beestmenschen, die als zij elkaar niet konden omvatten met de koppen op elkaar inliepen, zooals vechtende stieren en elkaar soms zóó hevig met de horens raakten dat zij tegen den grond sloegen. Het was een barbaarsche strijd, welke echter slechts kort duurde daar Kru een groote overmacht had. De weinige overlevenden van zijn tegenstanders dropen af en lieten het veld aan Kru over. De nieuwe hoofdman deed vrééselijk gewichtig, hij vòelde zich erg en liet direct de vrouwen van Drovan en Tant halen, ongeveer dertig in aantal, koos er de helft uit voor zichzelf en liet zijn aanhangers om de rest loten. 
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Ineens merkte een oude Bison-Man von Horst en La-ja op, hij begon hard te bulken en met zijn eene poot den grond te bewerken als een woedende of ongeduldige stier. Met gebogen hoofd liep hij op hen toe. Von Horst spande zijn boog. De Bison-Man aarzelde, daarop wendde hij zich tot Kru. 

„Daar staan de gilaks,” zeide hij. „Wanneer dooden wij hen of zetten wij hen aan het werk?” 

Kru keek hem eens aan. Von Horst wachtte op het antwoord van den hoofdman. Hij hoopte op diens dankbaarheid om voor La-ja en hemzelf de vrijheid te herkrijgen, want hij dacht toch nog steeds aan haar welzijn. Hij vond dit zijn plicht, hoe ondankbaar zij ook was. Ook vroeg hij zich af of hij van dien ruwen Bison-Man dankbaarheid zou kunnen verwachten. 

„Nou,” zeide de oude, „dooden wij de gilaks of zetten wij hen aan het werk in de velden?” 

„Sla die jonge vrouw dood!” riep een der vrouwen. 

„Neen,” bromde Kru, „de vrouw zal niet gedood worden. Breng hen naar een leege hut en bewaak hen goed. Later zal Kru beslissen wat er met den man gedaan zal worden.” 

Von Horst en La-ja werden naar een smerige hut overgebracht. Zij werden niet geboeid. Den man werden diens wapens niet afgenomen en hij kon er dan ook alleen maar van denken dat de beestmenschen te dom waren om aan de noodige voorzorgsmaatregelen te denken. La-ja ging aan den eenen kant van de hut zitten en von Horst aan den anderen. Zij zeiden geen woord. De man keek niet één keer naar de vrouw, maar zij keek dikwijls naar hem. 

Hij voelde zich doodongelukkig en was wanhopig, waarom hij dan ook maar ging slapen. Hij droomde dat hij in een zindelijk bed tusschen frissche lakens lag en dat hij toen hij ontwaakte schoon ondergoed en een mooi opgeperst costuum aantrok en een trap in een pracht van een hotel afliep om een uitstekend ontbijt te gaan ge-
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bruiken aan een schitterend gedekte tafel. Een kellner, die een schaal binnen bracht, liep tegen zijn schouder aan... Inééns werd hij wakker en zag een vrouw naast zich staan. Zij had hem een tik op zijn schouder gegeven. 

„Word wakker,” zeide zij „hier is je eten.” 

Zij gooide een armvol versch gesneden gras en wat groenten op den smerigen grond naast hem. „Het is voor de vrouw óók,” zeide zij. 

Von Horst ging overeind zitten en keek de vrouw aan. Het was geen Ganak, maar een mensch zooals hijzelf. 

„Waarvoor is dat gras?” vroeg hij. 

„Om te eten,” antwoordde zij. 

„Wij eten geen gras,” zeide hij, „en er zijn niet eens genoeg groenten voor één mensch.” 

„Je moet hier gras eten of doodhongeren,” zeide de vrouw. 

„Wij slaven krijgen niet veel groenten.” 

„En hoe staat het met het vleesch?” vroeg von Horst. 

„De Ganaks eten geen vleesch, dus is er geen vleesch om te eten. Ik ben hier al méér slapen dan ik mij kan herinneren en ik heb nog nooit iemand vleesch zien eten. Je zal wel gauw wennen aan dat gras.” 

„Laten zij alle gevangenen op de velden werken?” vroeg von Horst. 

„Niemand kan je vertellen wat zij zullen doen. In den regel houden zij de vrouwen en laten die op de velden werken tot zij te oud ervoor zijn, dan dooden zij die. Als zij te weinig slavinnen hebben laten zij de mannen, die zij gevangen hebben op de velden werken, in andere gevallen worden die dadelijk gedood. Zij hebben mij al vele slapen in hun macht. Ik kom uit Splay. Zij zullen deze vrouw aan een der mannen geven, omdat zij jong is. Zij zullen jou wel dooden, want zij hebben thans slavinnen genoeg — méér dan zij te eten willen geven.” 

Toen de vrouw weg was, raapte von Horst de groenten op en legde deze naast La-ja op den grond neer. Het meisje keek naar hem op. Haar oogen schoten vuur. 
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„Waarom doe je dat?” vroeg zij. „Ik  wil niet dat je iets voor mij doet. Ik  wil niet van jou houden.” 

Von Horst haalde zijn schouders eens op. „En dat gelukt je wonderwel,” zeide hij droogweg. 

Zij mompelde iets dat hij niet kon verstaan en begon de groenten te verdeelen. „Jij eet jòu portie op en ik de mijne,” 

zeide zij. 

„Er is niet genoeg voor één persoon, laat staan voor twee. Je moest het maar allemaal houden,” drong hij aan. „En bovendien ben ik heelemáál geen liefhebber van rauwkost.” 

„Dan laat je jouw portie maar liggen. Ik zal er niet aan raken. En als je de groenten niet lust, dan eet je het gras maar op.” 

Von Horst zweeg maar liever en begon in een knol te bijten. Het was in ieder geval beter dan niets — méér kon hij er niet van zeggen. Terwijl het meisje zat te eten gluurde het af en toe eens tersluiks naar den man. Een keer keek hij net op, doch toen keek zij gauw een anderen kant uit. 

„Waarom heb je zoo'n hekel aan mij, La-ja?” vroeg hij. 

„Wat heb ik jou misdaan?” 

„Ik wil er niet over spreken. Ik wil heelemáál niet met jou praten.” 

„Dat is niet rechtvaardig,” protesteerde hij. „Als ik weet wat ik misdreven heb, dan zou ik kunnen zorgen dat dit niet meer gebeurt. Het zou veel aangenamer zijn als wij goede vrienden waren; want wij zullen samen nog een lange reis moeten maken vóór wij Lo-har bereiken.” 

„Wij komen nooit in Lo-har.” 

„Je moet de hoop niet opgeven. Moed verloren, àl verloren. Die Bison-Mannen zijn vrééselijk dom. Wij zullen hen wel om den tuin weten te leiden en ontsnappen.” 

Dat gelukt ons toch niet, doch al zou dat wèl het geval zijn, dan ga jij toch niet naar Lo-har." 
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„Ik ga waar  jij gaat,” hernam hij koppig. 

„Waarom wil je naar Lo-har? Je wordt er beslist gedood. Gaz zal je den nek breken. Maar waaròm wil je eigenlijk juist naar Lo-har gaan?” 

„Omdat  jij daarheen gaat,” zeide hij, schier fluisterend als bij zichzelf. 

Zij staarde hem gespannen aan, met een vragenden blik. Hij merkte niet dat er een uiterst geringe verandering plaatsgreep in de uitdrukking van haar gelaat — omdat hij niet naar haar keek. Een beetje minder fier, minder onverschillig. Het verschil tusschen graniet en ijs —  ijs is óók erg koud en hard, maar dàt kan tenminste ontdooien. 

„Als je mij alleen maar wou vertellen wat ik je misdaan heb,” hield hij vol — „waarom je niet van mij houdt.” 

„Dat zou ik je niet kunnen zeggen,” antwoordde zij. „En als je niet zoo'n groote dwaas was, dan zou je dat wel weten.” 

Hij schudde zijn hoofd. „Het spijt mij,” zeide hij, „en ik denk dat ik dit heusch ben, vertel het mij dus maar omdat ik zoo'n groote dwaas ben.” 

„Neen,” antwoordde zij met nadruk. 

„Kan je mij geen kleine aanwijzing geven — een kleine hint?” 

Zij dacht even na. „Misschien wel,” zeide zij. „Weet je nog dat je mij een stomp tegen mijn hoofd gaf en mij met geweld uit Basti wegvoerde?” 

„Ik deed dat om je eigen bestwil en ik heb je mijne verontschuldigingen daarvoor aangeboden.” herinnerde hij haar. 

„Maar je hebt het tòch gedaan.” 

„Ja." 

„En je deed dat nergens om,” hield zij vol. 

„Ik weet niet wat je bedoelt,” zeide hij wanhopig. 

„Als ik dat kon gelooven, zou ik het je vergeven, doch ik kan niet gelooven, dat iemand zóó dwaas kan zijn.” 
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Hij probeerde het raadsel op te lossen, doch moest het opgeven. Waarom had hij het dan  moeten doen? 

„Misschien,” zeide La-ja plotseling, „begrijpen wij elkaar niet; wij praten om elkaar heen. Zeg mij precies, waarom je persé met mij naar Lo-har wil gaan en als de reden is wat ik begin te vermoeden, dan zal ik jou zeggen waarom ik niet van je gehouden heb.” 

„Aangenomen,” riep de man uit. „Ik wil naar Lo-har gaan omdat — ” 

Twee Bison-Mannen holden de hut binnen en vielen hen in de rede. „Kom mee!” gelastten zij hem. „Nu zal Kru jou laten dooden.” 

  
TWINTIGSTE HOOFDSTUK 

 

De bulkende kudde 

 

De beide Ganaks wenkten La-ja om mee te gaan. „Kru heeft ons ook om jòu gestuurd,” zeiden zij, „en jou zal hij niet dooden,” voegden zij er grinnikend aan toe. 

Toen zij door het dorp liepen naar de hut van den hoofdman, lagen vele Ganaks in de schaduw van de vele boomen. Sommigen lagen gras te eten dat door slavinnen was gesneden, anderen weer lagen met halfgesloten oogen te herkauwen. Kinderen waren hier en daar aan het spelen maar die lachten niet, waren niet vroolijk en praatten niet met elkaar. Het schenen echte dieren, die Bison-Mannen en zij schenen al even dom te zijn. Zij droegen geen sieraden en evenmin kleeren en hadden geen enkel wapen. Aan die onbekendheid met wapens en hun groote domheid schreef von Horst het feit toe dat zij hem zijn wapens niet hadden afgenomen. Zijn boog en zijn pijlen en steenen dolk had hij nog altijd, maar zijn speer, die hij had laten vallen, bij het gevecht, nadat hij Drovan had neergeschoten, was hij kwijt. 208 

De gevangenen werden voor Kru geleid, die in de schaduw van den grooten boom lag vóór zijn hut, de hut waar Drovan nog zoo kort geleden gewoond had. Hij keek hen aan met zijn rood-omrande oogen, maar La-ja keek hij het mééste aan. „Jij behoort mij toe," zeide hij tegen haar, „jij behoort den hoofdman toe. Je gaat gauw de hut in, nu blijf je hier staan kijken hoe de gilak dood gaat. Je kan dan zien hoe jij zal doodgaan als je Kru kwaad maakt.” 

Daarna wendde hij zich tot een Bison-Man naast hem. 

„Splay, ga aan de slaven zeggen, dat zij het danswater brengen en den doodenboom.” 

„Wat ben je van plan?” vroeg von Horst. 

„Waarom zou je mij dooden? Als  ik er niet geweest was, dan zou jij nu geen hoofdman zijn.” 

„Te veel slaven,” bromde Kru. „Zij eten te veel. Danswater goed — doodenboom prettig.” 

„Prettig voor wie — voor mij?” 

„Neen, prettig voor Ganaks, niet prettig voor gilak.” 

Even later keerde Splay terug met een aantal slaven, die een kleinen boom droegen, ontdaan van zijn takken, andere slaven en slavinnen droegen kleine stokjes en ruwe aarden kruiken waarin de een of andere vloeistof. Van alle kanten kwamen de Bison-Mannen toeloopen en hun vrouwen ook, doch de kleintjes werden weggejaagd. Zij gingen in een grooten kring om de hut van den hoofdman heen zitten. Een slavin gaf een kruik door en allen namen er op hun beurt een teug uit. Nog meer kruiken en kannen werden doorgegeven, steeds meer werd er gedronken. De slaven stelden den boom op tusschen de hut van den hoofdman en de dorpspoort. Weldra waren alle mannen en vrouwen hard aan het bulken en een der vrouwen stond op en begon te dansen, te springen op een primitieve en onbeholpen manier, waarna al gauw de andere mannen en vrouwen haar voorbeeld volgden. 
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„Dànswater,” zeide von Horst grinnikend tegen La-ja. 

„Ja, het water dat de hersens van de menschen 

wegspoelt. Soms maakt het helden van lafaards en beesten van goede menschen en altijd maakt het dwazen van àlle menschen. Gaz drinkt er altijd véél van vóór hij gaat dooden.” 

„Dat moet de doodenboom zijn daar.” Von Horst knikte met zijn hoofd in die richting. De boom stond recht overeind en de slaven gooiden er droog gras, droge blaren en takjes en stokjes omheen. 

„De doodenboom!” fluisterde La-ja. „Waarvoor is die?” 

„Voor mij,” zeide de man. 

„Maar hoe? Ik begrijp het niet. Zij zullen je toch niet — O, neen, dat kan toch niet.” 

„Ja, dat doen zij wèl, La-ja. Het is toch eigenlijk gek, hè?” 

„Wàt is gek?” 

„Dat zulke wezens, die nog half dier, half mensch zijn en te dom om voor den duivel te dansen, het toch juist aan hun menschelijke brein te danken hebben dat zij, om zich te vermaken, iemand martelen.” 

„Daarover heb ik nog nooit nagedacht,” zeide zij, „maar het is zoo en het is ook waar, dat alléén de menschen een drank kunnen maken, welke hun hersens wegspoelt en hen gelijk aan de dieren maakt.” 

„Niet gelijk aan de dieren, La-ja — alleen méér menschelijk, want die drank brengt de stem van hun geweten tot zwijgen en vergunt hun zichzèlf te zijn.” 

Zij gaf geen antwoord, doch bleef geboeid naar den paal staren. Von Horst keek eens naar haar mooie gezichtje en vroeg zich af wat er wel zou omgaan in dat half barbaarsche hoofdje. Hij wist dat het einde snel naderde, doch had nog geen enkele poging gedaan om te ontkomen aan den vreeselijken dood, welke de slaven hem bereidden. Als hij alléén geweest was, dan zou hij wel hebben geprobeerd om te ontsnappen en mogelijk 
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daarbij vechtende zijn omgekomen, maar het meisje was er óók nog. Hij was er nog méér op bedacht háár leven te redden dan zijn eigen leven. 

Rondom de twee gevangenen waren de Bison-Mannen rumoerig aan het dansen en bulken. Hij hoorde Kru schreeuwen: „Het vuur! Het vuur! Steek het vuur aan om er omheen te dansen. Breng mij méér danswater! Méér danswater, slaven!” De slaven vulden opnieuw alle kruiken en kannen en anderen maakten een groot vuur dichtbij den paal. Direct ging de bulkende kudde er om heen dansen en werd, zoodra de vlammen hóóg oplaaiden nog uitbundiger en wilder. Zoodra zij nog meer gedronken hadden geleek de heele troep in niets meer op menschen, het waren wilde beesten geworden. Telkens vielen stomdronken wezens op den grond en de anderen konden alleen nog maar wankelen. En toen riep inééns iemand: „de gilak! Naar den doodenboom met hem!” 

Allen die nog konden spreken herhaalden dien uitroep en Kru wankelde op von Horst toe. 

„Naar den doodenboom met hem!” bulkte hij. „Het meisje!” riep hij uit. Het was alsof hij haar heelemaal vergeten had. „Kom mee! Je bent van Kru!” Hij stak een smerige poot uit om haar te grijpen. 

„Niet zoo vlug,” zeide von Horst, tusschen de twee in stappend; daarna diende hij Kru een kaakstoot toe, welke hem tegen den grond deed slaan, greep La-ja bij haar hand en holde met haar in de richting van de dorpspoort, welke de slaven, toen zij den boom in het dorp gebracht hadden, open hadden gelaten. Vóór hen uit stonden de slaven, zouden die probeeren hen tegen te houden? Hij liet La-ja's hand los en sloeg een slaaf die op hem afkwam tegen den grond met zijn nutteloozen patronengordel. Nutteloos? Neen, tòch niet. Een aantal Bison-Mannen zette de twee vluchtelingen achterna en het was nog een heel eind naar die poort. Toen hij langs het vuur liep, riep hij uit „ik zal hun wat anders geven 
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om aan te denken” en gooide zijn patronengordel in de hoog oplaaiende vlammen. 

Dichterbij de poort gekomen, riep hij tegen La-ja „ren om je leven! Ik zal probeeren hen even op te houden,” keerde zich om en stond tegenover het dozijn Bison-Mannen, dat nog tamelijk nuchter was, de rest danste nog steeds om het vuur heen of lag hulpeloos op den grond. 

Von Horst schoot een pijl af op den voorsten achtervolger, die in den buik getroffen, schreeuwend en bulkend over den grond rolde. Een tweede pijl deed er wéér een tegen den grond slaan. De anderen waren thans vlakbij, angstig dichtbij. Hij schoot nòg een van de kerels neer en de overigen bleven staan. Inééns begonnen de patronen in de vlammen te ontploffen. 

Bij de eerste ontploffing keken de achtervolgers om, om te zien wat er gebeurd was en dien ontzettenden harden klap veroorzaakt had. Von Horst draaide zich als de weerlicht om en holde naar de poort. 

La-ja stond vlak achter hem, doch toen zij hem zag weghollen, holde zij mee. 

„Ik had je toch gezegd om weg te rennen,” hijgde hij. 

„Wat zou het gegeven hebben als zij jou toch weer hadden gegrepen of je gedood hadden?” vroeg zij. „Dan zouden zij mij weer gevangen genomen hebben. Kru zou mij toch niet gekregen hebben.” 

Hij zag ineens, dat zij haar steenen dolk in de hand hield en bezield door groot medelijden met haar schoot er een brok in zijn keel. Hij had haar wel in zijn armen willen nemen, als iemand echter om zijn leven rent, heeft hij er geen tijd voor om een vrouw, die bovendien nog het land aan hem heeft, in zijn armen te sluiten. 

„Maar je had toch kunnen ontsnappen en probeeren Lohar te bereiken,” hijgde hij. 

„Er zijn nog andere dingen in de wereld dan Lo-har bereiken,” antwoordde zij raadselachtig. 

Zij waren thans de poort al door. Achter hen weer-212 

klonken de hevige ontzettende ontploffingen van de patronen en het oorverdoovende gebulk van de Bison-Mannen. Vóór hen uit lag een open dal met boomgroepen. Links van hen het groote bosch, rechts een rij boomen, aan den voet van lage begroeide rotsen. 

Von Horst sloeg rechtsaf. 

„Het bosch is veiliger,” meende La-ja. 

„Dat voert ons in de verkeerde richting," antwoordde hij. 

„Lo-har ligt dezen kant uit. Het  is toch zoo, nietwaar?" 

„Ja, dezen kant uit." 

„En eenmaal in het bosch kunnen wij al gauw verdwalen en dan zouden wij ook niet weten wáár wij uit zouden komen.” 

La-ja keek achterom. „Ik geloof dat zij ons inhalen,” zeide zij. „Zij loopen als de wind.” 

Von Horst begreep dat zij de rotsen niet zouden bereiken vóór de achtervolgers en dat hun poging om hun vrijheid te herkrijgen het onvermijdelijke slechts had uitgesteld. 

„Ik heb nog maar weinig pijlen,” zeide hij. „Wij moeten doorloopen tot zij ons ingehaald hebben. Misschien gebeurt er wel een wonder. Als de nood het hoogst is, is de redding het meest nabij. Misschien kan ik er nog een paar neerschieten en loopen de anderen dan wel weg en dan loopen wij door naar de rotsen.” 

„Geen schijn van een kans,” zeide La-ja. „Kijk maar eens naar het dorp.” 

Von Horst floot eens tusschen zijn tanden door. Uit de poort kwamen nog méér krijgers aanhollen. Kru stuurde blijkbaar iedereen, die nog een beetje nuchter was, op hen af. 

„Het ziet er belabberd uit voor ons,” merkte von Horst op. 

„Belabberd?” vroeg La-ja. „Wat is dat, ik zie alleen maar Ganaks,” hijgde zij, schier uitgeput van vermoeidheid. 
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„Denk er maar niet aan. Laten wij maar niet praten en alléén maar rennen.” 

Zij naderden steeds méér de rotsen, hoewel de 

achtervolgers voortdurend op hen inliepen. 

Inééns struikelde La-ja en viel op den grond. Hij was direct bij haar en toen hij haar ophielp scheen zij totaal uitgeput. 

„Het geeft niets meer,” zeide zij. „Ik kan niet verder. Ik heb kort geleden óók al zoo lang gehold om Skruf te ontvluchten, zonder voldoende eten en rust. Ik ben er erg door verzwakt. Loop maar alléén verder. Je kan nog gemakkelijk ontsnappen. Voor mij kan je nu toch niets meer doen.” 

„Maak je maar niet ongerust,” zeide hij. „Wij blijven hier staan. Wij hadden dat toch al gauw moeten doen.” 

Hij keerde zich om en keek naar de beestmenschen. Zij zouden direct in het bereik van zijn pijlen komen. Er waren er negen en hij had nog zes pijlen over. Als hij zes van die wezens neerschoot, zouden de overige drie allicht er vandoor gaan, maar hoe moest het dan met den nieuwen troep die uit het dorp het dal inholde?... 

Plotseling was het hem of een innerlijke stem hem voor iets waarschuwde, hij keerde zich vlug om en greep La-ja bij haar rechterpols. 

„La-ja!” riep hij uit. „Goddank dat ik het net zag.” 

Hij rukte haar den steenen dolk uit de hand; het koude zweet stond op zijn voorhoofd en hij rilde. 

„Hoe kan je zooiets doen, La-ja?” 

„Omdat het 't beste voor ons is,” zeide zij. „Zij zullen ons gauw te pakken hebben en dan gaan wij allebei dood, want jou zullen  zij dooden en ik dood mijzèlf dan. Kru zal mij niet krijgen.” 

„Neen,” zeide hij, „dat  is zoo, maar wacht er dan mee tot er geen hoop meer overblijft. Alle hoop is nog niet verloren.” 

„Dat is wèl zoo. je hebt al veel te veel voor mij gedaan. Het minste, dat ik kan doen is jòu vrij te  
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maken om jezèlf te redden. Geef mij den dolk terug.” 

Hij schudde zijn hoofd. 

„En als zij mij dan grijpen, hoe moet ik dan zonder dolk, Kru ontsnappen?” 

„Ik zal je den dolk teruggeven als je mij belooft dat vrééselijke niet te doen vóór ik dood ben. Zoolang ik leef is er nog hoop.” 

„Ik beloof het je,” zeide zij. „Ik  wil niet dood. Ik wilde jou redden.” 

„Omdat je zoo'n hekel aan mij hebt?” vroeg hij, met iets dat een glimlach geleek op zijn gelaat. 

„Misschien wèl,” antwoordde zij koeltjes. „Misschien omdat ik liever niet zooveel verplichting aan iemand heb, waaraan ik zoo'n hekel heb — of misschien —” 

Hij gaf haar den steenen dolk terug. „Denk eraan wat je mij beloofd hebt,” zeide hij. 

„Ik zal mijn belofte nakomen. Kijk, daar komen zij al.” 

Hij keerde zich om en zag dat de Bison-Mannen bijna op schootsafstand waren. Hij spande zijn boog. Zij zagen dat hij een pijl had genomen en zijn boog spande en verspreidden zich direct om hem minder trefkans te bieden. Dat had hij niet van hen gedacht. Zij waren tòch slimmer dan hij gemeend had. 

„Ik zal er een paar neerleggen,” riep hij achterom naar Laja. „Hol naar de rotsen. Je kunt het best halen. Ik houd hen wel even bezig.” 

Het meisje gaf geen antwoord en hij kon niet achterom kijken, omdat hij de Bison-Mannen in het oog moest houden. Hij schoot een pijl af. Een der mannen gaf een schreeuw en viel neer. 

„Ik ben een echte kampioen-boogschutter geworden,” 

zeide hij hardop. Dit bewijs van jongensachtigen trots op den drempel des doods deed hem glimlachen. Hij dacht eraan dat hij, eenmaal teruggekeerd op de buitenste aardkorst, best de kermis op kon gaan als boogschutter. Hij stelde zich de verbazing al voor van al zijne 
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mede-officieren en andere vrienden, als zij de bontgekleurde reclame-en aanplakbiljetten zouden zien, waarop in groote letters gedrukt zou staan: 

„Luitenant Friedrich Wilhelm Erich von Mendeldorf und von Horst, Wereldkampioen-Boogschutter. 

Entree 25 cents.” 

Hij schoot, nog steeds glimlachend, een tweeden pijl af. 

„Ik denk dat ik een hoogeren entreeprijs zal vragen,” peinsde hij, toen er alwéér een man neerviel, „ik ben in een reuzenconditie.” 

La-ja stoorde hem in die prettige stemming door een kreet van wanhoop. „Von, er komt een tandor aanhollen,” gilde zij. 

„Hij komt op òns af, met zijn staart in de lucht. Het is bepaald een oude stier, die dol geworden is. Die zijn vrééselijk gevaarlijk.” 

Von Horst keek om. Ja, er holde een enorm groote mammouth op hen af. Als het monster dichterbij kwam zou het gaan trompetten en zijn slurf in de hoogte zwaaien. Ontsnappen ging niet meer. Vóór hen uit de Bison-Mannen, achter hen een dolle mammouth! 

„Het is geen gelukkige dag voor ons,” zeide hij. 

„Dag?” vroeg La-ja. „Wàt is een dag?” 

De Bison-Mannen keken naar den mammouth. Achter hen naderden vlug de mannen uit het dorp. Er zouden er wel gauw een honderd bij elkaar zijn. Von Horst vroeg zich af of zij den aanval van een mammouth zouden kunnen 

weerstaan. Zij hadden immers heelemaal geen wapens. Daarop keek hij weer eens achterom naar den mammouth en zijn hart sprong op van vreugde. Hij was dichtbij, gereed voor den aanval en op zijn linker-wang wapperde een bos grijs haar. Hij riep hem toe, zooals hij vroeger altijd gedaan had. Ineens stak het dier zijn slurf omhoog, trompette met een donderend geluid en — de Ouwe Grijskop viel den troep Bison-Mannen aan. 

Von Horst sloeg beschermend zijn armen om La-ja heen. Zou de Ouwe Grijskop hem herkend hebben aan zijn stem? 
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Het meisje drukte zich tegen den man aan, met haar armen om zijn hals en haar veerkrachtige jonge borsten tegen zijn borst aan en hij berustte thans in zijn lot. Al zou dit de Dood zijn, hij kon geen gelukkiger sterven wenschen dan zóó, in de armen van de vrouw die hij liefhad. Met een woedend gebrul holde de Ouwe Grijskop zóó dicht langs hen heen, dat hij hen bijna omver liep en viel de Bison-Mannen aan. Die verspreidden zich als de weerlicht, zij gingen er niet vandoor en von Horst zag toen hoe zij tegen een tandor vochten. Opzij springend, sprongen zij direct weer op het monster af en stieten het in de flanken en den buik met hun horens. Zij vielen daarbij neer, maar waren direct weer overeind. Terwijl de eene groep den Ouwen Grijskop naar zich toelokte, renden wel vijftig Ganaks op zijn flanken in en zijn achterlijf om hem met hun horens te steken. Misschien hadden zij op die manier al veel mammouths overwonnen, want het was duidelijk te zien dat zij eene oude, beproefde strijdmethode toepasten, doch de Ouwe Grijskop was nu eenmaal geen gewòne mammouth; hij hield op met aanvallen, zoodra hij de horens voelde en liet niemand achter zich komen. Héél langzaam liep hij op hen toe, rende daarna inééns op hen af, greep met zijn slurf een Bison-Man, zwaaide hem, hóóg in de lucht, heen en weer en gooide hem zóó hard tusschen de anderen in, dat er wel een dozijn beestmenschen tegen den grond sloeg. En vóór zij van den schrik bekomen waren stond de Ouwe Grijskop middenin den troep, vertrapte hen, gooide er een aantal met zijn slurf hóóg in de lucht en de rest nam hals over kop de vlucht naar het dorp. 

De mammouth achtervolgde hen nog een eind, nam een paar achterblijvers op en smeet die temidden van de verschrikte vluchtende bulkende kudde. Toen keerde hij zich om en kwam doodgemoedereerd en heel langzaam naar von Horst en het meisje toe. 

„Nou gaat hij  ons dooden!” schreeuwde zij. „Waarom 
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zijn wij niet weggeloopen toen wij er nog de kans voor hadden?" 

  
EEN EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 

 

Verlaten 

 

„Hij zal ons geen kwaad doen,” stelde von Horst haar gerust. 

„Hoe weet jij dat?” vroeg zij. „Je hebt toch zeker wel gezien hoe hij die Ganaks vertrapte." 

„De Ouwe Grijskop en ik zijn goede vrienden.” 

„Het is thans heelemaal geen oogenblik om met woorden te lachen,” zeide zij. „Het is wel erg dapper, doch het is erg onverstandig.” 

De mammouth was al bijna bij hen. La-ja drukte zich onwillekeurig tegen von Horst aan. Hij sloeg zijn eene arm om haar heen en hield haar nog steviger vast. Hij vond dat haar heele houding wel in tegenspraak was met haar herhaalde verzekering, dat zij een hekel aan hem had en vroeg zich af of haar angst haar dan al zoo gauw deed heenstappen over haar trots. Dat was toch heelemáál niets voor La-ja. Hij was er verbaasd van, doch hij zweeg er maar liever over. Het feit alléén was hem al voldoende. Alles wat hij doen kon was den Ouwen Grijskop nog teméér dankbaar zijn. 

De mammouth bleef vlak voor hen staan. Hij scheen de aanwezigheid van het meisje niet te begrijpen. Von Horst's eenige vrees was dat het groote, wilde dier niet op haar gesteld zou zijn. Het had maar één mensch als vriend gehad en alle andere menschen waren vijanden geweest die het moest dooden. De man sprak hem vriendelijk toe en streelde zijn slurf, welke het dier naar het meisje had uitgestrekt om haar te besnuffelen. Daarop gaf hij hem het bevel om hen samen op zijn rug te tillen. Even aarzelde de mammouth, die langzaam met zijn slurf langs La-ja heen ging. Het meisje verroerde zich niet. 
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Daar was von Horst dankbaar voor. Wat was zij toch een flinke, dappere meid! De slurf werd om hen heen geslagen en het meisje sloeg haar armen weer om zijn hals. De Ouwe Grijskop maakte zijn greep steviger, von Horst herhaalde zijn bevel om hen op te tillen en hij plaatste hen voorzichtig vlak achter zijn grooten kop op zijn nek. Op een volgend bevel van den man liep de mammouth met hen weg, den kant van Lohar uit. La-ja slaakte een gilletje van verbazing. „Ik begrijp er niets van,” zeide zij. „Hoe kan jij maken dat zoo'n wilde tandor doet wat jij hem zegt?” 

Von Horst vertelde haar alles; hoe hij den Ouwen Grijskop had gered, hoe het dankbare dier hem weer het leven had gered en al zijn avonturen, welke haar onbekend waren. 

„Ik zag hoe jij Frug te lijf ging,” zeide zij, „en toen sleepte Skruf mij de rivier over en ik heb nooit geweten of je gedood werd door Frug, of door de Mammouth-Mannen òf door hen gevangen werd genomen. 

Skruf verborg zich met mij in een rotshol aan de rivier. Hij stopte mij een prop in den mond, zoodat ik niet kon gillen om de aandacht van de Mammouth-Mannen te trekken. Wij hoorden dat zij ons achtervolgden en naar ons zochten. Ik zou liever door hen gevangen genomen zijn dan weer naar Basti terug te moeten en Skruf wist dat héél goed. Ik dacht dat zij jou óók wel eens gevangen hadden kunnen nemen.” 

Zij sprak ineens rap door, alsof zij zich versproken had, 

„natuurlijk kon het mij niet schelen. Het was alleen maar omdat het land van de Mammouth-Mannen veel dichter bij Lo-har is gelegen dan Basti. Ik wilde niet dien langen weg terug naar Basti gebracht worden. 

Wij bleven vele slapen verborgen, toen trokken wij weer verder, maar bij den eersten den besten slaap ging ik er weer vandoor, mijn boeien zaten zoo losjes, dat ik mijn handen er heel gemakkelijk uit kon trekken. 

Ik holde den kant uit naar Lo-har en liep zóólang 
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voort, dat ik al begon te denken dat ik in veiligheid was. Ik sliep vele malen, dus ik begreep dat ik al een héél eind op weg naar mijn land was. Ik was erg gelukkig. Ik ontmoette alleen een paar roofdieren, doch kon mij telkens goed verstoppen, in een hol òf een boom. Ik zag niemand, doch toen ik op den top van een heuvel gekomen achterom keek, zag ik dat Skruf mij volgde. Hij was erg ver weg, maar ik herkende hem dadelijk. Hij zag mij óók, want hij bleef inééns staan en begon mij even later achterna te hollen. Ik draaide mij om en rende wàt ik kon. Ik probeerde mijn spoor te verbergen, hem om den tuin te leiden en eindelijk meende ik dat het mij gelukt was. Doch het was mij niet gelukt. Hij overviel mij, terwijl ik sliep en begon mij weer terug te sleepen naar Basti. En toen zagen de Bison-Mannen ons. De rest weet je." 

„Je hebt een vrééselijken tocht achter den rug, La-ja,” 

zeide von Horst. „Ik kan haast niet begrijpen hoe je er nog levend af bent gekomen.” 

„Ik vind dat het niet zoo héél erg geweest is,” antwoordde zij. „Maar weinig meisjes, die geroofd zijn van hun stam, ontsnappen hun ontvoerders. Velen worden gedood en andere moeten een man nemen dien zij haten. Dat zou  ik nooit doen. Ik zou mij nog liever éérst zelf dooden. Ik vind dat ik nog geluk gehad heb.” 

„Maar denk eens aan al die gevaren, welke je doorstaan hebt, aan alles wat je geleden hebt,” hield hij vol. 

„O, ja,” gaf zij hem toe, „het is niet prettig om altijd vijanden om je heen te hebben, maar zóóveel gevaren heb ik niet doorstaan. De Gorbuzen vond ik het ergste. Die mòcht ik niet.” 

Von Horst stond er paf van. La-ja scheen alles wat zij had doorgemaakt héél gewoon te vinden. De meisjes van  zijn wereld zouden minstens voor hun geheele leven zenuwziek geworden zijn als zij een tiende van haar lotgevallen hadden moeten doorstaan, doch hij moest natuurlijk niet vergeten hoe verschillend de omgeving en 
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de omstandigheden waren van haar wereld en die van hem. Hij stelde zich dikwijls in gedachten voor hoe verbaasd zij zou staan als hij haar eens mee zou nemen naar zijn wereld! 

Haar eerste rit in een trein, in een auto, haar eerste vliegtocht, àl die groote gebouwen, de enorm groote stoomschepen, de geweldig groote steden — wèlk een indruk zou dat alles op dat barbaarsche meisje maken! 

Zij zou beslist veel dingen daar dwaas en onpractisch vinden — zooals het dragen van schoenen met hooge hakken, die haar voeten te nauw zouden omsluiten; het dragen van bont als het niet koud was, van warme kleeren overdag en halfnaakt loopen bij avond. Alle kleeren zouden haar hinderen; zij zou er niet van houden. Met haar mooie gelaat en haar prachtig gevormde gestalte, haar fierheid en echte vrouwelijkheid zou zij al gauw leeren om wel van mooie kleeren te houden, daar was hij van overtuigd. Die arme kleine La-ja! Wat een misdaad zou het zijn om haar te laten bederven door de moderne beschaving. Enfin, dáárover behoefde hij zich geen zorg te maken. Zij wilde hem zèlfs in Pellucidar niet eens hebben en evenmin bestond er eenige kans op dat hijzelf óóit de buitenste aardkorst zou terugzien en nog veel minder kans dat hij haar of iemand anders daarheen zou kunnen meenemen. 

Met dergelijke overpeinzingen hield hij zich bezig, af en toe afgewisseld met gesprekken met La-ja, welke steeds oppervlakkig bleven, terwijl de Ouwe Grijskop hen den kant van Lo-har uit bracht. Het was een veilige reis, want zelfs de grootste monsters en vliegende reptielen bleven den reusachtigen mammouth uit den weg en geen enkel gevaar bedreigde hen. Zij hadden driemaal geslapen en flink gegeten toen La-ja zeide dat zij Lo-har naderden. Zij maakten halt om te rusten en te gaan slapen — het zou de laatste slaap zijn vóór zij Lo-har bereikten en La-ja deed wel wat vreemd. Zij was ge-
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durende dezen laatsten tocht vriendelijk en aardig geweest, zoodat von Horst weer hoop gekregen had, hoewel hij bij zichzelf moest erkennen, dat zij hem nog steeds geen enkele reden gaf om hem te doen gelooven, dat zij iets méér deed dan zijn gezelschap alléén maar dulden. Hij had zich echter toch gelukkig gevoeld — gelukkiger dan hij geweest was, sedert hij die vreemde wereld voor het eerst betreden had, misschien wel gelukkiger dan hij ooit van zijn leven geweest was, want hij was nog nooit verliefd geweest. 

Zij kampeerden en hij was gaan jagen en kwam terug met een kleine antilope. Boven een klein vuurtje roosterden zij stukken vleesch. De Ouwe Grijskop liep naar een groepje jonge boomen toe en vrat er de blaren van op. De eeuwige middagzon bescheen de groote vlakte waarnaast zij kampeerden en waarop groote kudden vee vreedzaam graasden, ongehinderd door roofdieren. 

Von Horst voelde zich rustig en tevreden en zijn stemming was in harmonie met de omgeving. Zijn blik rustte op La-ja, vol bewondering en op zijn lippen lag bijna de bekentenis van zijn groote liefde voor haar. 

Zij keerde zich toevallig om, keek hem even aan en toen plots den anderen kant uit. Zij wees ergens heen. 

„Als wij weer verder gaan,” zeide zij, „dan ga ik dien kant uit — en alléén.” 

„Wat bedoel je?” vroeg hij. „Dat is de richting niet waarin Lo-har ligt — het ligt recht vóór ons uit, den kant op welken wij gereden hebben.” 

„Links van ons is een groot meer,” legde zij hem uit. „Wij zijn er omheen gereden. Van hieruit kan je dat meer niet zien, omdat het in een diep bassin ligt, tusschen rotsen in.” 

„Je gaat niet alleen,” zeide hij. „Ik ga met je mee.” 

„Heb ik je al niet duizendmaal gezegd, dat ik niet  wil, dat je meegaat? Hoeveel keeren moet ik jou nog vertellen dat ik een hekel aan je heb? Ga heen en laat mij gaan. Laat mij in rust en vrede naar mijn eigen volk gaan.” 
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Von Horst kreeg een kleur als vuur. Bittere woorden lagen op zijn lippen, doch hij beheerschte zich. Alles wat hij zeide was, „ik ga met je mee, omdat ik — omdat — nou, omdat je niet alléén kunt gaan.” 

Zij stond op. „Ik heb jou niet noodig en ik wil jou niet,” 

zeide zij; daarop ging zij liggen slapen in de schaduw van een boom. 

Von Horst zat wanhopig te piekeren. De Ouwe Grijskop ging na zijn blaren-diner in het beekje naast het kamp drinken en toen onder een boom, dichtbij zijn vriend, een dutje doen. Von Horst wist, dat hij daar zou blijven staan en een betere, vertrouwder waker was dan welke man ook, daarom strekte hij zich rustig op den grond uit en weldra sliep hij in. Toen hij wakker werd, stond de Ouwe Grijskop nog steeds in de schaduw, genoegelijk zijn groote lichaam heen en weer zwaaiend, de groote kudden vee graasden nog steeds op de uitgestrekte vlakte, de eeuwige middagzon bescheen nog steeds het vreedzame landschap. Hij wist niet hoe làng hij geslapen had — het kon een minuut, een dag, een week geweest zijn volgens de tijdrekening van de buitenste aardkorst. Hij keek of hij La-ja ook zag. Zij lag niet meer te slapen onder den boom. Hij kreeg een angstig voorgevoel en sprong overeind. Hij speurde naar alle kanten. Het meisje was nergens meer te zien. Hij riep haar telkens weer, doch er kwam geen antwoord. Het heele kamp zocht hij af en ook de onmiddellijke omgeving ervan. Niets te vinden — 

geen enkel spoor. Zij kon dus niet ontvoerd zijn, trouwens de Ouwe Grijskop zou iederen indringer verjaagd hebben. Er was slechts ééne verklaring voor haar verdwijnen — La-ja was alléén weggegaan om hem te ontloopen. Zij was er gewoonweg vandóór gegaan. 

Hij was diep gekrenkt, het leven had voor hem geen waarde meer. Wàt moest hij nu doen? Waarheen moest hij thans gaan? Hij had er geen idee van waar Sari lag en alléén in dat land had hij de éénige vriend in deze bar- 223 

 

baarsche wereld. Zijn besluiteloosheid duurde echter niet lang; daarop riep hij den Ouwen Grijskop en op zijn bevel tilde het trouwe dier hem op den rug. Toen de mammouth ging loopen, leidde von Horst het geweldige dier den kant op waarheen La-ja had gewezen vóór zij ging slapen. Hij had al een plan gemaakt. Hij ging naar Lo-har. Zoolang hij nog leefde zou hij de hoop niet opgeven om de liefde te winnen van het meisje dat hij beminde met geheel zijn hart. Hij dreef den Ouwen Grijskop tot meerderen spoed aan, in de hoop haar in te halen. Steeds verder reed hij, totdat hij schier uitgeput was van vermoeidheid en eindelijk weigerde de Ouwe Grijskop om nog verder te hollen zonder te rusten; noch van La-ja, noch van eenig dorp, noch van het meer had hij iets gezien. 

Hij vroeg zich af of hij wel in de goede richting gereden had, het was vreemd dat hij het nabije Lo-har nog steeds niet had bereikt, hij liep kans dat troepen jagers van Lo-har hem zouden overvallen, doch rekende erop dat La-ja's vader, de hoofdman Brun, hem wel in zijn stam zou opnemen, wegens alles hetgeen hij met zijn dochter samen had doorgemaakt. Hij moest wel halt maken om den Ouwen Grijskop te laten vreten en rusten en toen hij dat eindelijk deed, naast den oever van een rivier, besefte hij eerst goed hoezeer hijzèlf eten en rust noodig had. Hij had nog wat vleesch van den antilope bij zich en hiermede en met eenige vruchten stilde hij zijn honger, daarna ging hij slapen. 

Hij moest lang geslapen hebben, want hij was erg vermoeid geweest. Toen hij wakker werd voelde hij iets op zijn borst. Hij sloeg niet direct zijn oogen op, want hij dacht dat het de vochtige punt was van den slurf van den Ouwen Grijskop, welke zijn naakte lichaam aanraakte. Maar langzamerhand kreeg hij een lucht in zijn neus, welke heel anders was dan die van den Ouwen Grijskop. Het was een sterke lucht, de doordringende 
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stank van een roofdier en langzaam deed hij zijn oogen open. Vlak boven hem stond een reusachtig groote hol-beer, die hem besnuffelde, de  ryth, het meest gevreesde roofdier van Pellucidar. 

Hij sloot zijn oogen weer en hield zich dood, want hij had vaak gehoord, dat een beet geen lijk zal verslinden als het niet van zijn eigen prooi is. Hij geloofde wel niet veel van dat verhaal, maar het was voor hem de spreekwoordelijke láátste stroohalm en de éénige stroohalm. Hij bleef dan ook maar doodstil liggen en hoopte dat het nog goed met hem zou afloopen. 

De neus drukte niet meer op zijn lichaam. 

Hij hoorde het dier alleen nog ademhalen. 

Wat zou het nu doen? Het was vrééselijk voor hem, dat hulpeloos afwachten en tenslotte kon hij het dan ook niet meer uithouden en kéék. De beer stond nog over hem heen, doch had zijn kop opzij gewend en snoof de lucht op. Von Horst kon niet ver zien en de beer óók niet, daar er vlak naast hen een kleine helling was naar den oever van de rivier waar von Horst naast lag, maar het roofdier had bepaald iets geroken of hooren naderen. 

Von Horst dacht dat het de Ouwe Grijskop wel kon zijn. Hij moest veel verder van het kamp zijn weggeloopen dan gewoonlijk. Als hij terugkwam en zou zien dat de ryth zijn vriend bedreigde zou er een vrééselijk gevecht volgen. De man wist dat de Ouwe Grijskop nergens bang voor was en hij wist óók dat de geweldige holbeer geen vrees kende en erg strijdlustig was.... 

En toen kwam er inééns een man te voorschijn op de helling, in het volle gezicht van den beer en von Horst. Hij kwam de helling af en zag hen niet direct, omdat zij zich in de dichte schaduw van een boom bevonden. 

De man was halverwege de helling en von Horst meende reeds dat de beer hem ongehinderd zou laten passeeren, toen hij hem plotseling ontdekte. Tegelijker-
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tijd herkende von Horst dien man. Het was zoo waar Daj, de jonge krijger uit Lo-har, dien hij ontmoet had in de kleine bergkloof in Ja-ru, het land van de Mammouth-Mannen. Zoodra Daj den beer zag keek hij naar den 

dichtstbijzijnden boom. Het was de eenige schuilplaats voor hem. Toen hij erheen rende brulde de beer oorverdoovend en kwam op hem af. Von Horst sprong overeind. Hij was gered, want hij kon nu in den boom boven hem klimmen, vóór de beer kon omkeeren en hem bereiken. Maar Daj dan? Die holde op den anderen boom toe, welke echter bijna te ver verwijderd scheen, dat hij erin zou kunnen klimmen vóór de beer hem inhaalde, hoewel Daj alle krachten inspande. Toen von Horst overeind sprong had hij direct zijn pijl en zijn boog opgeraapt; hij nam een pijl, spande zijn boog en mikte goed. De pijl drong diep in het lichaam van den beer, die brulde van woede en pijn, zich omkeerde en op hem afholde. Hij had Daj thans gered, doch hij had wel de veiligheid van zijn eigen positie een weinig overschat, want hij had geen rekening gehouden met de verrassende vlugheid van den enorm grooten ryth. 

Zoodra hij zijn eersten pijl had afgeschoten, nam hij een tweeden uit den koker, spande thans zijn boog zoo vèr hij maar kon en toen de pijl wegvloog, liet hij den boog vallen en sprong hóóg op om een tak vlak boven hem te grijpen. Hij wist niet of hij den beer geraakt had of niet. Het ondier bleef niet stilstaan, doch kwam onder een geweldig gebrul op hem af en zóó snel, dat de man den wind tegen zijn hielen aan voelde toen hij deze optrok om zich in veiligheid te brengen. Hij slaakte een diepen zucht — zoo dankbaar was hij dat hij ontsnapt was. Toen hij naar beneden keek zag hij den beer onder hem staan en met zijn eene voorpoot rukken aan den pijl welke diep in de linkerzijde van zijn borst gedrongen was. 
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Het dier brulde nog steeds, doch lang niet zoo hard meer en uit zijn bek stroomde bloed. Von Horst zag dat zijn laatste pijl het monster ernstig gewond had, hoewel misschien niet doodelijk. Die geweldige voorwereldlijke monsters schenen allemáál een bijzonder taai leven te hebben. 

De beer rukte kwaadaardig aan den pijl en viel languit voorover, trok krampachtig met zijn pooten over den grond en bleef stil liggen. Von Horst vermoedde dat het dier zelf den pijl in zijn hart geduwd had bij het verwoede rukken daaraan, maar hij durfde toch niet direct naar beneden te gaan. Hij keek uit naar Daj, doch kon hem niet zien door het dichte gebladerte, daarop riep hij luid diens naam. 

„Wie ben jij?” schreeuwde iemand terug. 

„De Mammouth-Mannen noemden mij Von, wij hebben elkaar ontmoet in de kleine bergkloof. Herinner je je mij?” 

„Ja. Door jou ben ik toen nog ontsnapt. Ik ben jou niet vergeten. Wat is er met den beer gebeurd? Die blijft liggen. Het lijkt wel of hij dood is, maar wat zou hem gedood hebben?” 

„Wacht even tot ik geprobeerd heb of hij dood is,” 

waarschuwde von Horst hem. „Als dat het geval is, kunnen wij naar beneden komen.” 

Hij sloeg met zijn steenen dolk een tak af en gooide deze hard op den beer. Het monster verroerde zich niet, von Horst begreep dat het nu wel dood was en liet zich op den grond zakken. 

Toen hij bezig was zijn wapens op te rapen kwam Daj op hem toe, met een glimlach op zijn gezicht. 

„Nu heb je mij alwéér gered,” zeide hij. „Ik weet niet waarom, want wij zijn toch niet van denzelfden stam.” 

„Wij zijn van hetzelfde ras,” zeide von Horst, „wij zijn allebei gilaks.” 

De bewoner van Pellucidar haalde zijn schouders op. 
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„Als iederéén er zoo over dacht zouden er àl te veel gilaks in Pellucidar zijn en dan was het wild gauw gedood.” 

Von Horst glimlachte bij de gedachte aan de geweldige uitgestrektheid van de binnenste aardkorst, waarop zóó 

weinig menschen woonden en aan de overbevolkte steden van de buitenste aardkorst. 

„Voor het welzijn van de gilaks van Pellucidar is het maar te hopen, dat jelui er nooit van doordrongen wordt, dat alle menschen broeders zijn,” zeide hij. 

„Ik weet niet waarover je het hebt,” erkende Daj, „maar ik zou graag weten wat dien ryth heeft gedood.” 

Von Horst liet hem de pijlen vol bloed zien welke hij uit het lichaam van het monster had getrokken. „Die ééne in zijn borst heeft hem gedood,” zeide hij. „Hij ging dwars door zijn hart heen.” 

„Die kleine stokjes — hebben die een ryth gedood?” riep Daj uit. 

„Er kwam véél geluk bij,” merkte von Horst bescheiden op, „als je er een in het hart van een mensch of een dier schiet, is het ermee gedáán.” 

„Ja, maar hoe krijg je zoo'n stokje daarin? Je kan toch niet dicht genoeg bij een ryth komen om dat stokje in zijn hart te steken en om ermee te gooien, zooals met een speer, zijn die houtjes veel te licht.” 

„Von Horst liet Daj zijn boog zien en legde hem het gebruik van dat wapen uit, waarin de bewoner van Pellucidar groote belangstelling toonde. Nadat hij den boog goed had bekeken gaf hij dezen weer terug. 

„Wij moesten hier maar gauw vandaan gaan,” zeide hij. 

„Die ryth was op jacht in de vlakte. De berin kan hier wel in de buurt zijn. Als hij niet bij haar terugkomt volgt zij hem zoodra zij lucht van hem krijgt tot zij hem heeft gevonden. Het is hier te gevaarlijk om te blijven.” 

„Waar ga jij heen?” vroeg von Horst. 

„Naar Lo-har,” antwoordde Daj. 
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„Ik ben al veel slapen onderweg van Ja-ru, doch nu zal ik er over drie of vier slapen zijn.” 

„Drie of vier?” vroeg von Horst. „Ik dacht nogal dat ik vlakbij Lo-har was.” 

„Neen," zeide Daj, „maar waar moet jij heen?” 

„Naar Lo-har,” antwoordde von Horst. 

„Waarom?” 

„Omdat ik geen ander land heb om naar toe te gaan. Ik ben van een andere wereld, waarheen ik onmogelijk terug kan keeren. Ik ken iemand in Sari, die mijn vriend zou zijn, doch ik weet den weg niet naar Sari. In Lo-har ken ik twee menschen, die mij wellicht niet vijandig zijn. Ik ga daar aan Brun vragen om mij in zijn stam op te nemen." 

„Wie ken je in Lo-har?” vroeg Daj. 

„Jou en La-ja,” antwoordde von Horst. 

Daj krabde eens op zijn hoofd. „Brun zal je wel laten dooden,” zeide hij. „En als die het niet doet, dan zal Gaz je dooden, maar als je beslist naar Lo-har wil, zal ik je wel meenemen. En bovendien kan je evengoed dáár doodgaan als ergens anders.” 

 

 
TWEE EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 

 

Gaz 

 

Drie lange marschen terug in de richting waarin hij geloopen had, brachten von Horst en Daj in het kamp waar La-ja hem in den steek had gelaten en toen begreep von Horst dat het meisje hem opzettelijk den verkeerden kant uit had laten loopen. Dit feit en het verdwijnen van den Ouwen Grijskop maakten hem zóó wanhopig, dat hij er ernstig over nadacht om La-ja aan haar lot over te laten, doch toen Daj, nadat zij geslapen hadden, weer verder trok, ging hij toch weer met hem mee, hoewel zijn stemming er nòg slechter op werd 
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toen hij bemerkte dat La-ja en hij tot aan hun laatste kamp den goeden weg naar Lo-har hadden gevolgd. 

Een lange marsch bracht hen in een bergkloof van zandsteen, waarin de rotsholen van Lo-har waren en Daj werd door de bewoners daarvan met grooter geestdrift en hartelijkheid ontvangen dan de ander tot dusverre ooit bij de bewoners van Pellucidar had waargenomen. 

Von Horst vertrouwden zij niet en namen hem met vijandige blikken op, zelfs al vertelde Daj hun wel honderdmaal, dat de vreemdeling zijn vriend was, die hem uit zijn gevangenschap had bevrijd en tweemaal het leven gered had. 

„Wat wil hij in Lo-har?” vroeg de schildwacht die de twee een eind vóór het dorp had aangehouden en zijn vraag werd direct herhaald door de andere bewakers van het dorp, die achter hem aan kwamen. 

Daj vertelde hun dat von Horst een groot krijger was uit een andere wereld en in den stam wenschte te worden opgenomen en onderwijl keek von Horst zonder de minste notitie te nemen van het gemompel en gebrom om zich heen, overal goed uit of hij La-ja ook zag. 

„Waar is Brun?” vroeg Daj. „Hij zal moeten uitmaken of de vreemdeling hier mag blijven of niet.” 

„Brun is er niet,” antwoordde een krijger. 

„Waar is die dan?” 

„Misschien allang dood. Vele slapen geleden is hij reeds gaan zoeken naar zijn dochter La-ja.” 

„Wie is dan thans hoofdman?” vroeg Daj. 

„Gaz,” antwoordde een ander. 

Daj scheen erg verbaasd te zijn. „Is die dan door de krijgers gekozen?” vroeg hij. 

De ander schudde zijn hoofd. „Neen, hij riep zichzelf uit tot hoofdman en dreigde iedereen te dooden die er wat op tegen had. Gaz is een vrééselijk sterke kerel en niemand liet dan ook merken of hij er iets tegen had, doch wij zijn lang niet gelukkig met Gaz als hoofdman.” 
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„Waar is hij?” Daj keek het dorp rond. 

„Hij is La-ja achterna gegaan.” 

Von Horst was onmiddellijk één en al oor. „Waar is zij heengegaan?” vroeg hij. Zoowel de krijger als Daj keken hem vragend aan, want Daj wist niets af van de liefde van von Horst voor La-ja. 

„Wáárom wil jij dat weten, vreemdeling?” vroeg de krijger wantrouwend. 

„Als ik weet waarheen de vrouw gegaan is, dan zal ik den man kunnen vinden.” 

Daj en de krijger knikten eens. „Dat is zoo,” zeide de eerste en toen vroeg hij iets, dat von Horst had willen vragen, doch niet gedurfd had. 

„Waarom is Gaz La-ja achterna? Zij is al vele slapen lang weggeweest en haar vader zoekt haar overal. Waarom is Gaz haar dan niet eerder achterna gegaan?” 

„Je begrijpt het niet,” zeide de krijger. 

„La-ja is een paar dagen geleden in het dorp 

teruggekomen en toen wilde Gaz haar tot vrouw nemen, doch zij moest niets van hem hebben. Toen wilde hij haar met geweld naar zijn hol sleepen, maar zij wist zijn greep te ontwijken en ging er vandoor.” 

„En Gaz?” vroeg von Horst. 

„Die is achter haar aan gaan hollen. Hij zal haar wel gevangen hebben en zij zal zijn vrouw wel zijn. Het is echt flink voor een meisje, vooral voor de dochter van een hoofdman, om zooveel moed en vastberadenheid te toonen. Gaz zal haar er des te meer om liefhebben. De meisjes die gemakkelijk te krijgen zijn verheugen zich lang zoo lang niet in de liefde van hun man als de anderen. Misschien is zij alleen het dorp uitgehold en heeft zij daar op Gaz gewacht. Dat hebben al veel meisjes zoo gedaan.” 

„Welken kant ging zij uit?” vroeg von Horst opnieuw. Zijn stem klonk heesch. 

„Als je je leven lief hebt laat Gaz dan nu met rust en 
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wacht tot hij terug is. Dan zal hij al erg genoeg zijn voor jou. Als ik jou was, vreemdeling, dan zou ik maar liever maken een heel eind van Lo-har vandaan te zijn eer Gaz terugkomt." 

„Welken kant ging zij uit?” herhaalde von Horst. De krijger schudde zijn hoofd. „Dien kant uit,” zeide hij en wees naar het verste einde van de bergkloof. „Daar voorbij die hoogte is een mooi dal — het is een omgeving zóó prachtig mooi, dat iedere man daarheen het meisje dat hij liefheeft graag zou meenemen — of waar een meisje haar liefste heen zou willen lokken.” 

Von Horst beefde van woede en zonder iets te zeggen liep hij naar de aangeduide plaats, naar het mooie dal waarheen een meisje zoo graag de keuze van haar hart zou lokken! 

De krijger en Daj stonden hem na te kijken. De laatste schudde zijn hoofd. „Het is erg jammer,” zeide hij, „hij is een groot krijger en een goede vriend van mij." De krijger haalde zijn schouders top. „Wat komt het er eigenlijk op aan?” vroeg hij. 

„Gaz zal hem alleen een weinig eerder dooden, dàt is alles.” 

Toen von Horst de steilte beklom streden in zijn hart liefde en haat om den voorrang. Alle beschaving van eeuwen her was hij volkomen kwijt — hij was thans de sterke holbewoner van het Steenen Tijdperk. Hij zocht zijn tegenstander, zijn medeminnaar, evenals zijn verre voorvader in dit tijdperk reeds gedaan had, om hem in een gevecht te dooden. 

Op den top gekomen zag hij aan zijn voeten het mooiste dal liggen, dat hij ooit in zijn leven gezien had, doch hij schonk er nauwelijks aandacht aan. Hij zocht een spoor van de twee oermenschen vóór hem uit en ging daartoe languit op den grond liggen — precies zooals zijn verre voorvader gedaan zou hebben. Hij 
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vond de afdrukken van twee kleine sandalen en van den grooten voet van een man, die wel aan een reus scheen toe te behooren. 

Von Horst draafde het bergpad af naar beneden. Hij wilde eerst luid haar naam roepen, doch hij begreep dat zij tòch geen antwoord zou geven al hoorde zij hem, want zij had hem duidelijk genoeg gezegd, dat zij niets van hem wilde weten. Hij vroeg zich verbaasd af waar zijn trots gebleven was, hoe hij een meisje kon volgen dat een hekel aan hem had en hoe hij het aandurfde om haar met geweld te nemen tegen haar wil in. 

Hij vond dat hij zich dóódschamen moest, doch dat deed hij niet. Even was hij er stomverbaasd over en toen begreep hij, dat hij héélemaal veranderd was — dat hij niet langer dezèlfde man was, die de binnenste aardkorst had betreden, God alléén wist hoe lang reeds geleden. De omgeving en de omstandigheden hadden een ander mensch van hem gemaakt — het barbaarsche Pellucidar had zijn stempel op hem gedrukt. 

Alleen reeds de gedachte aan Gaz maakte hem razend van woede. Hij besefte dat hij dien geweldenaar reeds véél langer had gehaat dan hijzèlf wist. Hij was niet bang voor hem, evenmin als voor den dood. 

Hij holde verder. Hij wist niet hoever die twee hem al vóór waren. In hoeverre de toespelingen van den krijger van zooeven al dan niet waar waren, dat wist hij niet — de gedachte alléén reeds daaraan maakte hem razend, de gedachte óók dat hij te laat zou kunnen komen en wat nog erger was, dat was zijn vrees dat La-ja naar dit mooie dal gerend was en daar uit eigen wil dien Gaz zat af te wachten.... 

Zij had hem immers verteld, dat het haar plicht was om een groot krijger tot man te nemen en waarom dan dien Gaz niet? Von Horst kreunde hardop en ging nog harder loopen. Als ooit een man de verschrikkingen van de Hel doorstaan moest, dan was  hij dat wel. Hij 
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bereikte een punt waar een smal pad, minder begaanbaar, zich afboog naar de rivier rechts van hem. Na een zorgvuldig onderzoek kwam hij tot de conclusie dat de twee dit gevolgd hadden en in den modder van de oevers zag hij even later duidelijk sporen. De rivier over leidde het pad in een kleine bergkloof en verder had hij alleen maar den bodem daarvan te volgen naar boven. Plots hoorde hij luid gekrakeel. De woorden kon hij niet verstaan. Het lawaai kwam uit een bocht in de bergkloof en den spreker kon hij niet zien. Hij had thans voorzichtiger moeten loopen, doch dat deed hij niet. Integendeel; hij ging nog harder loopen, zonder ook maar de minste voorzorg in acht te nemen en zoodoende stiet hij plotseling op Gaz en La-ja. Het meisje stond op een smal randje van een steile rots, een eind in de hoogte, met haar voeten op dat smalle randje, haar rug tegen den rotswand aangedrukt, haar armen wijd uitgespreid en haar vlakke handen tegen de rots aan. Gaz, die niet naar boven kon klimmen, omdat hij veel te log was, stond beneden op den grond tegen La-ja te schreeuwen, dat zij naar beneden moest komen! Toen von Horst dat allemaal zag, slaakte hij een zucht van opluchting — hij was dus  niet te laat! 

Ineens nam Gaz een steen op en gooide dezen naar La-ja. 

„Kom er àf!” brulde hij, „of ik zal je er af gooien.” De steen kwam vlak naast haar hoofd terecht. Gaz bukte om weer een steen op te rapen. 

Von Horst schreeuwde hem een bedreiging toe en de man keerde zich verbaasd om. De man van de buitenste aardkorst reikte over zijn schouder heen om een pijl uit den koker te halen voor zijn boog. En tot zijn groote verbazing was de pijlenkoker leeg. Ineens dacht hij eraan, dat de bewoners van het dorp zich om hem heen hadden verdrongen, bepaald had de een of ander zijn pijlen gestolen. 

Gaz liep woedend op hem toe. „Wie ben jij?” vroeg hij. 

„Wat heb jij hier te maken?” 
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„Ik ben hierheen gekomen voor jou, Gaz,” antwoordde von Horst. „Ik ben gekomen om jou te dooden en het meisje tot vrouw te nemen.” 

Gaz brulde van woede, hij vond het een grap dat er één krijger bestond, die aan zijn overwicht durfde twijfelen. La-ja wendde haar gezicht zóó, dat zij alles kon zien. Wat zou zij wel gedacht hebben toen, wie zal het zeggen, zij liet heelemaal niet merken, dat zij hem herkende. Von Horst zag dat zij naar beneden kwam. 

„Wie ben jij?", vroeg Gaz. „Ik heb jou nog nooit gezien.” 

„Ik ben von Horst en La-ja is mijn vrouw,” bromde de ander. 

„Weet je wie ik ben?” 

„Jij bent de man om wien te dooden ik een heele wereld doorkruist heb,” antwoordde von Horst. „Jij bent Gaz.” 

„Maak dat je wegkomt!” schreeuwde La-ja. „Ga weg vóór Gaz je doodt! Ik wil jou niet — al zou je duizend kerels dooden. Ga weg! Loop wat je maar kan!” 

Von Horst keek eens naar Gaz. Het was een reus van een kerel met een bloeddorstig voorkomen. Maar hij was niet bang van hem. Hij had al met zoovéél van die reuzen uit het Steenen Tijdperk gevochten. Die waren zwaar en log en vrééselijk sterk — doch hersens hadden zij niet. Hun logge lichaam was eer een nadeel voor hen dan een voordeel. Von Horst had geen geduld meer om nog langer op La-ja te wachten. Hij wilde zoo gauw mogelijk met Gaz afrekenen en dan het meisje grijpen. Hij dacht er zelfs al over om haar dan een flink pak slaag te geven. Dat kwam haar wel toe, meende hij. De hoffelijke luitenant dacht al aardig in de terminologie en gebruiken van de mannen van het Steenen Tijdperk. Toen Gaz hem aanviel gaf hij hem een geweldigen linkschen hoek tegen den kaak en sprong opzij. Gaz 
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wankelde en bromde van woede, keerde zich om en kwam met zijn steenen dolk in de hand op von Horst af, die onmiddellijk óók zijn steenen dolk uit zijn gordel trok. Ditmaal liep Gaz langzaam op hem toe en dichtbij hem gekomen nam hij een sprong en deed een vreeselijken uitval naar hem met zijn dolk. Von Horst pareerde den stoot met zijn linkerarm, stiet Gaz zijn dolk in de zijde en sprong opzij, doch struikelde over een steen en viel languit op den grond. Direct zat Gaz bovenop hem en greep hem naar zijn strot, terwijl hij hem met de andere hand zijn dolk in het hart wilde steken. De Europeaan pakte echter diens pols beet en hield den stoot tegen, maar Gaz kneep hem zijn keel toe, zoodat hij bijna stikte. Von Horst was bij zijn val zijn dolk kwijtgeraakt en voelde met zijn eene hand wanhopig rond op den grond. Hij gaf Gaz nog eerst een geweldigen stomp op zijn kin, die daardoor zijn strot losliet, zoodat hij snel adem kon halen, doch begreep dat het met hem gedaan zou zijn als hij niet gauw zijn dolk terug vond. 

Hij hoorde Gaz brullen van pijn en plotseling voelde hij dat hij zijn dolk weer in de hand had, het was alsof een onzichtbare hand hem die tusschen zijn vingers geduwd had. Woedend stak hij het wapen diep in Gaz's linkerzij, die gilde en von Horst's strot thans heelemáál losliet, trachtend den Europeaan te beletten hem te steken, doch het gelukte hem niet en nògmaals en weer opnieuw stak von Horst hem den dolk diep in zijn hevig bloedende zijde. 

Toen probeerde Gaz op te staan en de ander greep hem bij zijn baard vast — en zonder eenig erbarmen doorstak hij hem telkens weer. Het gebrul en geschreeuw van Gaz klonk hoe langer zoo zwakker en toen viel het zware lichaam in doodskramp trillend, bovenop den overwinnaar. 

Von Horst duwde het opzij en wankelde overeind. Hijgend, overdekt met bloed, stond hij op en keek rond 
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naar de vrouw — thans  zijn vrouw. Zij stond met wijdopen oogen voor zich uit te staren, zij  kon het nog niet gelooven. Langzaam kwam zij op hem toe: „Jij hebt Gaz gedood!” 

fluisterde zij. 

„En wat dan nòg?” vroeg hij. 

„Ik had nooit kunnen denken, dat jij dat kon. Ik dacht dat hij  jou zou dooden.” 

„Het spijt mij dat ik je teleur moest stellen,” zeide hij kwaad. „Ik vraag mij af of je wel begrijpt wat dat beteekent.” 

„Ik ben niet teleurgesteld,” zeide zij. „En wat beteekent het?” 

„Het beteekent dat ik je tot vrouw zal nemen. Je behoort mij toe! Begrepen? Je bent de mijne!” 

Een flauwe glimlach verscheen op haar gelaat evenals het zonlicht door de donkere wolken van den twijfel heen breekt. 

„Ik ben bijna vanaf den eersten keer dat ik je zag de jouwe geweest,” zeide zij, „maar je was te dom om dat te begrijpen.” 

„Wat?” riep hij uit. „Wat bedoel je? Je hebt mij altijd van je af gestooten. En toen ik sliep ben je weggeloopen, na mij eerst nog de verkeerde richting naar je land te hebben aangewezen!” 

„Ja,” antwoordde zij. „Dat heb ik allemaal gedaan. Omdat ik je liefhad. Ik begreep dat je mij zou volgen naar Lo-har als ik je gezegd had dat ik je liefhad en ik dacht dat je hier gedood zou worden. Hoe kan ik ooit vermoeden dat  jij Gaz zou dooden, die nog nooit door iemand verslagen is?” 

„La-ja!” fluisterde hij en nam haar in zijn armen. 

—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —   

Samen keerden zij terug naar het dorp van Lo-har. De krijgers en de vrouwen verdrongen zich om hen heen. 

„Waar is Gaz?" vroegen zij. 

„Gaz is dood,” zeide La-ja. 
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„Dan hebben wij geen hoofdman." 

„Hier is de hoofdman.” antwoordde het meisje en legde haar hand op den schouder van von Horst. 

Sommige krijgers lachten, andere bromden. 

„Hij is een vreemdeling. Wat heeft hij gedaan om hoofdman te worden?” 

„Toen Brun is weggegaan erkenden jelui Gaz als hoofdman omdat jelui bang van hem waren. Jelui haatten hem, omdat hij een slecht hoofdman was, doch niemand was dapper genoeg om hem te dooden. Von doodde Gaz in een eerlijk tweegevecht met steenen dolken en hij heeft de dochter van den hoofdman tot vrouw genomen. Tot Brun terugkomt is hij de grootste krijger hier, dapperder dan een van jelui allen. Als iemand er anders over denkt laat hem dan naar voren komen en met Von vechten met bloote vuisten. En zoo werd Luitenant Friedrich Erich von Mendeldorf und von Horst hoofdman van de holbewoners van Lo-har. Hij was een wijs, bedachtzaam hoofdman, want hij was een man van twee werelden en van twee beschavingen. Hij werd bijna een afgod van zijn stam, die het verlies van Brun alras niet meer betreurde. 

En toen doken er allerlei geruchten op, dat een vreemde stam uit het Zuiden naar Lo-har oprukte, met wapens waartegen noch dieren nòch menschen bestand waren, wapens die een geweldig geluid maakten, rook uitbraakten en reeds op verren afstand konden dooden. 

Von Horst beefde van opwinding toen hij die geruchten vernam. Dat konden alleen leden van de compagnie zijn die met het reusachtige bestuurbare luchtschip, de O-220, van de buitenste aardkorst waren gekomen — zijn vrienden. Zij zochten ongetwijfeld naar hem. Hij riep al zijn krijgers om zich heen. „Ik ga die vreemdelingen tegemoet van wie wij al zóóveel hoorden. Maar als het mijn vrienden niet zijn, dan zullen zij velen onzer met hun wapens kunnen dooden, vóór wij genoeg 
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dichtbij zijn om hen te dooden. Hoeveel krijgers gaan er met mij mee?” 

Zij wilden allemaal, maar hij zocht 50 krijgers uit. La-ja vergezelde hem en toen zij vertrokken moesten zij alleen maar afgaan op al die vage geruchten, doch toen zij verder naar het Zuiden marcheerden en met mannen van andere stammen spraken, die zij onderweg gevangen namen, namen de geruchten een vasten vorm aan en korten tijd daarop keerden de verkenners van von Horst terug met het nieuws, dat zij een grooten troep krijgers hadden zien kampeeren bij een rivier, niet zoo heel ver weg. 

Geleid door von Horst slopen de holbewoners van Lo-har tot in de buurt van dat kamp. Von Horst zag mannen met geweren en patronengordels. De discipline in het kamp, de schildwachten en het militaire uiterlijk overtuigden hem ervan, dat die mannen in aanraking waren geweest met de beschaving. Maar hij was er te ver vandaan om gezichten te kunnen herkennen en van één ding was hij zeker — dit waren geen mannen van de O-220. 

Hij fluisterde eens met zijn krijgers, stond alléén op en liep langzaam naar het kamp. Nog slechts weinige passen had hij gedaan of een schildwacht bespeurde hem en maakte direct alarm. Von Horst zag alle mannen in het kamp overeind springen en naar hem kijken. Hij stak zijn handen omhoog, als teeken dat hij vreedzame bedoelingen had. Toen hij de open ruimte naar het kamp over liep, sprak niemand een woord; toen rende ineens iemand met een kreet van blijdschap naar voren. 

„Von!” 

Het duurde even vóór von Horst hem herkende. Het was Dangar en achter Dangar aan kwamen Thorek, Lotai en Mumal. Von Horst stond paf! Hoe kwamen  die hier? En wie waren dan al die gewapende mannen? 

Een slanke, knappe jongeman kwam naar voren. 

„Is u Luitenant von Horst?” vroeg hij. 
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„Ja en wie is u?” 

„David Innes. Toen de O-220 naar de buitenste aardkorst terugkeerde en Jason Gridley besloot om ermee terug te keeren, liet hij mij beloven, dat ik eene expeditie zou uitrusten om u te zoeken. Ik deed dat zoodra ik naar Sari terugkeerde. Ik zocht tevergeefs tot eenige van mijn mannen Dangar ontmoetten die, na langdurige afwezigheid, naar Sari terugkeerde. Hij geleidde ons naar het Doodenbosch. Toen wij er doorheen waren, wisten wij niet in welke richting wij verder zouden zoeken, tot wij Thorek, Lotai en Mumal ontmoetten, die gevlucht waren uit het land der MammouthMannen. Zij vertelden ons, dat zij meenden dat u ontsnapt was en veronderstelden dat u op zoek was naar het land Lohar. Wij hadden nog nooit van dat land gehoord, doch slaagden erin iemand gevangen te nemen die wist in welke richting dit land lag. Later ontmoetten wij een zekeren Skruf, dien u had gewond met een pijl. Wij beloofden hem onze bescherming en hij bracht ons naar het land van de BisonMannen. Wij naderden toen Lo-har, doch dit land was nog steeds moeilijk te vinden. Die beest-menschen wisten alleen maar zoo'n beetje in welke richting het lag en onze eenige hoop was toen om een inwoner van Lo-har gevangen te nemen. Hierin slaagden wij vóór onze vorige slaap. Hij is thans bij ons en dient ons, tegen zijn wil in eigenlijk, als gids om zijn land te bereiken, want hij denkt dat wij dat willen aanvallen.” 

„Hoe heet die man?” vroeg von Horst. 

„Brun, hij is de hoofdman van Lo-har,” antwoordde Innes. Von Horst gaf zijn krijgers een signaal om het kamp binnen te komen en vroeg om Brun vóór hem te brengen. Innes liet hem halen en hem zeggen dat er krijgers van zijn eigen stam waren gekomen om hem te ontmoeten. Maar toen Brun kwam en von Horst zag deed hij vrééselijk uit de hoogte tegen hem en draaide hem den rug toe. 
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„Ik ken dien man niet,” zeide hij. „Hij is niet uit Lo-har.” 

„Kijk eens wie daar aankomen, Brun,” zeide von Horst. 

„Je kent hen allemaal, vooral La-ja.” 

„La-ja!” riep de hoofdman uit. „Ik dacht dat zij allang dood was. Ik heb de heele wereld door naar haar gezocht en had het zoeken al opgegeven.” 

De mannen van Lo-har kampeerden tezamen met die van Sari in vriendschap en er werd druk gepraat en véél gegeten en zij sliepen tweemaal in dat gezamenlijke kamp vóór zij erover spraken om het op te breken. 

„Gaat u met ons mee terug naar Sari, luitenant?” vroeg Innes. „Gridley kan ieder oogenblik terugkeeren voor een tweede expeditie; het zou uw eenige kans wel eens kunnen zijn om nog ooit op de buitenste aardkorst terug te komen.” 

Von Horst keek eens even naar een klein barbaarsch meisje met mooi blond haar, dat op een kluif lag te knagen. 

„Ik ben er nog niet zoo heel zeker van, dat ik er wat om geef om naar de buitenste aardkorst terug te keeren,” zeide hij. 
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